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DEDICATION. 


our elves” in Win happy Gir. 
cumſtances? That this is tlie great | 
Intention and Buſineſs of Your 
NM AT] E TY Life, witneſs the 
Reception, which the Labours of 
a a Clark, a N 3 a ren and a 


7 
- 


Jeg, You He | 0 


vid in any "ways —— to 
thoſe glorious 7 Ends need not 
Weſtion Vour Ro val. Arte 

205 and. Favour; ad upon this 


nõrance and Zines: 
World, as the 


4, other 


F 


At 
£5) 
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DEDICATION. 


other great Sages did to.reafon 
em gut; and as the generality. of 
Argument 
better than a feſt, and bear to be 
told how god they ought to be, 
with leſs Concern than to be 
ſhewn how ridiculous they are, 
his Succeſs, we: gs ae has 922 
been much inferior, * 
Your MAJESTY. 3 not 
be informed how. much the Man- 
ners and Conduct of a People are 
dependent on their Diyerſions; 
and You are therefore; gonyi ed 
how neceſſaty it is (hace Diver- 
ſions are are to OF em 
ſuch as e and 
MADAM,. Was. the [Ne 
Tranſlation undertaken, By a 
NN of, i genes xvery 


* 


n A's | Reader | 


. | 


Reader will plainly perceive, that 
_ Obſcenities and Immoralities: are 
ned Ways neceſſary to make a di- 
 vertiny Comedy; they Il learn to 
diſtin iſh betwixt honeſt Satire, | 
and Kutrilous Invective; betwixt 
decent Repartee, and taſteleſs Ri- 
Ba any; A, iH hort, between vieious 
calicfhRtionsand rational Pleaſures. 
406 if cheſe Plays ſhould come 
to de read by 5 rs 0 
eo 2 Your: MAIE ? 8 
e e eee 
mate eim) they ll by degrees get 
4 more juſt and refined Taſte 
in their Diverſions, be better ac- 
quainted;"arid grow more in love 
With che true Excellencies of 
Pramatick Writings. By, this 
means our Poets will be — 
raged to. aim at thoſe Excel- 


e n 2 


L 
] 
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lencies, and bluſh to fad thems. 
ſelves ſo much outdone..in Mans; ; 
ners and Vertue by their Nei hb 
bours. Nay, there's no Reaſon can 
poſſibly be given, M ADAM, why, = 
theſe very Pieces ſhould not moſt, 
of em be brought upon the Eng. 

liſh” Stage. F or N our Trant⸗ 

lation of em, as it now ſtandds, 
may be thought too literal and 
cloſe for that Purpoſe, yet the 
Dramatick Writers might, with 
very little Pains, ſo A and 
adapt them to bur Theatre and 
Age, as to procure em all the Sue- 


ac- = could be  wiſh'd;3 and we 


venture to affirm, that 
dee tuin more to their own, 
Account, and the Satisfaction of 
their Audiciices, than any Hang 


-: tran able to produce them- 
Drs: - A 4 ſelves, 


DEDICATION. 
ſelyes., This too they ought. to be 
the more earneſt to attempt, as 
the moſt probable Means of 
drawing down a larger Sbare 
WO Royal Influence on 1 Stage, 
Which has been too juſtly — 


feited by the licentious Practice 


of . Play-wrights. 
We might here, MADAM, 
take .occalion to particularize 


our Author's Perfections and Ex- 


celleucies, but thoſe Your MA- 


IBS T X. wants no Informa- 


tion of. All we Thall. therefore 
obſerve. to Your MAJESTY , 
that wherever Learning ng, Wit, and 
Foliteneſs fouriſh, MoL IAR 
has always had an extraordinary 

| Reputation, and his Plays, which 
| are tranſlated into. ſo n many Lan- 
Bages es, and a in ſo many 


Nations, 


,& — 4 
& 4 — - 


M „ AY Hite mat ls. Aa W 


 DEDLICHTION. 
Nations, will gain him 5 A dim 2 
more than all to his Glory and 
Happineſs, will be the Patre- 
nage of a Briiiſb PRINCESS; 
aud the Applauſe of x Br 
Audience * [DST tg 
Addreſs t t might look tike 
Panegyrick, leſt the World ſhould 
condemm us for meddling with a 
Dugkaboveour Talent, and ſaying 
3 e e, ES FN 
ich ſeubar in Tour MA B8TYS 
ſamengſt the Politicks of Princes, 
ng 5 that 
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that they require a maſterly and 
deliberate | Hand to do em Ju- 
ſtice duch a Zeal for Religion 


ſo moderated by Reaſon, ſuch a 


benevolent Study for compoſing 


all Factions and Diſſenſions, fuch 


x laudable Ambition, which aims 


at Power only in order to benefit 
Mankind, and yet ſuch a glo- 


rious Contempt, even of Em- 


pire it ſelf, when inconſiſtent 
with tliok. Principles . whoſe 
Truth You were ſatisfy d of - 
Theſe are fuch elevated and 
ſhining; Vertues, as even the 


ME: themſelves. muſt have a 


ſecret Veneration for But 


as Your, MARS TV great 
Pleaſure i is privately to merit Ap- 


5 plauſe, not publickly to receive 
itz : for tear we ſhould. inter- 


rupt 
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in that noble Delight, 1 
o ſubſcribe 
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1 V 1 E DE 
| M. DE A LIERE. 


Et le Fugement des Savans, far ſes Ou- 
vrages;; extraits des meilleurs Auteur: 


ran ss oceverin; 


Comedien fameux connu ſous le 
nom de Moliere, toit fils d'un Valet 
de Chambre Tupiſſier de Louis XIII, 
8 naquit i Paris environ L/an 1620. 
fut Cleve pour ſucceder à ſon Pere dans cette 
il y füt meme reruu en ſurviyance, & 
comme Vexercice de cette” Charge ne demande 
point d'Erudition, il avoit deja quatorze ans quit 
RNS autre choſe que lire & ecrire. | | 


* kad Pere du jeune Pocquelin qui Pai 
Eperdiiment, le menoit quelquefois à la 
de PHOtel de Bourgogne. Le Pere de Moliere 
| appt Ehenda que de plant ue lui oᷣtat “attention qu i 


Gefelt! a ſon metier, & Ben Plaignit au bon Vieil- 
lard” 


„ „ ,. 


Sr RFAeSC ©Te 


M. DE Ee ns 80 


Aatb the Wee of the —— 555 30 
ame. nee 


| eps 0 dane Prot ig” 
due ce , knowmby 
9 G4 the Name of WHaliere, wu dan to 
— * one ut mne Uphoiſterers of tnt 
== :tHouhold: to Lemir the Thirteenth, 
—ů Rivinahont the Vear 120. Hewas . 
brought up to ſuoceed his Futher in that Poſh 
and had even a Grant of the Reueromof it and 
ad m Diſtharge-of this Employment did not re- 
quire Learning, he was ſdurteen V ears of ge erebe 
knew anything more than how to read and write. 
Tae Grandfather of young Pocgaolin, vo was 
paſſionately fond of him, carry'd him ſumetimes 
0 a Play at the Hel- de Bonrgagve, Molianes 
Father vas apprehenſivethis Diverſion would: take 
kim "off from the Attention he ought to beſtom | 


ppotthis Buſineſs, and complained of itto the * g 


— 


iv 14 VIEDE M. on NMõ NR 


"oy zard. Aver · vous envie, lui dit - i, de faire un Tous 
medien de votte Petit-fils? Plũt à Dieu qu'il 
reſſemblat 2 Belleroze, repartit le bon 290 
3 C ctoĩt un fameux Acteur de ce temps-la). Le. 
jeune Moſiere fut frappe de cette tẽponſe, il con - 

ceũt du degodt pour ſa Profeſſion, & ſe ſentit 
naitre de Vinglination pour le-Theatre, Simagi» - 
nant par le diſcours du Vieillard, que cet crat le 
metttolt au- deſſus du mEtier de ſon Pere. Ainſi 

1 ſes Parenis; lui voyant ſi pen de penchant pout 

9 leur proſeſſion, reſolũrent de envoyer au Col- 

| tege des Jeſuites; dans Veſpace de cinq ans il fit 

mon ſeulement ſes Hummnites, mais encore ſu 
| neee ſons le celèbre Monſ. de Gaſſendi, qui 
voyant ſes grands .talens le regut au nombre de 
ſes Ecoliers, qui etoient Meſſieurs ne 
nier,,& Cyrano de Bergerac: 
Cependant le Pere de Moliere | Etant: des 
fort vieux, ſon fils fut obligé d'erercer fa 
Ohurge pendant quelque tems; & meme il fit le 
woyage de Narbonne à la ſuite de Louis XIII. 

mais ia Cour ne lui fit pas perdre le goũt n 

{& ſentoit pour la Comddie. 
toit la cautume dans ce Temps - la de thpes- 
x — Pieces entre Amis. Quelques Burgedis 
de Paris formerent une Troupe, dont Moliete 
toit; ils jouèrent pluſieurs fois pour ſe divertir; 
mais ayant ſuffiſamment rempli leur  plaifir;'& 

a Yimaginant etre de bons Acteurs ils gaviſcrent 

de tirer du profit de leurs reprèſentations, & 

1 288 * toutes leuts meſures, we 

88 5 irent 


pay, 2 Wo. 


> 
— 4 


. ooo Be ug gy Hd = wu td tHe = = O09 


* 


be LIFE of MOLIERE.' V: | 
old Man. Have you a mind, ſays he, to make a 
Player of your Grandſon? 1 wiſh, reply'd the good. | 
Man he were ſuch an one as Belleroze (a fa- 
mous Addor of that 95 Young. Moliere was 


—_—yY ; * 4 


to his eee aud perceiy! 4 in bimfelk a 
growing Inelination for the Stage, imagining, from 
the old Man's Diſcourſe, that this Station MW o 
ſet him above his Father's Buſigeſs, According his 
Parents perceiving how little he was inclin:d to their 
Employment, reſolv'd upon ſending} him to the 
Jeſuits College. In the Space of five Vears, he 
not only went thro? his Humanity Studies, hut his 
Philoſophy alſo, under the famous Mr. de Gaſſendi, I 
who..ſceing his great Abilities, :receiv'd him into 
the Number of his Scholars, who were Mr. Chas 
pelle, Mr. Bernier, and Mr. Cyrano ae Bergerac. 
However, Moliere's Father being grow: very 
old, his Son was for ſome time obliged to carry on 
bis Buſineſs, and even went the Journey of Nar- 
bonne in the Train of Lewis XIII. But the Coutt 
did eee, hin nne for we Stage. Ln ha 


t 1 ie Cris 23, 
te- | 2 we Colom, at 140 fo for Friends. to 
20iS aQ Plays amongſt themſelves. Some Citizens of 
icte Paris made up a Company, wherein Moliere was 
tir; one: they play d ſeveral times for their on 
1 R Amuſement, but having diverted themſelves ſuſſi 
rent . Ciently, and fancying they were good Actors, 
& they took it into their Heads to make ſome Advan- 
eta- et of hen 6 after having * 
tent 


Vi rai vis Dt M. Ds Mont. 
| bnrent dans le jeu de paume de 1a Croix blanche, 
at fautbourg Saint Germain; ce fut alors que 
Jean Baptiſte Pocquelin prit le nom de Molieres 
fans que personne pas meme Tes mender aſs 
en ayenc pd tirer de dui la raiſon. 
„eee Wees de ce delle 
ttoupe ed point de ſucces, parce qu'elle ne 
voulüt point ſe Hiller eonduire par le jeune Mo- 
nere; Cependant le bruit de ſes diſpoſitions ex- 
ttabrdimaites ſe E pandirent par tout Paris; Men- 
eur de Prinee de Conti pencourage, le falt venir 
jouer dans fon Hdtel, le prend ſous ſa protection, 
ui ordne meme de le venir trouver en Lan- 
guedoc pour y jover la Comèdie avec IA Troupe, 
qui etoit compoſce de la Bart, & de ſes. der 
freres, de Gros-Retie, de Dupate, de ſa Femme, 
dun Patiſſter de la ruë St. Honor, pere de ld 
Demefſelſe de la G. femme · dc chambte de la 
n 
aff & quelques autres. 
e un ur Ge Code auhepe Um 
eu une le de Monſteur de Modene, Sentiihemtne 
d' Avignon, avec qui, on dit, qu'elle Etoit ſecrete» 
ment matise. Oette petite Hille eledge dans 1a 
ie de Molſiere Fappella des- lors ſon mari: 
& ce nom pluiſdit 4 Moltere, à meſure qu'elle 
creilloit; la mere qui #moit'Moliete ne voyoit 
alors rien que de gracienx dans ce nom de pte. 
-eeintin* Gente, uf Jul done dans Ja Tulle's 
—_— | aged 6 
Ball! al. 3692 ae. A (49.3 V3 11 19 fry 
K be Mioliere 
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Je Lan 2-0f MOLLER E« 
all their Meaſures, they ſet up in the Tennis- Court 


of. the Croiaæ blanche i in the Suburb St. Germain. 
Then-it was that Job Bapriſt Pocquelin took the 
Name of--Moſiere, tho not any Body, even his 
beſt Friends, could get from bim the Reaſonof it. 


Alchoꝰ the ſetting up of this ne ] Company was 


vnſucceſiful, becauſe it would not ſubmit to be 
directed by young Moliere; yet the Fame of bis 


extraordinary Qualifi cations ſpread aver all Paris. 
Tbe Prince of Conti gave him ;Encouragement, 


made him plaꝝ at his Palace, took him under his, 
Protection, and commanded him to come to him 
into Lang ucuac, to act there with his Company, 


which was compos'd of Madamoiſelle Bejart and 


her two, Brothers, Gros Keαα, Daparc, aud his 
Wife, and a Paſtry· cook of the Street af St. Amore 
the; Father of Mift 4. Chambermaid of 


Mamma De. Bria, who belong d likewiſe 


to the Company, hn ſome 


2 10 2 NT. NI om 

Madamoiſelle BS, — her Acquaintance 
1 Daughter by Mr. da Madera, 
« Gentleman of aſvixin, ro whom, i wurd, ſhe 
bad prirately been married. This young Girl, 


bred: up in the — — 


from chat time her Husband: which Name 
pleas'd him ſtini the more in proportion as ſhe grew 
up: her Mother, WO lov'd Molicre, pereciy'd 
nothing then but Whar war agtecable fir that fed 
Name of Son- in aw, ne new * 
ſo much Sorrow. | 


i914. 1 
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vii 1AVIEDEM. HOLEN. 
Moliere qui avoit ordre de ſe rendre en Lan- 
guedoc auprès de Monffeur te Prince de Conti, 
puſſa par Lyon avec fx Tronpe; & 7 donna au 
Pubne f Etourdi, la premiere de ſes Pièces qui eũt 
tout le ſwords ll en"pouvoir attendre. Moliere 
paſſe en Languedoc, & eſt bien receu du Prince, qui 
ener a ler Come. D 4193S 
2 KN 4 
Ta reputation de Moliere ſe rEpand ohh route 
cette Frovince, à la repreſentation de PEtouirdi, 
du Deæpit amoureux, & des Preeieuſes Ridicules, 
ſeb tribsipremicres'Pſtces.! Monſieur de Conti le 
comblei d' amities & de 'bienfaits,” il le charge de 
la conduite des plalſirs & des ſpectacles qu'il vou- 
Joit; donner d la Province pendant les Etats. 
Moliere sen acquite au delà des Efperagces du 
Prince, qui par reconnoiffance le choiſit pour etre 
ſor Socretaire ce que Moliere refuſe tant pour 
etre ſon maitre, que pour faire valoir plus aiſt- 
nnn your la Comedie, 
WO” Nen 
„ Moliere; ayant penn hn: ans dans 
les Province à former & à perfectionmer ſes 
AQeurs; comptant' ſut la Protection du Prince de 
Conti, approche de Paris; ent 3 Rouen, afinque 
ſun nom & le mérite de ſes: Acteurs füt plus 
a porte d ite connu dans la Capitale; Moliere 
jou tout l' Ete, fait pluſieurs voyages à Patis, 
inſinueè dans PEſprit de Monſieur; e bes. 
e N . alan 
Ns 2 8 or! * PE! 


bag fr - Leurs 


_ Their pn MOI ERA It 
. Moliere, who was order d to go for Langaedoc 
o the Prince of Conti, paſs'd thro* Lyant with 
dis Company, and there preſented the Pablick with - 
he Blunderer; the firſt of his Performances, which- 
d all the Succeſs he could expect from it. Mor 
iere went for ward into Languedoc, and Was Well 
eceiv d bre Frince, who appointed: Salaries: for 
is Actor s. 
The Reputation of Moliere prend in leit ovier 
111 that Province, at the playing of the Bluauerrr, 
de Amorua r Quarrel, and the Concerted Ladies, 
is three firſt Pieces. The Prince heap'd Kind- 
eſſes and Favours on him, and appointed him to 
nage the Diverfions and Shows which he intend- 
d to give the Province: during the Seſſion of the 
States. Moliere acquitted himſelf beyond "the" 
Ntince's Hopes, who as an Acknowledgment. 
>» him for his Secretary, which Moliere 
in' d, as well for the ſake: of being his own 
der, as that he might improve more cafily: * 
enius for the Stage. 
. having ſpent four or 8e Mens Taſte 
to modelize his Actors and bring them 
dion; relying on the Prinee of CUm˙'t 
Gion, drew towards Paris; and came td 
SO the end that his Name and the Merirof hir 
Cora might de more within Reach of being ænown 
o the Capital. There Moliere played all the Sum- 
er; made ſeveral Journies to Paris and work'd 
imſelf into the Favour of his Highneſs, wWhopre- 
d bim to the King, and to the Queen Warte 
U T | 


Py 


* IAVEEDEM. DE MOLTI EAR. 
Leuts Majeſtez au mois d' Octobre 1658, or- 
Anme à cette nouvelle troupe de- repreſenter 
Nicom&de. Leur debut fut heureux, les ARrices 
ſur · tout furent trou es bonnes: mais comme les 
Pieces ſerieuſes :n*etojent-ni-le fort de Moliere ni 
de ſa Troupe, il savanga ſur ile Theatre & pria 
1e Roy de vouloir bien entendre un des petits 
divertiſſemens qu'il avoit donnEs dans les Prot 
vigces, i qui lui aveient acquis de la reputation. 
Le Roy traouva le compliment de ſon goſit,.& ent 
bien du plaiſir à la repteſentation des trois Doe. 


ecnts/Rivamg, & du Mattre d'Eeole, qui ẽtoient 


EntiErernent dans Mr {a eve . Ae 
excelloĩient. 


„ Moliere Waite Gute en pits Ray if 
Majeſte Ietablit A Paris. Le petit Bourbon ſeut 
Aut aſſigne : pour repreſenter leurs Pièees alterna- 
tiement aver des Jualiens, qui en t᷑toieut en pol. 
Laſſion. Dela la nouvelie iI roupe paſſa an Palais 
Royal en 1660, & Y priv titre des _—_ 
He: Monfienr. 22 

en 466oirtod . 
Jours de ſes forces; il ent. peut meme que; ſet 
ourxages ne fuſſent . pas auſſi bien recem du Pub- 
e de paris qu'il. Puy oient ẽtẽ dans les Provinces; 
1Harterre de Paris; à la critique du quel rien de 
gefectueux n' echape, redoubleit ſa erainte; & 801 
Neat 66 ſoutenu & raſſurt᷑ par les Acteuts de fa 
Troupe, peut · tre ne ſd ſeroitt il haxatdè de livrer 
heees wn Public: Diailleors Moliere ne con- 
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The LET MOI ITX 
Their Majeſties in the Month of Ge 265 N 
gave Orders for this new Company to ad Nit 
eomelleb: Phey began happily, the Addreſſes were 
particularly lik'd: but as ferious Pieces did not hit - 
the Genius either of Molirre or his Company, he 
eame forwards upon the Stage, aud begg'd the 
King that he would pleaſe to hear one: of theſe 
little Entertainments he had: perforat'd: in the 
Provinces, and which had gain'd: him ume Repas 
tation. The King approv'diofithe! Compliment, an 
was; highly pleas'd with! the acting of the Ihres 
Ai nal Doctors, aud of the School Mifter,, which 
were intirely in the: Iaalian wherein his 
Actors excelled.  —- 12 ini 2022 
Moliere and his Company paving plew'd/ the 
King, his Majeſty eſtabliſn'd them ati Pit. The 
little: Theatre of Buumum was: appointed for them 
to ad their Pieces in, alternately with the A,j,s, 
who were in poſſeſſion of it. This ne Company 
went from thence to the Royal Palace in 2660, and 
then took the Title of his Highneſs: Comriions. 
-  Molieve, like a Man of good Senſe, was always 
diffident of his own Abilities; he: waz afraid tob 
mat his Works would not be fo well acceptediby 


vinces: The Paras Pit, whoſe Cxitieiſms n 
thing defe cdi e can eſcape, redoubi' his Feasza a 
Had he not been kept in heart and encouraged by E 
Company of Actors, he would not perhaps have run 
the hazard-of expoſing his Pieces to the Publich. 
. 


"Wo 95 
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the Publick at Paris, as they had been hae, 7 


ll TA VIE DEM. DEMOLIERE. 
A ſes ourrages, parce qu'il n'y en trouvoit pas 
lui mème. Cependant le ſacces le, raſſura. Paris 
applaudit a l' Etourdi qui fut la premiere Pièce 
gu'il 7 joua le 1 Novembre 1658. Le Depit 
amoureux, qu'il y fit repréſenter au mois de DE- 
cembre ſuivant, et le mEme ſucces, & Moliere 
enleva toute l'eſlime du Public par la repreſenta 
tian des Precieuſes Ridicules en 1659. Cette 
Piece fit oſperer de l Auteur toutes les autres qui 
donna dans la ſuite, & le concours de peuple qui 
V troura; la ſeconde fois fit doubler le prix. 
Et comme le bon gofit dans tous les Pais eſt le 
ine me, Paris eden ce 27 — 1 9 
ee. * * 
8 "Fo INT) 771 48. 8 | 

LAG, Ade Adee bg n Public 
e Coen Imaginaire; qui eut beaucoup de ſucces. 
Cependant les Critiques s' levent, & tombent. 
Mais notre Auteur craignit que le mauvais ſucces 
die Dom Garcie de Navarre qu'il fit repreſenter le 
1 Fertier 1661, ne leur donna la vioire; Moliere 

gonmut la foibleſſe de fa Pièce & le bon goũt du 
© Publiczifopprima cette: Comèdie, & regagna le- 
ſime genætale par la repte ſentation de VEcole des 
Maris de a de Juin 166. Mais ce fut à la repre- 
ſentation des Facheux que la-ſupcriorite du Genie 
de Moliere pirut;/ ſur tous ceux de fon temps qui 
ttavailoſtut pour le Theatre comique. L/imitation 
de la Hature dans la diverſit des Caractères dont 
cette Pidce eſt : remplie, firent avouër generale- 
. 4 
94 | 
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pas ¶ ple hovldreliſh bis Works, when he coul not relim 
iris them himſelf. However the Succeſs; gave him 
dee Courkge. Paris applauded the Blauderer which was 
Spir the firſt, Piece he played there Nov, 1, 1658. The 
De- Arnoroxzs., Quarrel, which he acted there in the 
ere Month of December. following, had the ſame Sne- 
ta- ceſo, and Moliere entirely gain'd the Eſteem of the 
ette Fublick, by the Repreſentation of thei Conceited 
wt Ladiet in 16599. This Piece. gaye room to hope 
qui ¶ from the Author, -all the reſt which he preſented 
rix. 
t le 


afterwards, and the Concourſe of People that 
came to it, occaſion'd. the, Prices being doubled 
ces the ſecond. Night; and as gaod Taſte is in all 
Places the fame, Paris admir d whatever, had 
been admir'd in the Provinces. 

« ll - Merch: 28, 1660, Moliere preſented the Publick 
With the Cusſtold in Conceit, ; which: had good 
Succeſs. The Criticks.. however were up in 
Arms, and were . defeated: . But our Author 
feared the ill Sueceſs of Dew, Gardde of Nis- 
varre, which he acted Feb. 4, 1661, ſhould give 
them the Victory: and knowing the Weakneſs of 
his Performance and the good Judgment of the 
Publick, he ſuppreſs di that Play, and regain'd the 
general Eſteem by acting the School for Hlasbandt, 
June 24, 1661 — But it was by the Repreſentation 
of the Impertiuents that the Genins of Moliere 
15577 ſperior to all the Comick Writers of 
his, Time. The, Imitation of, Nature ia, the. Di- 
yerlity of CharaQers which this Piece abounds with, 
wade it generally eee that Maliere "_ 
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NU PAV DE . br Mor. 
Le Courtifm-& le Bourgeois ſe werotent ü- 
Tent points F apres nature, && malgre les maſgres 
cations qu n fufſcit de ſes Ouaracteres, le 
Public etoid 'toffours- du parti de Auteur! Le 
Roy meme, en ſortant de la premiere reprefenta- 2 
Hon de cette Pidce; fournit à Moliere 16 Cx. © 
Tactere du Chaſſeur; en loi montrant du dvigt 4 
une pertbnne, & em Tui! difant, void an grand f 
Or que vou waver 2 wopie. 
60 L4evte des eee besen 7665 ben 
de Feeds, parceque-cette Pièce Etoit une eritique 
du Beau Sexe, & que leur goſk attire celui des 
Homes, & meme des Savans: 
Moliere qui ne vonloit pas ſe brouiller wet 5 
Panies, donma la Critique de Ecole des Femmes 
+ le reconeiter avec enes; & nor oss deuz 
Pieces płürent beauedup au Publie 
- Efmprotnptu' de Verfailles eels Fees dent 
Pfeces & far! repreſentee devant Ie Roy le 14 
*GOAObre 11655; Les Countſins"Flattedrs; em- 
Preſſes, medllamts, inquiets, fre601nmodes; fitox amis, 
Furent 1'bbjet de ts Crigque db Moliere en cette 
"Comedte,” Comme ff weit 1es-mavurs/debites;” & 
que ces ' Mefficurs wage ecfent pos beaucoup ſo 
Proves, ft les peſuft au iathre!, & init au jot 
leur mapyalz t. afin de les Humifter. 
*” Nfais One Eh a wary, deBour 
5 ogne ' wavoietit prefque plus de eurs, 9 
$ avolent” gage MI. 'Bourfkot de faire de 
"Connddte contre 'Molicte intitulét Ee Hoftruir 4 
Peine 
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hit upon fine Comedy. The Courtier and the Citi 
zen found themſelves painted equally to the Life; 
and notwithſtanding the malicious Applications 
that were made of the Characters, the Publick v 
coultantly on the Author's fide. The King bim- 
ſelf, at his going away from the firſt acting of this 
8 Woes Moliere with the . — $ 4 6 
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not yet REES: | 

The School for Hives appear'd i in 1662, with no 
great Succeſs, becauſe this Piece was à Refleclion 
on the Fair Sex, and their Opinion carries that of the 
Men, even thoſe of Learning 3, along With f it; but 
Moliere, who would not Quarre! with the La- 
dies, preſented the C riticiſin on the School for Wives 
to make up the matter with them, and then theſe 
two Pieces were very well received by the Publick. 

The Extempore of V. erſailles follow'd. theſe, 
and was acted before the King, Octob. 14, 
1663. The flattering, buſy, ſlandering, reſtleſs, 
roubleſom, falſe-hearted-Courtiers were the Ob. 
jects of Mohtere's Cenſure in this Comedy; As he 
vas. a Man of Integrity, and theſe Gentlemen did 
not greatly reliſh his Performances, he painted them 
according to Nature, and TAPE] their Failings 
n order to humble them. | 
But the Comedians of the mir de Bear- 
2 having ſcarcely any SpeQators, aud ha- 
ing hired Mr. Bourſaut to write à Play againſt 
eres intitled, tlie Feiner Picture; he 


4 ” n. cauſed. 


— F - — — — 2 — 


vi LA VIE DEM, DEMOLIERE. 


Peiutre; Dans ſon Impromptu il fit contrefaire 
par ſes Addeurs ſar fon Theatre ceux de PH6tel 
de Bourgogne de telle maniere, qu'on croyoit ve- 
ritablement les entendre, ce qui fit connoitre la 
foiblefle & le peu de goũt de ceur-U& la perfection 
& Pexcellence de ceux-c i. 
Cependant le Roy ne doutant plus du grand 
Meritede Moliere, Phonore d'une penſion de mille 
Livres, & par reconnoiſſance, Il en a conſacre la 
© memoire par un remerciement qui ſe lit dans ſes 
Ouvrages. II s'attacha plus que jamais à donner 
de la ſolidité A ſes Pieces, au goũt de Terence, & 
tira un grand profit de la Converſation des Savans 
& des Courtiſans qui le recherchoient de toute 
part: Ce qui le faifvit aimer de tout le monde, 
C'Etoit- une droiture de cœur inviolable, & une 
juſteſſe d'eſprit peo commune. 


 Iagreable ſituation on il <toit 2 la Coir & 2 
Paris ne lui laiſſoient rien de plus heureux à ſou- 
 haiter, fi amour ne fut venu traverſer ſon bon- 
heur. II avoit toſljours vEcu avec la BEjart, qui 
comptoit un jour en-qualite d'E partager ſa 
Fortune ; mais cette veuve ſoupconnoit 


wavoirjamais &tE marice, avoit une jeune fille, que 
Moliere voyoit croitre auptès de ſa Mere, & 
des Jeux d' enfants ayant pail à de plus ſerieur, 
à Pinſcu de la Mere, il Epouſa la fille en ſecret, 


— OT. LP pour con- 
ſommet 
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ire WM cauſed his Actors to mimick upon his Stage (in 
Stel playing his Extempore) thoſe of the Hotel de Bour- 
ve Lasse, in ſuch a manner, that People really ima- 
e la gin'd they heard em; which ſerv'd to ſhew theit 
tion Folly and little Judgment, and the Perfection and 

Excellence of his own Company. x. 
rand la the mean while the King, no jonges: doubt- 
ville ing Moliere's great Merit, honour'd him with a 
re la Penſion of a thouſand Livres; and he, out of Gra- 
s ſes ! titude, has immortaliz'd the Remembrance of it by 
nner bis Thanks for it, which we read amongſt his 
ce, & 1 Works. He apply'd himſelf more than ever to 
avans give a Solidity to his Pieces, in the manner of 
toute Terence, and received much Advantage from the 
onde, Converſation of Men of Learning and Courtiers- 
c une who reſorted to him from all Quarters. What 
made him belov'd of every Body was an inviolable 

Honeſty, and an uncommon Rectitude of Mind. 
The agreeable Situation he was in, both 
at Court and at P aris, would have left him no 
greater Felicity to wiſh for, had not Love come in 
to croſs upon his Happineſs. He had conſtantly liv d 
with Madamoiſelle Bars, who depended on ſha- 
ring his Fortune one time or other in the quality 
of a Wife. But this Widow (who by the way was 
ſuſpected never to have been married) had a young 
Daughter, whom Moliere beheld growing up under 
the Eye of her Mother, and paſſing from Childrens- 
play to ſomething more ſerious, he martied the 
Daughter privately, unknown to the Mother with- 
out being able to find one moment for the Conſum- 
"i |  wation 
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ſommer ſon mariage, tant la mere rivale de ſa 


llle la ſuivoit de pres: Cependant neuf mois $*c« 


.coulerent,. & la fille ne pouvant plus ſupporter 
FPaffreux Joug du CElibat, ſe jetta dans Paparte- 
ment de Moliere, & malpre les fureurs d'une mere 
.enragee, .declara ſon mariage, objet du deſeſpoir 
de celle qui lui avoit donn le jour, & la ſource 
des chagrins affreux de. Moliere qui méritoit tout 
un autre ſort. Cette Epouſe: jeune, belle & co - 
amEdienne, fut bientòt l'objet du Courtiſan deſoc- 
cupè, & ſa reputation fut bientòt fauſſement ou 
juſtement equivoque; de- la naquirent les ſoucis 
piquants d'un tendre Epoux ; mais comme cette 
Hiſtoire me feroit ſortir des bornes d'un abrege, 
je la paſſerai ſous ſilence. 


La Princeſſe d'Elide fut repreſent&e dans une 
grande fete que le Roi donnoit aux Reines, & I 
toute ſa Cour au mois de May 1664. Moliere 
en recfit tout Phonneur qu'il en pouvoit attendre. 
Mais le Mariage Force qui la ſuivit de pres n'eut 
pas le.mEme Succes. La Critique qu'on en fit 
Etoit peut-Etre en ſa Place. Eſt-ce le mème Au- 
teur diſoit-on qui a fait ces deux Pieces? Mo- 
liere aime à parler au Peuple, il n'en ſortira ja- 
mais: 11 croit encore &tre ſur ſon Theatre de 


Campagne; cependant Sganarelle ne ons N de 
faire rire ! Homme de Cour. 


Quelque tems apres la Femme de Moliere ſe 
krovills avec la Femme d'un Medecin dans ls 
; 7 _— Maiſon 
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mation of the Marriage, ſo cloſely did the Rival 
Mother watch her Daughter. In the mean while 
nine Months flipt away, when the Girl, unable 
longer ta ſupport the grievous Burden of her Vir- 
ginity, ruſhed into Moliere's Chamber, and not- 
withſtanding the Fury of an entag'd Mother, de- 
clar'd her Marriage; a matter of Deſpair to her 
that brought her into the Wortd, and the Source 
of terrible Uneafineſs to Moliere who deſerv'd a 
better Fate. This young Wife, handſom and an 
AQreſs, was quickly foHow'd by the idle Cour- 
tiers, and, in a little time, either juſtly or injuſtly,. 
her Reputation was call'd in queſtion, which oc- 
caſion'd much Vexation to a tender Husband; but 
as this Story would carry me beyond the Bounds 
of an Abridgment, I ſhall paſs it over in filence.- 
The Princeſs of Elis was acted at a grand En- 
tertainment, which the King made for the two 
Queens and his whole Court in the Month of 
May 1664. Moliere received from it all the 
Honour he could expeQ : But the Fore'd Marriage, 
which follow'd ſoon after, had not the ſame Suc-- 
- ceſs. The Reflection People paſs'd upon it, was 
perhaps not improper; Is it the ſame Author, 
-faid they, who wrote theſe two Pieces? Moliere 
is fond of talking to the Populace, he'1} never leave 
it off, he imagines himſelf ſtill upon his Country 
"Stage; however N did not fail to 1 1955 a 
the Courtier. 
Some time aſter, Moliere' $ Wiſe e 
"with the Wife of a Phyſician; in whoſe Houſe 
43 ſhe 
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Maiſon de laquelle elle occupoit un Apartement. 
Moliere prit par tendreſſe le parti de ſa Femme, & 
donna au Public l Amour Me decin pour Ven venger. 

Cette Piece n' ayant pas eu tout le ſucces qu'il 
en attendoit, Virrita fi. fort contre les Médecins, 
qu "11 ne les Epargna jamais, quand il en trouva 
Poccafion, 11 eſt vrai qu'il ne les aimoit pas; on 
dit mEme qu'il les definiſſoit, des gens que on 
paye pour conter des Fariboles aux Malades, 
juſqu'à ce que la nature les ait guerit, ou que 
leurs remedes les ay ent tu6s. 

Notre Auteur n'avoit pas moins A a 
Former ſes AQeurs qu'à perfectioner ſes Pieces, 
Baron, Enfant, parut ſur un petit Theatre de Foire; 
jamais AQeur ne füt plus gouté, tout Paris 1'al- 
loit voir par Curioſité, les Acteurs de PHOtel de 
Bourgogne, & du Theatre de Moliere alloient 
| Fentendre pour Etre ſaiſis d'admiration ; Moliere 
PeEnEtrE de la nobleſſe de fon Action & du na- 
turel de fa Declamation, alla ptier le Roi de lui 
donner un ordre de Parracher à la Raiſin qui en 
etoit en poſſeſſion, & dont il faiſoit la fortune. 
Notre Poëte forma bient0t ce jeune Acteur 2 ſon 
gre, qui devint enfin le fameux Monſ. Baron qui 
a fi heureuſement ſoutenu le Théatre Comique 
de nos Jours, & qui a fait l'admiration de tous 
les Etrangers, comme celle de ſes Compatriotes. 
Le Roi prenoit tant de plaiſir aux divertiſſe- 
mens que 1a Troupe de Moliere lui donnoit, 
qu'en 1665 il la fixa entierement a ſon. ſervice, en 


lui . une Fe de ert mille Livres; elle 
prit 


* 
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ſhe lodged. Moliere out of Fondneſs took his 
Wife's Part, and to avenge her preſented the Pub- 


lick with Love the beſt Pbyſiciau. 


This Piece not having all the Sueceſs he ex- 
pected from it, incenſed him ſo highly againſt the 
Phyſicians, that he never ſpar'd them whenever. | 
he found an Opportunity. In truth, he did not like 
them; and 'tis ſaid that he gave this Definition of 
em, that they were People who are paid for talk- 
ing Jargon to their Patients, till either Nature 
euros, or their Medicines kill em | 

; Qur Author took no leſs Pains to train up his 
AQors, than to bring his Pieces to Perfection. 
There was a young Lad who perform'd at that 
time in a Booth, whoſe Name was Baron; never 
was an Actor better lik'd ; all Paris went to ſee: | 
bim out of Curioſity ;. the Players of the Hitel de 
Boxrgogne, and thoſe of Moliere's Theatre, went to- 
hear him with Admiration. Moliere, ſtruck with 
the Nobleneſs of his Action and the Manner of 
bis Speaking, begg'd the King to give him an Or- 
der to take him from Raiſin to whom he belong'd, 
and whoſe Fortune, he made. Our Poet ſoon 
form'd this young Actor according to his own 
mind, who became afterwards the famous 
Mr. Baron, that ſo happily ſupported the Stage in 
our time, and was the Admiration of Strangers, as 
well as of his own Countrymen. 

- The King took ſo much Delight in the Diver- 
fon Moliere's Company afforded him, that in 1665 
he fixed it to his Service intirely, by appointing 
him a Penſion of ſeven thouſand- Livres; it 

24 then 
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prit alors le nom de la Troupe du Roi qu *elle x 


5 een conſerve depuis. 


- Moliere de ſon cots n'Epargna ni ſoins ni veil⸗ 
les pour ſoutenir & augmenter ſa ReEputation ; il 
examinoit plus que jamais ſes Pieces, il les liſoir 
aux Savans, il conſultoit ſes amis, & lorſqu'il 
vouloĩt que quelque Scene prit le Peuple des Spec- 
tateurs, il la liſoit a ſa Servante pour voir fi elle 
en ſeroit touchẽe. Boileau nous apprend que 
cette Servante Etoit une bonne Vielle qui lui ſer- 
voit de femme de Charge, A qui il avoit coft- 
. tame de lire fes Comedies, en s'aſſeyant auprẽs 
delle au coin du feu; & qu'il jugeoit du Succès 
de ſes Pieces dans le Public, par celui qu'elles 
 avoient auprès de cette vieille Perſonne; & il ar- 
rivoit que le Public d'accord avec la Vieille ap- 
plaudiſfoit toũjours aux traits qui Pavoient frap- 
pee, & rioit infailliblement a ceux qui Pavoient 
fait rire. Cependant le Public n' applaudiſſdit 
pas toſijours d' abord à ſes Comedies: Celle de 
FAvare ne put @tre goutée parce qu'elle E- 
toit en Proſe; Raiſon qui l'auroit fait admirer en 
Angleterre on on prefere le bon ſens à la Rime; 
toutefois Moliere ſe vengea du Public, & un an 
après le ꝙ Septembre 1668, il fit reprEſenter cet- 
te Piece, on Pon courut en foule, ſans qu'on pũt 
Yen laſſer FI on la Joult preſque toute Pan» 
NEC. 

En 1664 les trois premiers Actes du Tartuffe 
furent reprEſentEs à Verſailles au mois de May, 
« enſuite à Villiers Coterez avec enn 

n ment. 
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then aſſum'd'the Name of the King's Company, 
which it always retained afterwards, _ 15 
eil- Moliere, on his part, ſpat d neither Care nor 

- it WF Pains to ſupport and increaſe his Reputation; he 
ſoir examin'd his Pieces more than ever, he read them 
uit to People of Judgment, he conſulted his Friends, 
Dec- and when he was deſirous that any Scene ſhould 
elle take with the Populace, he read it to his Servant- 
que MW maid to ſee if ſhe were touch'd with it. Boilean 
ſer- tells us, that this Servant was a good old Woman, 
o- who ferv'd- him as an Houſekeeper, to whom he 
pres Bi us'd to read his Plays as he fat by her in the Chim- 
cces Wh ney-corner;..and-that he guefs'd at the Sucoeſs his 
elles Pieces would receive from the Pablick, by what 
ar- they found with the old Woman: And it fell out, 
 ap- ¶ that the Publick was perfectly of the old Woman's: 
frap- Mind, and always clapp'd thoſe Paſſages which had 
ſtruck her, and never fail'd to laugh at thoſe whiohs 
had made her laugh. But yet the Publick did not al- 
ways applaud his Plays at firſt ; that of the Wiſer 
could not be reliſh'd, becauſe it. was in Proſe; a 


r en Reaſon which would have recommended it in 
ume ; BY England, where good Senſe is prefer'd to Rhime. 


Moliere however reveng'd himfelf of the Publick; 
for a Year afterwards, Sept. 9, 1668, he aQed this 
Piece, to- which People ran in Crowds, without 
ever being tir'd of ity tho”: "twas play'd — 
the whole Lear. 

In the Year 1664, the three firſt Ads of Tartaffe” 
were acted at Verſeilles i in the Month of May, 
and afterwards at Villiers Coterex, with, Ap- 
a plauſe. 
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ment. La Piece entiere parut à Rainey deux fois 
au mois de Novembre ſuivant; mais Paris ne Va- 
voit point encore vile en 1667. Moliere ſentoit 
dien la difficults de la faire paſſer dans le Public. 
If le prevint par des Lectures, mais il n'en Hſdit 
que juſqu' au -quatrieme Acte, de ſorte que tout 
le Monde Etoit fort embaraſſẽ comment il tireroĩt 
Orgon de deſſous la Table. Cependant on af- 
niche le Tartuffe; mais à peine ent-il &e repre- 
ſente que les Gens auſteres ſe revolterent contre 
cette Piece. On remontra au Roi qu'il Etoit de 
- ConſEquence que le ridicule de Hypocriſie part 
fur le Theatre. Enfin. on employa de fi grands 
Hommes, & de fi bonnes Raiſons que ſa Majeſté 
en defendit: la Repreſentation... Mais Moliere à 
_. for tour fit voir au Roi la (malice des Calomnis- þ 
teurs & la bonts-de fa * & obtint la a 
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Melee ne * an Pulle g-töt la Co- 
ede proſerite. Il fit jouer pluficurs fois Sca- 
tamouche Hermite, qui paſſa ſans que perſonne 
gen plaiguft. Mais ol. vient, dit on à Monſ. 
le Ptince defunt, que yon n'a tien dit contre cette 
Piece? C'eſt, tepondit ce Prince, que Scaramouche 
Jous le Ciel & la Religion, dont ces Meſſieurs- 

] ne ſe foucient gueres, & que Moliere j jour. *r 
EE) dans la n, TN 


| Moliere ne laiſſoit pas "RR le Public ſans 
——— tothours * 9 de ſes 
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_ plauſe. The whole Piece appear'd twice at Raincy 
in the Month of November following ; but it had 
not been ſeen at Paris in 1667. Moliere was ſen- 
' ble how difficult it would be to make it paſs with 
the Publick, He prepar'd the Way by reading it, 
but he read no farther of it than to the fourth Act, 
ſo that every Body was much perplext to know 
how he would bring Orgon out from underneath 
the Table. In the mean while Play-Bills of Tar- 
znffe were poſted vp; but it had ſcarce been acted 
before the rigid People ſet themſelves againſt this 
Piece. They remonſtrated to the King that 'twas 
a Thing of Conſequence to have Hypocriſy ridi- 
cul'd upon the Stage. In- ſhort, ſuch great Men 
and ſuch good Arguments were made uſe of, that - 
his Majeſty forbid the acting it. But Moliere, in bis- ; 
turn, made the King ſenſible of the Malice of his - © 
Calumniators and the Goodneſs of the Piece, and 
obtain d his Grant for Tartafe. | 

.  Maoliere did not give the Publick again imme- 
diately - the prohibited Play. He play'd ſeveral 
times the Scaramouche Hermit, which paſs'd with- 
out any Body's complaining. of it. How comes 
it, ſaid ſome Body to the deceaſed Prince, that no- 
thing is ſaid againſt this Piece? Tis, reply'd the 
Prince, becauſe Scaremoscbe makes a jeſt of Heaven 
and Religion, which theſe Gentlemen ate little 
concern d — whereas Moliere in his Play ri- 


dicules Hypocri 
Moliere Aan not otle the Publick Jangaih for want 


| of Novelties; ever happy in' the choice of his 
| Cha- 
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| earaQetes, il fit paroitre le Mifantrope. II n' 

' ent d' abord que les Connoiſſeurs qui en ſentirent 

les traits fins & dEticats; mais le peuple, qui veut 
rire, n'en fut pas content. C'eſt pourquoy il tra- 
= vailla au MeEdecin- malgre” lui pour accompagner 
le Miſantrope. Ces deux Pieces jouees enſemble 
curent tout ie ſuccès imaginable; Quand Moliere, 
pour ſe venger de l'injuſtice du Public, riſqua de 
montrer le Miſantrope tout ſeul, le Public Pad- 
mira, E charms.” 
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 Enfvite: parurent le Sicilien, & PAmphitrion,qui 
= - ia tout d'une voix à la Cour & à la Ville. 
Mais Moliere ne daigna pas finir la Melicerte 
dont il fit repreſenter les deux actes qui nous. 
reſtent; qu'il: eut grand ſoin ee ne 4 
met de * vivants * | t 


ce fut à ces trols pieces que ſucceda le Gaorge 
Dandin, mais comme il y avoit une perſonne de 
coe nom & de ce caractète à Paris riche & bien allic, 
on repte ſenta à Meliere que cette Comẽdĩe pourroit 
dbien⸗ lui attirer de mauvaiſes affaires. Comme 
cette perſonne ſe trouvoit à la repreſentation d une 
; ' Piece, Mohere fut lui demander- permiflion--de 
| mi alter lire une Comédie avant que de la rendre 
publique; ce Perſonnage ſe trouva ſi honors qu'il 
aſſembla une nombreuſe compagnie pour Etre de 
_ la partie, il applaudit lui- mème à ſon propre 
Portrait. Ce moyen 3 reüfſit 2 * autres 
ee, u e 
La 
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be LIT ESF MOLIERE: xx 
Characters, he brought out the Max-hater: F here 
were none at firſt but People of fine Judgment 
that perceiv d the nice and delicate Strokes of it; 
but the Populace, who wanted to- laugh, was not 
pleas'd at it. Wheretore he work d up the Doctor 
and no Doctor, to go along with the Man- hater. 
Theſe two Pieces played together had all the Suc- 
ceſs imagin able; and when Moliere, to be re- 
veng'd of the Publick for its Injuſtice, ventur'd 
to act the Man · hater alone, the Publick admir'd 
it, and the Author was delighted- 

The Sicilia and Amphitryon came out next, 
and paſſed with the general Voice both of Court 
and City. But Moliere did not think fit to: finiſh 
the Melicerte, whereof he played the two 
Acts that are leſt us, which he took great care 
to. hinder- from being printed in his Life- 
time- 

George Dandin followed theſe three pieces; but 
as there was a Perſon of that Name and Charao- 
ter at Paris, wealthy and well-ally'd, t was re- 
preſented to Moliere that this Play might draw 
him into Inconveniences. The next time this Per- 
ſon happen'd to be at a Play, Moliere deſit'd his Per- 
miſſion to come and read a Comedy to him be 
fore it was made publick. This Perſon thought 
himſelf ſo highly honoured, that he got together 
a great number of People to partake of it, and he 
himſelf applauded bis own Picture. This Me- 
thod ſucceeded with ſeveral others after 
wards.. 1. S 
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L. diſpute qu'eut ſur le Theatre un Gentil- 
homme Limoſin donna occaſion au Porceaugnac 
qui fut joue a Chambord en 1669, au mois de 
Septembre, & à Paris un mois après; & comme 
le Roy youloit donner un divertiſſement à ſa 
Cour au mois de Fevrier, Moliere eut ordre d'y 
travailler: il fit les Amans magnifiques qui don- 
nerent un grand plaiſir aux Courtiſans. 


1 Bourgeois Gentil homme fut joue a Cham- 
bord pour la premiere fois au mois d' Octobre 
1670. Jamais Piece, ne fut plus mal regie. 
Les Courtiſans ſe moquoient de la Piece & de 
'Auteur: Cependant le Roy dit a Moliere, votre 
Piece m'a bien diverti & elle eſt excellente. Auſſi- 
tot les Courtifans. conformerent leur jugement 2 
pon du Roy, & ils furent force J'applaudir a 
cette Pièce qu'ils avoient deEcriee. 
Le Pevple courut en foule à Ja ibm 
des Fourberies de Scapin & de la Comteſle d' Eſcar- 
-begnas & en fut fort diverti ; pendant que les Gens 
=— gout delicat ſe recrioient fort contre ces deux 
| hav Femmes cem Vanecient bus an, un 
meilleur ſuccès que le Bourgeois Gentil- homme, 
ſi le Roy, qui etoit occup de quelque autre choſe 
-2 la premiere reprEſeatation, ne lui eut dit à la 
ſeconde, qu'elles lui avoient fait un grand plaiſir. 
It y a une choſe à remarquer dans les Comedies 
de Monſieur de Motiere/ qui prouve leur prix 
78 leur Solidite, c'eſt "Ow Pexception de-PAm- 
"IB phitrion 
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The Diſpute, which a Gentleman of Limoges had 
made upon the Stage, was the Occaſion of Squire- 
Labberiy, which was play'd ar Chambordin 1669, 
in the Month of September, and at Paris a Month 
after: And as the King intended to give an Znter- 
tainment to his Court in the Month of February, 
Moliere was order'd to ſet: to work about it, 
and he compos'd the Magnificent hovers, ye 
nam- pleas'd the Courtiers very much. 

- The Cit tarn'd Gentleman was played at . 


Xu bord for the firſt time, in the Month of Ober 
: 0. %. Never was Piece worſe receiv'd. . The 
oe Courtiers derided both the Piece and the Author: 
uſfi- But the King faid to Moliere, Your Piece has 
ne > much diverted me, for it is encellent; the Cour- 


ir 3 tiers immediately became conformable to the 
2 King's Opinion, and were forced to commendihe 

| Piece they had before cry'd-down.. | - 
The Populace ran in Crowds to-the Aung the 
Cheats of Scapin and the Counteſs de Eſcarbagnss, 
and were much diverted with them; whillt Peo- 
ple of + refined Taſte nenen _ 
theſe two Plays. ' 
I The Learned Ladies would hore bad — 
Succeſs than the Cir turn dGemileman, if the King, 
who was otherwiſe engag'd at the firſt Perfor- 
' mance, had not told him at the fecond, That 
they had given him much Pleaſure. There's one 
thing to be obſery'd of Moliere's Plays, which 
proves theit Value aud Solidity; it: is, that, except- 
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| phicrion & des PrEcieuſes' Ridicules, elles n'ont 
jamais pris du premier coup. Le Public atotjours 
eu beſoin de ſes n Wer en ene les 
Beaute | 
ua vivacite de reſprit de Molicte N un 
Jour à Voccaſion de Benſerade, qui luĩ avoit donne 
nn ſvjet de mortification; pour s' en venger 41 fit 
des Vers à la louange du Roy, qui dans une fete 
reprEſentoit Neptune. Notre Poete- eut la pru- 
dence de prèvenir 8: M. & la pria de ne pas nom- 
mer le nom de l' Auteur; Moliere eut grand (Gin 
de garder le ſilence, & comme ces Vers Etoient 
du ſtile & du godt de Benſerade, & qu'ils 'Etoient 
- vrayment beaux, celui-ci voyant que perſonne 
ne les avouoit pour les ſiens, en regũt les Com- 
plimens: mais quand Moliere eut bien prepare 
fa Vengeance, - il publia hautement qu'il en toit 
Auteur. La honte de Benferade ne fut pas 
moindre que le ber fon illuireProtec- 
- teur fut grand. 
Le 10 Fevrier 1675 1 duni e Malade-Imagi- 
--nalre, dont on pretend-quiit Etoie YOriginal. Cet- 
te Piece ent Papplaudiſſement ordinaire que l'on 
- donnoit à ſes Ouvrages malgre les Critiques qui 
_ . SFEleverent. C' toit le ſort de ſes meilleures Pieces 
cen ayoir, & de n'Etre goſit6es qu'après la 
5 reflexion. Le jour qu on en devoit donner la troi- 
eme repreſentation, & que. Moliere, , Jouoit. le 
Malade Imaglnaire, comme dans toutes ſes autres 
_ Comedies, le premier & le pus difficile Role, il 
e trouva tourmente de fa fluxion plus qu'æ lordi- 


naite; ce qui Vepgagea de faire venir ſa femme, 


A qui 


— 
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ing Amphitryon and the Conceited Ladies, they 
never took at firſt, The Publick always ſtood 
in need of Conſideration to diſcover the n. oF 
of them. 
The Sprightlineſs of Moliere's Wit e one 
time on occafion of Benſerade, who had done 
ſome what to mortify bim: He, to be reveng'd for 
it, compos'd ſome Verſes in praiſe of the King, 
who at a Banquet had repreſented Neptune. Our 
Poet had the Prudence to appriſe his Majeſty of it, 
deſiring him not to name the Author. Moliere took 


great are to ſay nothing; and as theſe Verſes 


were in the Stile and Manner of Bexſerade, and 
were really fine, he, finding no Body owned em- 
receiv'd the Compliments upon them. But when 


| Moliexe had well prepar'd his Vengeance, he de- 


elared openly that he was the Author of them. 
The Shame of Benſerade was no leſs than the Re- 
ſentment of his Wan Protector: 


The 1oth Feb. 1673, he preſented” the Hypo- 
ehundriack, of which *tis ſaid himſelf was the Ori- 
ginal. This Piece had the Applauſe that was uſu- 
ally given to his Works, in ſpite of the Criticks 
who oppos'd it: Twas the Fate of his- beſt 
Pieces to becriticis'd, and not to be ux but upon 


Reflexion. The Day on vrhich it was to be played 


the third time, and Moliere to act the % 
chondriach, (as in all his other Plays he always 
perform'd the principal and difficult Part) he 
was tormented with his Defluxion more than 
uſual, which made him fend for his Wife, to whom 
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à qui il dit en pre ſence de Baron: Tant que ma 
Vie à ete melee Egalement de douleur & de plai- 
iir je me ſuis cril heureux ; mais aujourd'hui que 
je ſais accable de peines, fans pouvoir compter ſur 
aucuns momens de. ſatisfaction & de douceur, je 
voĩs bien qu'il me faut quitter la Partie; je ng 
puis plus tenir contre les douleurs & les deplaifirs, 
qui ne me donnent pas un Inſtant de reläche. 

Mais ajoũta- t- il, en reflEchiſlant, qu un homme 
ſouffre avant que de mourir! Cependant je ſens 
bien que je finis. La Moliere & Baron ſenſiblement 
touchè de ces paroles le conjurerent de ne pas jouer 
ce jour-la ; & de rEtablir ſa Sani au lieu d' aller fe 
fatiguer ſur le Theatre. Comment voulez- vous que 
je faſſe, rEpondit-il je me reprocherois. de faire 


manquer de pain à cinquante pauvres Ouvriers qui 


ne ſubſiſtent que par leur journèe; mais comme 
fon. mal croiſſoit il fit venir les Comèdiens & leur 
dit que, ils netoĩent prets à quatre heures PIE» 
ciſes, il ne joveroit_ pas ce jour-ld. Les luſtres 
furent allumés & la tojle- levee: à l'heure mar- 
quee ; Moliere joua, mais avec grande peine, les 


Spectateurs Sapergiirent. meme, qu'il lui prit une 


Convulſion en -prononcant le mot jure, dans la 
cet monie du Malade Imaginaire. Moliere qui le 
ſentit, eng 2 un ris force, ce * venoit de 
but arriver. 


3 Ia Piece fat finie, il fe mit en robe de 
Chambre dans la Loge de Baron, à qui il deman- 
da ce qu'on diſoit de ſa Comedie, Baron lui re- 
* que ſes Ouvrages 6 etoient de plus en plus 
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e ſaid in the Preſence of Baron: So long as my 
Life had an equal Mixture of Grief and Pleaſure, 
| thought my ſelf happy; but now I'm oppreſs'd 
with Pain, without being able to promiſe myſelf 
any Moments of Eaſe and Satisfaction, I ſee plainly \ 
I muſt give up the Cauſe; I can no-longer hold 
out againſt thoſe Pains and Uneaſineſſes which al- 
low me not a Moment's Relief. But, continued he 
by way of Reflexion, whit muſt a Man endure 
before he dies! However I find that my Courſe 
is finiſh'd. Mrs, Moliere and Baron, ſenſibly 
touch'd at | theſe Words, intreated him not to 
play that Day, but re-eſtabliſh his Health in- 
ſtead of going to fatigue himſelf vpon the 
Stage. What would you have me do? an- 
I WH ſwer'd he; I ſhould reproach my ſelf to make 
fifty poor Creatures want Bread, whoſe. Sub- 
filtence depends upon their Day's Work, But 
growing worſe, he ſent for the Players to him, 
and told them, that if they were not ready exactly 
at four o* Clock, he would not act that Day. The 
Candles were lighted,” and the Curtain drawn up- 
at the Hour appointed; Moliere played, but in 
great Pain; the very Spectators perceiv'd that a 
Convulſion took him as he pronoune'd'the Word 
juro, in the Ceremony of the - Fiypochonariack. 
and Moliere himſelf likewiſe perceiving it, put off 
with a forced Laugh what had happen'd to him. 
When-the Play was over, he put on a Night- 
n- Wl gown'in'Baron's Lodgings, of whom he enquird: 
e. what People ſaid of his Comedy: Baron anſwer'd+ 
lus =, that his cm were lik'd better and 


* better 2 
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goutés. Mais il me ſemble, ajouta-t-il, que vous 
-paroiſſez plus mal que tantòt. Cela eſt vrai, dit 
Moliere, je ſens un froid qui me tub. Baron ta- 
che de le rEchaufer, mais en vain, il apelle ſes 
Porteurs qui le tranſportent chez lui. Sa Femme 
y court, s empreſſe à le ſoulager; mais il ne 
voulut accepter de remedes que ceux qui n' en- 
trent point dans le Corps, les autres, dit · il, qu'il faut 
prendre me font peur; il ne faut rien pour me 
faire perdre ce qui me reſte de Vie. Un inſtant 
apres, il lui prit une toux ſi Holente, qu'on $'a- 
peręũt qu'il crachoĩt le ſang; deux Religieuſes de 
Ste. Claire prirent ſoin de le ſoulager dans ſes der- 
niers momens, qu'il rẽſgna æ la volonte de Dieu, 
& mourut autant en grand Philoſophe qu'en bon 
*Chretien. Enfin il rendit Yeſprit entre les bras 
de ces bondes Sceurs, & fut ſuffoqu par le ſang 
qu'il rendoit par la bouche. Sa mort arriva le 
17 Fęvrier 1673. Il mourut ig de cinquante trois 
ans, regretté de tous les Gens de Wr des 
Courtiſans, & du Peuple. 
Le Roi meme tEmoigna ſa douleur 1 Ia perte 
d'un fi rare Genie. Sa probité, & VElevation de 
. ſes ſentimens lui avoient attirE l'eſtime du Public. 
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Les Grands mEme l' honoroient de leur amitic. p 
Le Maréchal de Vivonne en particulier:Phonora WW w 
de PFamitiE la plus tendre. Chapelle ſon ami I pa 
d' Ecole fit douter par ſa douleur qu'il put lui ſur · WW fe 
vivre. Il ne laiſſa que Mademoiſelle de Moliere I ed 
pour hecitiere de ſes biens, comme fa fille uni- hi 
que, & encore plus de ſa probitE & de ſes bonnes ¶ to 
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us better: but, I think, added he, that you ſeem worſe 
dit than you were juſt now. That's true, ſaid Moliere, - 
ta- I'm cold to Death. Baron endeavour'd to make 
him warm, but to no purpoſe; he call'd his Chair- 
men, who carried him to his own Houſe. His 
Wife haſted thither, and did all ſhefcould to give 
him eaſe ; but he would uſe no Medicines, except 
ſuch as are not taken inwardly; I'm afraid, ſaid he, 
of taking other things; there's no occaſion to de- 
ſtroy the little Life 1 have left. In a Moment a 
Cough ſeiz'd him ſo violently, that they found he 
ſpit Blood Two Siſters of St. Clare took care 
to comfort him in his laſt Moments, which he re- 
ſign'd to the Will of God, and died as well like 
a great Philoſopher as a good Chriſtian. In ſhort, he; 
breath'd out his Soul in the Arms of theſe two 
good Sifters, and was choked with the Blood that 
came out at his Mouth. — Death happen'd on 
Feb. 17, 1673. He died at the Age of fifty three, 
lamented by all Men of Leers, by the Courtiers, 
2 75 and the Populace. 
perte W © The King himſelf teſtify'd his Sorrow for the 
n de Loſs of ſo rare a Genius, His Probity, and his ex- 
ublic. alted Sentiments, had gain'd him the Eſteem of the 
mitic- W Publick. The People of Quality alfo honour'd him 
nora with their Friendſhip, The Marſhal de Vivonne in 
ami particular, honour'd him with a - moſt tender Af- 
i ſur · ¶ ſection. Chapelle, his School - fellow, was ſo afflict- 
oliere I ed that was doubtful whether he could ſurvive 
e uni- bim. He leſt Miſs Moliere, his only Daughter, | 
onnes ¶ to inherit his Fortune, and, what was much better, 
ite his Probity and good Qualities. 
i | He 
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Il mourut à Paris, & combien neut · on pas de 

peine à obtenir un peu de terre pour couvrir la por- 
tion materielle qui reſtoit d'un fi grand homme. 
S'i1- fut mort a Londres, où les hommes 
ne ſont pas gouvernés par une ſuperſtition fa- 
Touche, il auroit eu une place parmi ces Tom- 
beaux ſuperbes & immortels, qui tranſmettent A 
la poſterité des illuſtres Morts qui ſont dignes de 
vivre. Cependant apres bien des informations de 
ſa vie & de ſes ſentimens, & après encore plus de 
ſollicitations, il fut inhumc 2 St. Joſeph. 
Sa mort ne fut pas plũtòt rõpandu dans Paris 
que les plus grands Eſprits, & les plus petits Ri- 
mailleurs ſe erũrent d' obligation de rimer a fa 
Gloire; de forte qu'un Potte preſentant a M. le 
Prince 'Epitaphe de Moliere, M. le Prince lui dit, 
Je aimerois bien mieux que ce fit lui qui m'aportat 
la votre. Parmi ce nombre infini-d'Epigrammes 
& d' Epitaphes, en voici * que r pour 
les meilleurs. | 


Roſcius bic ius eſt triſti MoLIE RUS _ 
Cui genus humanum ludere Indus erat. 
Dam ludit Mortem, Mors indignata FRASER 


Corripit, & * Angere ſeva negat. 


Autre. 


Plandebat, Moleri, tibi plenis Aula Theatris, 
Nunc eadem merens poſt tua fata gemit, 
Si riſum nobis moviſſes parcins olim, 


Parcits hen! lacrymis tingeret org dolor 1 
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ie He died at Paris, and what Difficulty was 
11 there found to obtain a little Earth to cover 
ie. the material Part that was left of ſo great a Man. 
des Had he died at London, where People are not 
tz. WW govern'd by a ſavage Superſtition, he would 
m- © have been placed amongſt thoſe magnificent and 
immortal Monuments, which tranſmit to Poſte- 
rity the illuſtrious Dead that are worthy of Re- 
membrance. However, after many Informations 
as to his Life and Sentiments, and more Solicita- 
tions, he was interred at St. Joſeph's Church. 
"His Death was no ſooner ſpread over Paris, 
but the greateſt Wits, and the meaneſt Poetaſ- 
ters, thought themſelves obliged to verfify in his 
Praiſe; in ſach a manner, that a Poet preſenting . 
Moliere s Epitaph to the Prince, .I ſhould have 
& lik'd much better, ſaid the Prince, that he had 
& brought me yours.” Amongſt an infinite num- 


ber of Epigrams' and TR the two 0 ; 
ing are eſteemed the beſt. 


trnd, Roſcius Mo LIE R E, in #bis ſad Urw's r 
. Whoſe Sport it muas to counterfeit Mantind; 
em M bilſt Death he feign'd, offended cruel Death. 


5 Kefui d the Feſt, and took the Jeſter s Breath. 
„ Ie, crowded Theatres, Mo LIE RE, once praji'd 
| a IWith glad Applauſe, bus now lament thy Fate; 


Hadſt Thos, leſs prodigal, aur Laughter rait d, 
T7 . ef Sorrow had nat been fo great. 


F I 
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| VOL. II. | 
Le Bou its Gentilhomme. _ 2 
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1 E C E S contain'd in each 
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A General PRE FACE to the whole WORK. 
L' AARE. The MIS ER. 
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The Cit turn'd Gentleman. 
Le Medecin malgr Lui. A Doctor and no Doddor- 
VOL. III. ; 


The Blunderer, or the Counter-Plots. | 
Precieuſes Ridicules. The Conceited Ladies. 
F "43 N. 
| I Ecole des Maris. The School for H usbands. 
LE * des Femmes. The School for 1 
VOL. V. 
ruraßt, ou L' Tmpoſtrar. The We 
. Dandin, ou le Mari Confondu. | 
_ George Dandin, or the Husband * 
VOL. VI. 


I. Miſanrrope. The Man. Hater. 


M. de Pourceaugnac. Squire Lubberly. 
. 
AMPHITRION. AMPHITRYON. 


Le Mariage Forci. The Forc'd 1 n 


icilien, ou L Amour Peintre. nan 4 
The Ty or Love makes a Painter. I 
VO L. VIII. "OY 


Le Malade In . The Hypochondriack. 5 IS 


e 


4 * N * 7 . ” 
2 ” : ; 2 * 
* © 4 ? 
” * ' 
A * * * * ** E L EC 

68 * . 
®, * — * 

» a 

"7 3.2%. | y 

” 4 "I 


— 


. . , , , 


7 11588 ty hee 5 

* * of p74 5 

- ; ET ett] * 
3 * 1 e 5 * 


$8 

* 
PRE 
18 7 7 
＋ 


% 
28 
= 
*%/ 
4 
—_— 
. - 
. — 
nn 


52 
3 ; 
© 4 - 
8 

—— 
8 
Fr 
n 


Lg - 


— 
— ' 


_—_ 
X 1 2 * - . o — * 
9 8 , — 
1 U = : 4 ” . 7 
* " . + | * 1 P! — 
6 % on _ # 
4%5 may? | «<4 . 
- 2 . : 
: 5 
— — 
* TO EEE ee 72 
I IT LE EL LIE ILETEILETS 
TI „% „% „„ „„ „ L EEE ILEIECEEIESES 
DDr 1 | 
IA INTELLECT ELEEETETS : 
DDD 1 
1 1 TT 
„„ TT 
„„ „„ TT TT 
rn 
TILLEELEEEIEIEEETES 
IETEEEILIEEETS 
nnn 
Drin „ „„ 
„„ „ ** 
ELL EILEEITTT 
inn 0 
9928 


— 
| : g 
ö | | 
l 
"WA! 
1 | 
| | | 

[1 | 1 

NILS | | 
W | | 

Wi 

I " | 

1 I! 

I 

| 2 == + 
j TOA \ 4 | 
10 | * y 
2 3% 4 — 
3 5 7 a — — 
. Oe : : 

k , | 
0B 8 ..v - 1 
, - & a \ þ 

, 7 N N _ 4 ' 

18 

5 1 N 
— l 
* 0 f | 

4 . G = : by 

, | }| 

- 0 = i 

- _— 

8 ' 
fo 21 | = 
l ad . X ' == = 

— 
== 
— = — — — — —— _ 
— 2 — 
—.— _ 
—— 
4 3 : = 2 5 8 5 I, Van ng . I 
| ” þ 27 8 — 8 


— 


n II. AVAR E. 
7 COME DIE. 


Par Monfieur DB MOLI1ERE. 
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COMEDY. 
From the French of MOLIERE- 
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3 IC 
ROYAL HIGHNESS 


THE. 


Prince of WAL ES 


» «ks 


» 

» 
- 

— 


HE 3 Refin'd Taſte. You are ola 
well known to have in the 
2 . Publick Diverſions, and the pe- 

culiar Encouragement, which 
Vou have given to Theatrical Entertain- 
ments, have embolden'd the Tranſlators 
of the following. Work to immplore Your 
Favour and Protection 

It is intended, S I R, to publiſh all 
the Comedies of Moliere in the ſame 
manner in which the Miſer now appears 
to Tour RO VAL HIGHN ESS; and 
258150 A 4 —_ 


3 55 Se 


8 


— 


DEDICATTON:. 


the we are very ſenfible that it cannot 
be of the leaſt Advantage to Vour bet- 
ter underſtanding the Original Author, 
yet, as it may prove very ſerviceable to 
our preſent Dramatick Writers, and 
aſſiſt em in produci Entertainments 
more a agreeable to Nature, Good Senſe, 
and. Your Ro Y ATI HyIGANEss's 
Taſte, we humbly hope that you will 

not look on it as an uſeleſs Undertaking. 
It may be thought perhaps a mali- 
cious, and ill-grounded Suggeſtion, to 
inſinuate that thoſe amongſt us, who 
preſume to write for the Stage, are ei- 
ther unacquainted with Moliere, or ig- 
norant of his Language ; but I feat Your 
RO YAL HIOGENES s has too frequent- 
iy experienc'd the one, and from 
very naturally concluded the other. The 
Preben Productions of the Theatre are 
moſt of em ſuch crude unmeaning Rhap- 
ſodies, ſo foreign to Truth, Vertue, and 
Pol iteneſß, ind fo void of all the Rules 
both of Poetry and Grammar, that the 
Authors of em may juſtly be ſuſpected 

Ignorance in the living er 8 as 

well as in che Dead. 1 | 
But Tour Ro YAL Hre nuss 
wants no mere to de inform of their 
— 4 Defects, 


ho" 


——— — — 
— P 


= DEDICATION. - 
ot ll Defects, than of Moberes Perfetions; 
et- as You know how to faſteand enjoy the 
or, one, ſo You as readily can ſee thro', and 
co contemn the others, tho” You are led, 
nd by the abundanee of Your Candour and 
nts Good- nature, not entirely to reject em. 
ic, Aoliere, 8 1 R, Sad been tranſlated in- 
s's to moſt of the , and patro- 
vill niz'd by moſt of the Princes in Europe; 
1g. but if we have been capable of doing 
ali- him as much Juſtice in our Yerfon, as 
to ¶ we have been prudent enough to do him 
e choice 7 — a Patron, pn "__ 

appy in ſpeakin kf, than in 
— gelt; and „ For 5 eſteem' d as 

Guardians of Moliere's Fatherleſs 

Muſe, as we really are, | 


1 | 
5 mur Ro vA Hicunzss's | 
| and moſt devoted 
' bumble Servants, = 


bite ib Rat 7" Tranſlators. 
945 | 
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5 0 make any Apology for the follow 
ing Undertaking is, we deem, altoge- 
ther unneceſſary. If it be wellex& 
cuted, it carries its Vindication ſuffi- 
ciently in its /e; if not ſo, none 
can or ought to be of any Ser- 
vice: We ſhall, therefore, chiefly confine this our 
Prefatical Prologae to the Meritt of our Autbor, 
not forgetting, tho* by way of Digreſſion, to take 
ſome notice of our ows. ' _ 
IX muſt be allowed by all who have any Taſte 
for the Drama, or any Judgment in Poetry, that 
Moliere is the beft Comic Author who ever wrote 
for the Stage ; and this without any ways deroga- 
ting from his two great Anceſtors and \ Maſters in 
the Sock, Plautus and Terence. Tis with their 
well-ſpyn Hoof that his beauteous Texture is wove, 
and *twas by copying and blending bord their Ex- 
cellencies, that he became able to excel them each. 
He has all the Spirit and Pleafantry of Plantar, 
remper'd with the Simplicity and Politemeſi of Te- 
rence, ſo that he never langhs with the one, but he 
abinks with the other. We are inform'd, in the 
Account of his Life prefix'd to his Works, that 
he was a great Reader as well as FVriter, and ap- 
plied himſelf as ſtrenuouſly to the Study of Philo- 
ſophy, as to the PraQtice of Poetry. But this Par- 
4icylar we might have _— at without much 


Di- 


PREPACE 8 


Divination. The graceful Rales of Art, which 
Philoſophy alone exhibits, are eaſily. diſcover'd in 
all his Productions, and the Stamp of Azziquizy 1s 
as plainly:to be ſeen on moſt of his Materials, as 
the Knowledge and Skill of the Writer are in the 
Choice of em. | 


Mo & Socratico gien, G rege, mutet bebenas 
Liber, & ingentis fhatiar Demoſthenis arma. 
on etron. 


But Moliere was +-pot only a Reader and Specula- 
tilt, Experience and Obſervation were added to 
finiſh the Writer, Study and Reflexion can only 
ſhew what Men angbe to he, not what they really 
gre, at leaſt in thoſe nice Particulars which are ne- 
ceſſary to the Comic Author,  Moliere muſt have 
been well practis'd in the ways of Mankind, to 
deſcribe their Excurſious and Flights ſo exaQly, nei- - 
ther could he have apply'd ſuch ſuitable Remedies 
to their Diſtempers, had he not been intimate!) ac- 
quainted with the Nature and Cazſe of em. The 
only way of drawing Men truly and fully, is to 
copy from the Life ; and the great Rule for treat- 
of Manners, is to paint em after Nature, to 
Fee accurately into the Heart of Man, to di- 
ſtinguiſh all its Motions, and examine carefully 
the ſeveral ways .ſuch Motions are expreſs'd, 


Format enim Natura pris nos 1s ad omuen 
Fortunarum habitum 


Poſt effert animr morus imterprete Lingus. 


BUT to give the Reader a more particular Ac- 
count of our Anthor's Excellencies, we may take 


1 3— View of em in his Characters, his Fa- 
Ae, 


TRE STE 


ble, und his Moral. As to his Characters, they are 


All ſuch ſtrong and lively Por#raivs, and fo con- 
ftantly the fame from the Beginning to the End, 
that the more we examine em, the more Nature 
and Regularity we find; and admire. in em. - He 
was a perfect Maſter of the Morata Ovatis + all 
his Aamers are finely drawn and ſtrongly ex- 
preſs d, proportionable to the Age, Quality, and 
Fertuns of the Speaker, and juſt Images of thoſe in 
Life, He avoided the fault of Plautus, who was 
too apt to exceed the Train his Cbaruckert, und 
to repreſent Men more Picions and Fohff thats 
they really are, while at the fame time he laid on 
Nis Coloxrs ſomethimg Bolder than Terence ; and by 
that means made fach Vices and Follies appear 
Aft the mort daltons. He is never witty merely 
for the fake of being fo, but kibours more to keepy 

Attention in an Audlence than to raife a Clip, and to 
make his CHarackrrt ſpeuk perrinently than fleriy. 
This laſt Particular is the moſt difingurſhing Part of 
his Character; for whatever is ſaid appears to rife ſo 
wathraily from the buſineſs of the Scene, and to be 
d abſolutely nctefay towards carrying i on, that 
tis rrtanifeft the Author did hot only confelt what 
His Perſons might” fay in fach and ſich Circum- 
Aances, but what they cold wot o faying. He 
never makes any one tafk more or let, more witry 
or more ladieram than what is aft and becoming. 
His Men of Wit are always Men of common 
Senſe, and dec the Feel with a World of Us- 
derſtanding. Whenever he rallies, he does it with 
the utmoſt :Decency and Politeneſs, and diſpenſes 
bis Diſcipline with ſo muth /Coohteſs and Good- 
nature, that he never offends thoſe he corrects. 
3 | HE 


* =» wDb © & ©» ho 9 a On ©©n .c. 6 ==» ww ifs © wo s. aro as CEE 
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ae HE was well acquainted wich the fair and fort 
on- fide of every Adion, knew in what the'z#zwe Ride 
nd, e of Things was plac'd, and how-to apply i fre 
ure every Caſes He never paints a Vulaim but he ſhewy 
He him s Foot at the ſame time, and makes his N | 
all wel the Eſtect of his judging weekly, and al- 
ex- ways repreſents each Vice and Folly as carrying 
nd is Choftiſement along with it. We max obferve 


e in in his Miſer how finely: he expoſes that Character, 
vas by making the Movey in which he plae'd his fole 
and Happineſe, the ſole Cauſe of his being continually 
bats in Miſery. The mere the Wreteh bar, the leſi he 


enjoys, and he guards againſt his own touching it 
by u much as againſt Thieves; all his Sexes are 
car I fiarv'd, and his Poſſiovr: laid in Irons, and the 
rely I poor Creature uſes ' bimfolf ſo very in, that he 
yup makes Others concern'd for him, and pity him 
{ro Ml Thus Avarice becomes in the higheſt Senſe ria. 
y. tat, and by ſceing it in ſuch 4 Light, we are 
t of Il both afraid and aſbam'd of it. I could bring In- 
eſo Ml flances of the fame Excellence from feveral other 
5 be of his Plays; but indeed all his Characters ate 
that drawn wih ſuch mafterly Strokes, win ſach 2 
hat grand Simplic iny, and plac'd in ſo fine a Point of 
Light, that when preſent at the Repreſentation of 
any of his Pieces, you ſee nothing} on the Stage 
bat what is every Day aQted in the great Theatre 
of the Werla; you ate led to believe your ſelf 
amongſt your Neighbours and Acquaimt aue, whofe 
Follies you laugh at, and loath their Faults, and 
are obliged perhaps to acknowledge at the fame 
I uus womine de ie 
. | THIS 


_ 
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| 


rr 


anon 


+ THIS. is to be underſtood of his larger Pieres 
only, for when he was profeſſedly writing Farce, 
he made a little more free with Nature, and took 
his maguiſying Pencil in Hand; but even here, tho 
he wrote above Truth, he never wrote contrary to 
it, and his Characters are not Monſters, but Mon- 
fer- men. * | | 


IN the next place, Moliere is as truly praiſe- 


worthy in the Conduct of his Fable as in his Cha- 
racter and Manners, He always prepared it up- 
on what was probable as well as : diverting, by 


this means giving an Air of reality to it, and ju- 


diciouſly concealing the Fiction ot the Stage. His 
Iutrigues are all finely imagin'd, and artfully ma- 
nag' d; and his Diſcoveries or Unravelings eaſy and 
familiar, at the ſame time that they are ſurpriſing 
and unexpected. The Unities of Action, Place, and 
Time, are religiouſly obſerv'd. With regard to the 
firſt, the chief Bulineſs of every Play is al ways in- 
gle, and the Affairs of one Perſon. taken particular 
Notice of, above all the reſt. The leſſer Iutrigues and 
Uuder- plots bear always ſome Relation to the Grand 


one, and every Perſon of the Drama is continually 
promoting the Deſign of the whole, at the ſame time 


that they are carrying on their ſeveral private ones. 
He contrives every thing ſo regularly, that there's 
no Huddle or Confuſion in the Action; all is work'd 
on gently and gradually by probable Iaraments, 
and a due Preparation and IntroduQion of Ixci- 


dents; and while all the Scenes are connected and 
neceſſary to the Whole, every ſingle one is fo labour'd 
 andfini'd,has ſuch a regular Beginning, Middle,and 
End, that it is a kind of M hole in it ſelf. He is ve- 


ry careful in preſerving a Continuity in his Agion, 


my Tr I BE "ae "WF *' 
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and never ſuffers the Stage to be empty but at the 
End of an Act; while, in order to the true co» 
herence of all the Parts, he never fails to ſhew ſuf- 
ficient Cauſe of the Exrrance and Exit of every 
Perſon, for what Purpaſe they come on the Stage, 
and to what Eud they go off; A Rule of the ut- 
moſt Moment, tho? frequently neglected; and as 
there is nothing more elegant in the Structure of a 
Dramatic Poem, neither is there any thing more 
difficult. | 

As for the other two Unities of Place and Time, 
he is generally very exad in em; he has no hi, 
ting of Scenes, nor Skipping of Boys; ; where the 
AQion begins it always ends, and the Time of 
the Fable is that of the Repreſentation. 

IT has been ſaid, we know, by Mr. Rapin and 
others, that Mokere was always unbappy in the un- 
raveling of his Plots: for what reaſon it has been 
fo ſaid we can't readily conjeQure, but this we 
can ſay farther, that if the Cataſtrophe of any of 
his finiſh d Pieces be bad, the whole Contrivance of 
'em- muſt be ſo too; for the Diſcovery or Conclu- 
fon appears to be ſo neceſſary a Conſequence of all 
that goes before, and to ariſe ſo regularly and di- 
rectly from the Incidents and Intrigues, that It muſt 
ſtand as it does, unleſs the whole Fable be alter'd. 
Some, indeed, look on his Concluſions to be bar. 
ren, becauſe he does not ſum up all with a Com 
plet at laſt, and ſend away his Audience with a 
Morel in their Ears. But this is ſo far from be- 
ing any Defect, that tis a very commendable Omiſe 
ion: Maliere drew his Pictures with too maſter- 
ly a Hand to have any Occaſion to write the Name 
at the Bottom; beſides he knew very well "_ 


ef their Shreprciocbin 


PREFACE 
did not belong to his: Province. His Buſineſs was 
only to a the Sy, the Audience were to be 
left to apply it themfelves. To write down a 
Moral at — Hou of a Fable, is a ſure way to de 
roy the Lu of it: For as the Intent of Fable is 
to convey Precept in Allegory, and to palm In- 
ſtruction upon us in diſguiſe, whatever placks of 
the Mak, = _— and- pre 
venting its Rſſect. 

WE come, Bort, to con * our Anh with 
regaid to bis Moral, and here we can't ſuffici- 
ently appland and recommend him. Every 
thing he offer d to ihe Publick convey d a noble 
and aſeful Inſtract ion along with it, and his Wri- 
tings ought to be comtinually read by out . Youth 
as the beſt. Leſſons, to inform em both what the 
Morlil is, and what it ought to be. He never brought 
Viee of Folly on the Stage, but in order to banifh 
u out of the H#orld. Every Rafcal or Baffoow that's 
 exeented. by his Pen, is bung up like a Gibber- 
Thief fora Terrorto others. Wherever he met with 

Faults, tho' in never $0 high a Poſt, he had Bravery Nas 

enough to encounter em; before dis Time the © W 
Scomge of Comedy was cxercis d on the Pœulace K 
and meaner ſort only, but Molierr boldly cartied it C. 
to the Court and the Comiaus. He ſtrip'd the Holves 1 

x 
po 
m 


and pad the Lion's Shin 
over the A's Et. He ſhew'd us that the moſt 
monſtrous Imparitiam were often conceard ur- 


Hypocriſy, and 


der the Feil of 


that tho' Coxr- Nat 


tier, like d., wear the fuireſti Fearbers, they Iba 
have generally, lice them too, the coarſeſÞ- Sint. tic 
However, Melier# had a conſtant Regard to De- A 
| 33 obſery'd pundtuahy the Nor 

Cere - 
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Ceremonies of Life, and ReſpeQs of Converſa- | 


"I T mult be conſefs'd that all his performances 
ue not alike; he ſometinies /foop”J below hum ſe 

o reach the. Yelger, and conſulted the, Palate; o 

jis Patients more than the Effect of hi; e | 


of | ur but this is done. only in his, ompoſi-, 
pre- pions, and then throꝰ neceſſity more 1 choice. 
= was Moſter of a Company of Comedian: as 


well as a Comick Writer, he found it requilite now. 
and then 40 ſeek his own Emolument, as well as 
that of the Publick ; and | go0d Senſe alone would 
no more pay for Condles i in thoſe days. than in outs. 
[F'\we jake notice of our Author's Seile 
we ſhall find it at the ſame time delicate and ver- 
vont; it is e . „ and anaffected thro f 
out, and every Word apt and well choſen. , 
one teſpect, indeed, he was very unfortunate, which, } 
was, being under a Neceflity of writing, in Rhyme. 
He knew better thary to approve of ſach a villanous 
praſtice, but da the Taſte of Meliere's Judges len, 
5-'twes of Deydew's in bir Time, and not a Lu. 
would go-down but what was z d at the End. 
Rhyme in Tragedy is ridiculous enough, but to put | 
Comic Humour and Common Converſation into 1H 
Epick Verſe and Gingling Couplets, is ſach a mon- 
trous-, Abfurdity, that tis inconceivable. how. ſa 
polite and judicious a Nation could -endure it | 
much more demand it. It muſt not be wonder'd 
at if we are a. little warm on this point, when it 43 
has prov'd ſuch. a Clog to us in our Tranda- A 
. tion foraſmuch as it oſten oblig'd us to quit qur 
Authot's Expreſſion more than we choſe. to do, 
or elle to give dus Stile a, tiff and poetical Tar. — 
A | HAVING - 


=_ + #S © + 3 3 3 
HAVING thus wrote out the Account of out 
Author s Perfectiont, and made all neceſſary Ea. 
 ceptions and DeduFions, the Sum total will be 
found to amount to what we faid at the Begin- 
ning, That Moliere is the beſt Comick Writer 
which ever appear'd on the Stage; and upon 
the Whole we may venture, I believe, to re- 
commend the Peruſal of him, to our preſent 


Dramatick Authors, for whoſe ſake we in ſome 


meaſure attempted the Tranflation. 

HELL teach 'em to have a little more Regard 
to Truth and Nature than they generally have, and 
inform 'em that there's another way of ſeeing and 
knowing the World, than by Drenting, Nee 
and Wenching. | 

T O write, like Moliere, they'll find it requiſitelike- 


wiſe to look a little more curiouſly into b emſelde, 


to get ſome Knowledge of the Natzral Powers of 
the Humane Mind, to animadvert on the feveral 
Shapes and Garbe of the Paſſions, and to be ac- 
quainted with their own Characters before they 
draw thoſe of orbert. There's no way of know- 
ing the Maunert, or deſcribing the ſeveral Motion, 
and Expreſſions of the different Hamours and 
Paſſions of Mankind, without firſt making ſome 
previous Experiments of our own, and finding 
how we-are affected in Hamed n our 
* non ** | | 


| T7 iſa if 'f fas pecunia ; r 
Candida vic ini fubriſit molle puella, 


Cor tibi rite ſalit? Paſitum eſt algente catine 
Durum olus, et populi cribro decuſſa Farina: Of 
- Tenteness fancer: Tenero lates ulcus in ore 

2 Putre, 


o 
0 


Dn e fro” Þ 
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f our Patre, quod band dec eat plebeid radere bets. - 
Ex- Alges, cùm excuſſit membris tremor albus ariſtae : 
I de Nunc face [1 - - ach * Janguis, et ir 
egin · nn . ; elde 3: 
Vriter 
upon Here we and our N Bard ing Philoſs- 
0 re ·¶ pher. repreſenting Avarice, Love, Fear, Anger, and 
reſent i the like Affection of the Mind, as having their 
ſome Ml Correſpondent Muſcles in the Face and the Limbs.; 
but how can an Author be capable of diſtinguiſh- 
ing which theſe are, or painting 'em juſtly, without 
Self-Inſpefion and , Obſervation.  , However -dif- 
8 then this domeſtick kind of Scrutiny may 
de to theſe Writers, it muſt, we ſee, be com- 
8 with, if they would ever write to the pur- 


* 


, and 
7 and 
ieing, 


like · ¶ poſe. BT 2 | * 
elde, MOLIERE will farther adviſe em to be a 
ers of little more ſparing of their Humour and Miri 
wveral I too: The Poets of our Days are too leviſo of 
De ac- ¶ every thing but good Seuſe and good: Manners; 
the their Fools are ſo exuberantly Witty, and their 
now- WM Bxfoons ſo very Droll; their Men of Wit ſo full 
orion ¶ of Scandal, and their five Gentlemen. ſo extremely 
and 8 Lewd, that Truth, Modeſty, and Virtue, are all 
ſome © put to flight by em. But ſurely this is not to 
nding write Ridicule, but to write ridicxlouſly. To laugh 
$ our without Reaſon is the mark of a Fool, and to 
| laugh againſt it the Pleaſure of a Knaye: To 
rally without Regard to Perſons and Things is Ri- 
baldry and [11-manners,. and to. be ſatirical on 
Vertue and Order is being a Satyr not a Poet. 
10 Vicious Satisfactions are not properly Pleaſures. 
= Delight adminiſter'd at the Expence of Vertue, 
1 1 how charming ſo ever, is paid too dear for. Ni- 
autre, miung 


'Ha 


Proper for the Siage, tho? never ſo wen coomer- 


- agreeable. The grent and moſt neceſſary part of 


. 'A Play 


7 R B 4 * 


mium enim Niſur pretiam ef, þ Probrases Impen 
Ao conſtar. It is no ſufficient Vindication to; ſay, 
that i only" their Characters, tu make 
*a fooſe Fellow talk lewydty, and à rude Fellow 
unmannerly: Every thing that is in Nature is not 


feed. Fo repreſem Beidewell or Billingrg ave, 2 
Dretbri or an Hleſpital, would nor be altogether ſo 


Port, is to learn wel b diftinguiſts what is lauti. 
u in Nature fron what is A d, wn chooſe 
the Good and to refuſe the TU] ẽ 
IN the next place — 
from our Author to underſtand wat — 
+ Mol and # Parts ; that to have four ot 
independent Plots in one Play is quite unn 
enn being - ſuficient;; as likewiſe not to put the 
Players to n ebe, Expence, by obtiging 
em to maxte new Clothes for double the Nasa, 
of CharaQers that are wanted to carry, on the O- 
Few, aud provide new Scenes for a Doren diffe 
rent Changes i «ve Performance, when u fg. 
' Dining-Room would have done as well. Bur laſtly, 
he wilt force them perhaps to acknowledge, that 
without 4 Moral, without the Imitation of 
Juſtice and laſtructton to Lie, eee and 
ſcandalons Undertaking. 
BUT pere I would be underkobd to recom- Nod 
mend the Imitation of our Author to thoſe Wri- ls 
ters only (if any fuch we have) whoſe Bread does 
not entirely depend on their Sucreſs; As for any 
one who comes on the Stage merely for aVenefit 


De W ee 
WN - 1 | | Palms 


AREEA4GCH 
Palms megatamacxum, due reduc? nm; 


;hoſe Deſigp is 40  pilfer from the Publick more 
han fo profit em, and to tale a Parſe rather than 
nend a Heart, "twill never do for ſich, I can 
ſure em, the Polite and Judicious Criticks, who 
place themſelves. in the Piz to decide upon the 
Me * of en ry #ew Performance, will condemn. 
dnpoſetion as Narare and good ' Senſe 

2 be,. Any thing that is eaſy, fitnple, and 
WnafeQed, will never be ſwallow” by. em 

heir uige aud delicate Palates require as High Sea- 
ning in their Poetry es their Cookery, ' and no- 
N bing: Wie wade & and Forc d. matt will ga 
. If a CG er happens to ſpeak, as ſuch 
a Chara to do, it's ſure td be hiſs d; th 
have very..f got the Word Low amon 
ew which they. WRT apply to. every _ 
that's abowe their oun Conception, 212. g 
ſenſe, gond Manners, true Mit, true Humour, and 
true Natzre,; and like their worthy MORN 
whom Horace takes notice of, \ 


Indo, Aonague, et d Y — 
„ edia inter carmma * 


les am aus pagiles ones nd bas 


To juſtify what I have faid df the fxg fl. 1nd 
e Difcernment of theſe Getitlemen, I ſhall only 
pbſerve, that we have but Two Plays in ur Lan- 
page profeſſedly wrote in the Manner of Mobere 
Mr. Addiſan s 25 mmer, and Sir Fob Vahbragh's 
onfederacy.; both of which were effeQually dame'Z 
42 | the Repreſentation; and to bring a later 


a e 4 heed, e in 


FFF # ic 
the Provot'd" Husbnad, Wronghead, Moody,: &c. 
which are as fine Pictures of Nature, as they are 
Imitations of Moliere, were beste at, and pelted 
off the Stage. — 

WE come in the laſt place "I to give ſome 
Account of our ſelves, and of this our Under- 
taking : but in theſe Regards our Pabliſpers have 
been beforchand with us, and taken the agreeabl: 
Buſineſs out of our hands; and tho“ we muſt 
own. that they have done it in a Civil Manner, 
yet not quite ſo civilly as we could have done 
it ourſelves. In ſetting us forth to the Publick, 

der the Appellation of Gentlemen, they have 

ſo far in the right, as it may be from hence 
preſum m'd that we underſtand French if we under. 
Land nothing elſe, but they might have gone a little 
„ methinks, and given Folk to know, that 
we were Men of Jadgmem too, who underſtood 
our Author's Meaning as well "as his Language; 
ofouxnd Criticks, who could dive into the deepeſt 
toes and clear up the darkeſt, were acquainted 
with the Diſpoſition of Comma: and Semicolont, and 
could vezy-dextrouſly- alter an Acute Accent to: 
Grave one; and laſtly that we were Menu of Toi: 
and fine Hriters, who werte both acguainted with 
the Beauties of our Author, and able to trav/late 
them. All this and much” more we conld have 
modeſtly ſaid of oarſelves, if theſe impertinent 44 
vertiſert had left us to oxrſetves. But as the Caſe 
ſtands at preſent, we have nothing to do but to 
congratulate the gentle Readers of all kinds on the 
Pleaſure and Advantage they will reap from our 
Labour. The School-Boy will be aſſiſted to conſtrie 
And underſtand Mohere, ſeeirg we have — 
con 


n 


SS Err »> > = + in 


&A.2--& £4: 
conſtantly obſery'd his Words as well as his Sexſe, 
+ that for this true Keaſor, that we could not 
any others ſo good in their Place: The Scholar 
will be entertain d to find him ſpeak ſo good 1. 
1% cho fo cloſely tramſlated, and marvet- how 
the Spirit and the Letter of the Original could be 
at once ſo well preſerv d. The Lovers of Plays, 
who ate not acquainted with the French Language, 
will be charm'd at being able to read ſo delightful 
an Author; and the Hriters of Plays, who are ac- 
quainted with wo Language at all; may learn from 
hence, if they pleaſe, to entertain us for the future, 
both with common Grammar,” and common Senſe. 
THE Method we have taken of publiſhing this 
ander- Tranſlation by Single Volumes,” rather than the whole 
Work _—_ cannot be diſagreeable, we judge, 
to the Reader: Foraſmuch as it will neither burden 
his Head ſo ſuddenly,: nor lighten his Pocket fo 
, as ws e would * done. ** 
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WARPAGON, cu baue, & amos 
nde Mariage. 12 
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11081915 . e 1 ber Men 
MAITRE STMON, — 1 85 7G! 
MATTRE JACQUES, Cuilaier & Cocher Hs 


LA FLECHE, valet de Cleante. 
DAME CLAUDE, fervante d'Hargagon. 


BRINDAVOINE, 

LA MERLUCHE, $ Lu THarpagon, 

LE COMMISSAIRE, & fon CLERC. } 
La SCENE Fa PARIS: 


DR AMATIS PERSONE. 


HARPAGON, the Mifer ; Father of Cleanthes and 
Eliza, and in Love with Mariana. 
CLEANT HES, Sor of Harpagon, ix Love with Ma- 
riana. . "1 . ws 
ELIZA, Daughter of Harpagon, in Love with Valere. 
VALERE, Son of Anſelm, in Love with Eliza. 
MARIAN A, in Love with Cleanthes, and beloved by | 
Harpagon. 
ANSELM, Father of Valere and Mariana. 
FROSIN A,” a Woman of Intrigue. FO - | 
M.. SIM ON, à Broker. * "2 
Mr. JAMES, Cook and Coachman to Rape 
14 Servant to Cleanthes. 9 
CLAUDIA, Servant to CERA 
BRINDAVOIN, 
nz Harpagon' * NE 
LA ONT 
A CO and his Clerk. 


= SCENE PARTS. 


SY, 8 N 1 

88 een 
* 6 . 
_ * , : — 2 


2 


ACTE I. SCENE 1, 


VALERE,ELISE. 


VALERE. 
ME! quoi, charmante Eliſe, vous devenez 
malancolique, apres les obligeantes aſſuran- 
ces que vous avez eu la bontẽ de me don- 
ner de votre foi? Je vous voi ſoupirer, 
ES helas, al milieu de ma joĩie! Eſt- ce du 
regret, "Sites moi, de m' avoir fait heureux ? & vous re- 


pentez-vous de cet engagement ol mes __ a pt 
contraindre. 


IN 
ELISE. : 

Nen Valere, je ne puis pas me repentir de unt ce 
que je fais pour vous. je m'y ſens entrainer par une 
trop douce puiſſance, & je mai pas meme la force de 
ſouhaiter que les choſes ne fuſſent pas. Mais à vous 
diire vrai, le ſucces me donne de Vinquietude ; & je 
| 1 pF oo crans 


_ RH 


ACT L SCENE KL 


VALERE, ELIZA. 
VALEREE. 


ez BHAT! my charming Eliza, grow mw 
an- Mi ts , after the obliging Aſſurances, 
on- VE P give me of your 
„ „ Pidelity? I ſee you fighing, alas! in 
du the midſt of my Joy ! Tell me, is itthro? 
re- gRegret, that you have made me happy Þ 
pi And do you repent that Engagement which the warmth 


4 my Paſſion has with difficulty foro d from you? 
92392211424 

ce No, Yalere, Ms I et, e eee 
une thing I. do for You. I find my ſelf drawn that way 
de by a Force too inchanting, and I am not able, even to 
70Us' form a Wiſh that what is done, ſhou'd be undone. But toſay 
je b Tinth, the Conſequence gives me ſome diſquiet; and I 
ain B 2 ma 


4 '. PAVARE 

crains fort de vous aimer un peu plus que * 5 4 

8 * | 
VALERE. 7 

He que pouvez-vous craindre, Eliſe, dans les bontez 
que vous avez pour moi? 

E LIS E. | 

Helas ! cent choſes à Ia fois: L'emportement Gun 
pere; les reproches d'une famille; les cenſures du monde; 
mais plus que tout, Valere, le changement de votre 
cœur, & cette froideur criminelle dont ceux de votre ſexe 
payent le plus ſouvent les temoignages up 1 Timo 
innocente amour. 
VALERE. 

Ah! ne me faites pas ce tort, de juger de moi par 
les autres. Soupgonnez-moi de tout, Eliſe, platot que de 
manquer A ce que je vous dois. Je vous aime trop pour 
cela; & mon amour pour vous 2 

E LIS E. 

Ah! Valere, chacun tient les mEmes difcours: Tous 
les hommes ſont ſemblables par les paroles; & ce n'eſt 
que les actions, qui les decouvrent differens. . j 

 VALERE. 
Fuiſque les ſeules actions font connoitre ce que nous 


ſommes; attendez donc au moins à juger de mon cceur” 
Par elles, & ne me cherchez point des crimes dans les in- 


juſtes craintes d'une facheuſe prẽvoyance. Ne m aſſaſſi- 


nez point, je vous prie, par les ſenſibles coups d'un ſoup- 


gon outrageux, & donnez- moi le temps de vous convain- 
cre, par mille & mille preuves, de honnetetE de mes feux. 
ELISE. 


Helas! qu'avec facilits on ſe laiſſe -perſuader par les 


perſonnes que Ton aime! Oüi, Valere, je tiens votre 
cceur incapable de m' abuſer. Je croĩ que vous m' aimez 
d'un veritable amour, & que vous me ſerez fidele: je 
men veux point du tout douter ; & je retranche mon 


— Pn RY 
donner. e 


re 


PDS 


bear me ? 


am much afraid of loving Four a little more than I ought 
to do. 

VALE R E. 
Fy ! Eliza! What can you fear in the kindneſs you 


E LIZ A. 

Alas! A thouſand things at the ſame time: The Re- 
ſentments of a Father ; the Reproaches of my Family ; 
the Cenſures of the World ; but above all, Yalere, a 
Change in your Affection; that criminal Coldneſs with 


which thoſe of your Sex moſt frequently requite the too 


warm Proofs of an innocent Love. 
ALEX E. 


Ah! do me not that wrong, to judge of me by TOY 


Suſpe&t me of any thing, Elixa, rather than a Failure 
in my Devoirs to you. I love you too much for that; 


and my Affection to you ſhall be as laſting as my Life. 


L353, 

Ah! Valere, every body talks in the ſame Strain; 
all Men are alike in their Words; and tis only their 
Actions diſcover em different. 

ö 
Since our Actions alone diſcover what we are, wait at 


leaſt, then, to judge of my Heart by them; and domt 
ſearch out Crimes for me, in the unjuſt Fears of a torment- 


ing Anticipation: Prithee don't kill me with the ſevere 
Strokes of a cruel Suſpicion, but allow me time to con- 
vince you, by a thouſand, and a thouſand Proofs, of the 
fincerity of my Paſſion. 
ELITIZ A. 
Alas! How eaſily do we ſuffer our ſelves to 6 
ſuaded by thoſe we love! Yes, Yalere, I look upon 


your Heart, as utterly incapable of deceiving me; I be- 


lieve you love me with a real Paſſion, and that you 
will ever be conſtant to me: I wou'd not ſo much as 
doubt of this; and all that concerns me, is an Apprehen- 
ſion of the Cenſures which People may paſs on me: 
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6 LA VAR E. 
| VALERE. 
"Mal pourquoi cette inquietude ? 
E L ILS E. | 

Je maurdis rien a crainflre, fi tout le monde vous 
yoyoit des yeux dont je vous voi; & je trouve en votre 
perſonne de quoi avoir raiſon aux choſes que je fais pour 
vous. Mon cceur, pour ſa defenſe, a tout votre merite, 
appuy du ſecours d'une reconnoiſſance on le Ciel m'en- 
Sage envers vous, Je me repreſente a toute heure ce | 
Etonnant, qui commenca de nous offrir aux regards 
Tun de Pautre ; cette generoſite ſurprenante, qui vous fit 
riſquer votre vie, pour derober la mienne à la fureur 
des ondes; ces ſoins pleins de tendreſſe, que vous me 
Gees Eclater après m' avoir tire de Peau; & les hommages 
aſſidus de cet ardent amour: que ni le temps, ni les dif. 
ficultez, n'ont rebute; & qui vous faiſant negliger & pa- 
rens & patrie, arrEte vos pas en ces lieux, y tient en ma 
faveur votre fortune dẽguiſèe, & vous a reduit pour me 
voir, A vous revEtir de Vemploi de domeſtique de mon 
pere. Tout cela fait chez moy ſans doute un marveil- 
Jeux effet; & cen eſt aſſez a mes yeux, pour me juſtifier 
Fengagement on Jai pt conſentir: mais ce n'eft pas aflez, 
peat-Etre, pour le juſtifier aux autres; & je ne ſuis pas 

ſeure qu'on entre dans mes ſentimens. 


VAL ER E. | 
De tout ce que vous avez dit, ce n'eſt que par mon 
ſeul amour que je pretens aupres de vous meriter quel- 
que choſe; & quant aux ſcrupules que vous avez, votre 
pere luy-mEme ne prend que trop le ſoin de vous juſti- 
fer à tout le monde; — 2 
niere auſtere dont il vit avec ſes enfans, pourroient au- 
mante Elife, ſi jen parle ainſi devant vous. Vous 
que ſur ce chapitre on nen peut pas dire de bien. Mais 
_ fi je puis, W retrouver mes parens, 
nous 
tis" EY 


g . The MIS E RN. 7 
| V ALERE. | 

But why this Anxiety ? 
| E LIZ A. 
IL ſhould "ws nothing to fear, would all the World 
look upon you, with the ſame Eyes that I do; I find 
enough in you to vindicate every thing I do for you. | 
My Heart has your Merit to plead for its Defence, ſup- 
ported by the Aſſiſtance of that Gratitude, with which 
Heaven has bound me to you. I call to mind every 
moment that aſtoniſhing Danger which firſt gave riſe 


to our mutual Regard z and that ſurpriſing Generoſity 


which made you riſque your own Life, to ſnatch mine 
from the fury of the Waves; that moſt tender Concern 
which you ſo ſtrongly diſcover'd to me, after you had 


dragg d me out of the Water; the conſtant Homage of 


that ardent Love, which neither Time, nor Difficulties 
cou'd diſcourage ; and which, making you negle& both 


| Kindred and Country, detains you in this place, keeps 
your Fortune ſtill in Diſguiſe in favour of me, and has 
reduc'd you for the Sight of me, to take upon you the 
Employment of a Domeſtic of my Father's. All this has, 
undoubtedly, a wonderful Effect upon me, and is ſufh- 
cient, in my Eyes, to juſtify that Engagement, which I 


prevail'd upon my ſelf to conſent to: but tis not enough, 


perhaps, to juſtify it to others; and I 23 
will rr 


ALEX. 
Of all that you have mention d, tis only by my Love, 
that I pretend to merit any thing with you; and as to the 


Scruples you have, your Father himſelf takes but too 


much Care to juſtify you to all the World; his excels 
of Avarice, and the auſtere Manner with which he lives 
with his Children, might authorize things yet more 
ſtrange. Pardon me, charming Elixa, that I talk in this 
way before you; you know that on this Head one can 


ſay nothing good; but in ſhort, if I can, as I hope I 
hall, find my Relations again, we ſhall have. no. great 


B 4 trouble 


8 TL'AV.ARE. 
nous n'aurons pas beaucoup de peine A nous le rendre fa- 
vorable. Pen attens des nouvelles avec impatience ; & 
Con moy-meEme, fi elles tardent à venir. 
E LIS E. | 
Ah! Valere, ne bougez d'ici, je vous prie; & ſongez 
ſeulement a vous bien mettre dans I'eſprit de mon pere. 
a VAL E RE. 
Vous voyez comme je m'y prens, & les adroites com- 


plaiſances qu'il m'a fallu mettre en uſage, pour m'intro- 


duire a ſon ſervice; ſous quel maſque de ſympathie, & 
de rapports de ſentimens, je me dẽguiſe, pour lui plaire; 
& quel perſonnage je joue tous les jours avec luy, afin 
dtacquerir {a tetidreſſe. Ty fais des progres admirables; 
& Jeprouve que pour gagner les hommes, il weſt point 
de meilleure voye, que de ſe parer a leurs yeux de leurs 
inclinations, que de donner dans leurs maximes, encen- 
ſer leurs denne, & applaudir a ce qu' ils font. On ma 
que faire d' avoir peur de trop charger la complaiſance; 
& la maniere dont on les joue, a beau Etre viſible, les 
plus fins ſont toitijours de grandes dupes du cote de la 
flaterie; & il n'y a rien de ſi impertinent, & de ſi ridi- 
cule, qu'on ne faſſe avaler, lorſ- qu'on Paſſaifonne en 
loüanges. La fincerite ſouffre un peu au metier que je 
fais: mais quand on a beſoin des hommes, il faut bien 
s ajuſter A eux; & puiſqu' on ne ſęauroit les gagner que par 
la, ce n'eſt pas la faute de — 
rere 


E LIS E. 

Mais que ne tachez-vous auſſi a gagner Vappui de mon 
frere, em cas unn 
hogs 
| VALERE. 


n menager Pun & Tautre; & Veſprit du 


pere, rene 
eſt difficile d accommoder ces deux confidences en- 


— Mais vous, de votre part, agiſſez aupres de votre 


frere ; 


— 2 oo %% Tx D . 
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trouble to Nin him on our ſide. I expect ſome Ti 
with great Impatience ; and if theſe ſhould ſtay * 
longer, I my ſelf will go upon the ſearch. : 
E LIZ A. 

Ah! Valere, ſtir not hence, I intreat you; think on- 

ly how to work your ſelf into my Father's Favour. | 
VALERE. 

You ſee how I go to work, and the artful Compliance 
I was fore'd to make uſe of, to introduce my ſelf into 
his Service; under what ſympathy, and ſimilitude of Sen- 
timents, with his, I diſguiſe my ſelf to pleaſe him; and 
perpetually act with him in order to win 
his Heart. I ſucceed in this Affair to admiration, and 
find that to be in the good Graces of Men, there's not 
a better way, than to dreſs your ſelf out to their View, 
in their own Inclinations, and to give into their Maxims, 
to praiſe their Foibles, and applaud every thing they 
do. There's no need at all to fear overcharging our 
Complaiſance; and the Manner in which we play upon 
them, may very well be viſible; your ſlyeſt People are 
always grand Dupes on the ſide of Flattery; and. there's 
nothing ſo impertinent, and fo ridiculous which we mayn't 
bring them to ſwallow, when we ſeaſon it with Praiſe. 


incerity ſuffers a little by the Trade I'follow. But when 


we have need of Men, we may reaſonably be allowed to 
ſuit our ſelves to their Taſte ; and ſince we have no o- 
ther way, but this, to compaſs them; tis not the Fault of 
thoſe who flatter, but of thoſe whb will be flattered. 
1 
. — why don't you endeavour alſo to gain my Bro- 
ther's Intereſt, in caſe the Servant — 'take it into 
9—— : 3 
LVALERE.: 


There is no managing both the one and the- other of 


em; the Temper of the Father, and that of the Son, 


are things ſo oppoſite, that it is difficult to reconcile a 
—— 0 But you, on your 


Bs part 


10 LA VAR E. 

frere: & ſervez- vous de Famitie qui eft entre vous 
: deux, pour le jetter dans nos interets. Il vient. Je me 
retire. Prenez ce temps pour lui parler; & ne lui de- 
couvrez de notre affaire, que ce que vous jugerez 4 


SCENE Hl. 
CLEANTE, E LIS E. 


0 9005 CLEANTE. 
E fuis bien-aiſe de vous trouver ſeule, ma Sceur ; & 
J je briilois de vous parler, pour n'ouvrir à vous d'un 
ſecret. 4 4 
ELISE. - 
Me voila prete à vous oũir, mon Frere. Qu*avez- 
ane, \ 
CLEANTE. 
Bien des choſes, ma Sceur, enveloppdes dans un mot 
Paime. — 
_ ELISE. 
Vous ajmen ? 
CLEANTE. 


Od, Jaime: mais avant que Caller plus loin, je ſcai 
i depens Fan pee, & de ie nen de fh m fod- 
met a ſes voluntez ; que nous ne devons point engager 
notre foy ſans le conſentement de ceux dont nous te- 

nons le jour; que le Ciel les a faits les maĩtres de nous 
veeux 3 & qu'il nous eſt enjoint de nen diſpoſer que par 
b condunte ; —— d'aucune * 
a eur, 


S2. 


1 mot. 
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will pleaſe to tranſact the Buſineſs with your Bro- 
ther, and take the Advantage of the Friendſhip there is 
betwixt you two to bring him over to my Intereſt. Here 
he comes. TIl ſtep afide. Lay hold of this Opportunity of 
breaking it to him ; and let him no farther into our Af- 
fair than you ſhall think adviſable. 
| 2124 
I don't know whether I ſhall have the Power to lay 
my felf thus open to him. 


e 
CLEANTHES, ELIZA. 
0114111718 
I vety glad to find you alone, Siſter; and I was 


impatient to ſpeak with you, to impart a certain Se- 
cret to you. 


: 8 

Here I am, Brother, ready to give you the hearing; 

What is't you have to fay to me? 
| CLEANTHES. 

A World of things, Siſter, cotnprehended in one Word. 
— F Love. 

321724 ö 
You Love? | 
,CLEANTHES. 

Yes, 1 Lone but, before 1 go any farther, I know 
that I on a Father, and that the Name of Son 
ſubjects me to his Pleaſure; that we ought not to engage 
our ſelves, without the Conſent of thoſe who gave us 
Birth; that Heaven has made them maſters of our Vows; 
and that we are injoin'd not to diſpoſe of our ſelves, but 


by their Dwecion: That they, not being under the Fre- 


judice 


12 LA V ARE. 

deur, ils fone, en Gut de ſe tromper bien moins que 
nous, & de voir beaucoup mieux ce qui nous eſt pro- 
pre; qu'il en faut plũtöt croire les lumieres de leur pru- 


dence, que Vaveuglement de notre paſkon ; & que Vem- 
portement de la jeuneſſe nous entraine le plus ſouvent 
dans des precipices facheux. je vous dis tout cela, ma 
Sceur, afin que vous ne vous donniez pas la peine de me 
le dire: car enſin mon amour ne veut rien Ecouter ; & 
Je vous prie de ne me point faire * n.. 


; E LIS E. 
7 Vous &tes-vous engage, mon Frere, avec celle que von 
aimez? 
CLEANTE. 

Non, mais jy ſuis reſolu ; & je vous conjure encore 
une ſois de ne me point rapporter de raiſons pour m'en 
E LIS E. 

Suis je, mon Frere, une fi etrange perſonne ? 

þ CLEANTE. 

Non, ma Sceur, mais vous n'aimez pas. Vous igno- 
rez la douce violence qu un tendre amour fait fur nos 
Sur, & Japprehende votre ſageſſe. * bY 

E LIS E. 

4 _ mon Frere, ne parlons point de ma ſageſſe. 

neſt perſonne qui en manque du moins une fois en 
r peut - tre ſerai qe a 
vos yeux bien moins ſage que vous. 

CLEANT E. 

wo ! plat au Ciel que votre ame, comme la mienne —— 
ELISE. . 

Finiſſons auparavant votre aflire, & me dites qui el 
celle que vous aimez. 
; CLEAN TE. 

Une jeune perſonne qui loge depuis peu en ces quar- 
bers, & qui ſemble etre faite pour donner de amour 
A tous ceux * . n'a 

xien 


— 


e 


— — 


vous 


core 
m'en 


judice of a fooliſh Paſſion, are in. a Condition of. being 
impos'd upon, much leſs than we; and of ſeeing better 
what is for us; that we ought to believe their 
clear-ſighted Prudence, ſooner than the Blindneſs of our 
Paſſion ; and that the Heat of Youth very often draws us 
upon dangerous Precipices, I. fay all this to you, Siſter, 
that you ſhou'd not give your ſelf the trouble of ſaying 
it to me; for in ſhort, my Love will ſuffer me to hear 
nothing can be ſaid; and I beg of you not to make me 
any Remonſtrances. 

| E LIZ A. 


' Have you engag d your ſelf, Brother, with = you 
love? 
CLEANTHES. 

No, but I have determin'd to do it; and I conjure 
you once more to muſter me no Reaſons to diſſuade me 
from it. , 

E LIZ A. 
Am I., Brother, ſo ſtrange a Perſon? 
| „„ CLEMNTHES. 

No, Siſter, but you are not in Love; you are ignorant 
of that ſweet Violence which a tender Paſſion commits 
upon our Hearts, and I am afraid of your Wiſdom. 

CETES 
| Alas! Brother, not a word about my Wiſdom. There 
are no Perſons but are deficient that way, at leaſt, once in 
their Lives; and if I lay open my heart to you, I ſhall per- 
haps appear much leſs diſcreet in your Eyes than your {elf. 
- CERA ANY EB 
Ah! Wou'd Heaven your Heart, like mine «— 
ELIZA. 

Let us finiſh. your Affair firſt of all; and tell me 

who is the Perſon you are in love with. 


CLEANTHES. | 
A young Creature who lodges of late in this Neigh- 


E and who ſeems Fa, to inſpire all that behold 
her, with Love ; Nature, my dear Siſter, has form'd no- 


* 
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rien forms & 1 aimable ; & je me ſentis tranſports, 
des le moment que je la vis. Elle ſe nomme Mariane, 
& vit ſous la conduite d'une bonne femme de Mere, qui 
eſt preſque toũjours malade, & pour qui cette aimable 
Fille a des ſentimens d'amitié qui ne ſont pas imagina- 
bles. Elle la ſert, la plaint, & la conſole avec une ten- 
dreſſe qui vous toucheroit Tame. Elle fe prend d'un 
air le plus charmant du monde aux choſes qu'elle fait; 
* Ton voit briller mille graces en toutes ſes actions; une 
douceur pleine d'attraits, une bonte toute engageante, 


une honnetete adorable, une —— Ah !. ma . je vou- 


drois que vous Feuſſiez vie. 


EL IS E. 

. Jen voy beaucoup, mon Frere, dans les choſes que 
vous me dites 3 & pour comprendre ce queelle >, il me 
ſuffit que vous Paimez. 

;jCLEEANTE, 

Tai decouvert ſous main, qu'elles ne ſont pas fort ac- 
commodees, & que leur diſcrete conduite a de la peine 
A etendre à tous leurs beſoins le peu de bien qu'elles peu- 
vent avoir, Fi igurez-vous, ma Sceur, qu'elle joye ce peut 
Etre, que de relever la fortune d'une perſonne que Ton: 
aime; que de donner adroitement quelques petits ſecours 
aux modeſtes neceſſitez d'une vertueuſe Famille ; & con- 
cevez quel deplaifir ce m'eſt, de voir que par Vavarice 
d'un pere, je fois dans Fimpuiſſance de gofiter cette joye, 
& de faire eclater à cette Belle aucun temoignage de mon 


amour. 4 
ELISE. 


© Oiii, je congois aſſez, mon Frere, quel doit etre votre 
| | CLEANTE. 
Ah! ma Scr, il eft plus grand qu'on ne peut crore 


Car enſin, peut-on rien voir de plus cruel, que cette ri- 


gaureuſe Epargne qu on exerce ſur nous 3 que cette ſe- 
1 chereſſe 


— — ad —_ ah a AMC. 9 7 
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8 more lovely ; I was in Tranſports from the Mo- 
ment I ſet Eyes on her. Her Name is Mariana, and 
*: ſhe lives under the Direction of a good Woman her Mo- 
ther, who is almoſt always fick, and for whom this dear 
Girl entertains Sentiments of Friendſhip net to be ima- 
gin d. She waits upon her, bemoans her, comforts her 
with a Tenderneſs that would touch you to the very 
Soul. She goes about every thing ſhe does with an Air 
the moſt charming in the World; and one may ſee 
a thouſand Graces ſhine in all her Actions; a Sweet- 
neſs moſt winning, a Good-nature all engaging, a Mo- 
deſty adorable, a — Ah ! Siſter, I wiſh you had but 
ſeen her. 
SF 2 A. 

I ſee a great deal of her, Anne Brodie, fi what you've 
told me; and to-comprehend what ſhe is, tis ſufficient 
for me that you love her. 

CLEANTHES. 

I havelearnt underhand, that they are not in extraor- 
'dinary Circumſtances, and that their frugal Management 
has much ado to ſpin out the ſmall matter they are 

peut poſſeſs d of fo as to anſwer all their Neceſſities. Imagine 
ron with your ſelf, Siſter, what Joy it muſt be to raiſe 
ours the Fortune of a Perſon one loves; to contribute in a 
con- handſome manner, ſome ſmall Relief to the modeſt Ne- 
rice ceſſities of a virtuous Family; and think with your ſelf 
oye, what Grief it muſt be to me, to ſee that, by the Ava- 
mon rice of a Father, I am under an impoſſibility of taſting 
this Joy, and of diſcovering to this fair One any Teſtimo- 


ny of my Love. 
17. $THE Ia 
here Yes, Brother, I ſufficiently conceive what your Con- 
| cern muſt be. 
CLEANTHES. 
Ire, Ah] Siſter, it is greater than one can believe. For in 


. ſhort, can one ſee any thing more cruel, than that rign- 
I roads ad under; 
that 


reſſe 
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chereſſe etrange ou Fon nous fait languir? Et que nous 


ſervira d'avoir. du bien, gil ne-nous vient que dans le 
temps que nous ne ſerons plus dans le bel age d'en 
joüir? Et ſi pour mi entretenir meme, il faut que main. 
tenant je m' engage de tous cõtez; ſi je ſuis reduit avec 
vous à chercher tous les jours le ſecours des Merchands, 
pour avoir moyen de porter des habits raiſonnables ? En- 
fin, Jai voulu vous parler, pour m'aider à ſonder mon 
pere ſur les ſenti mens od je ſuis; & ſi je Py trouve con- 
traire, j ai reſolu d' aller en d' autres lieux, avec cette ai. 
mable Perſonne, joũir de la fortune que le Ciel voudra 
nous offrir. Je fais chercher par tout pour ce deſſein de 
Targent à emprunter ; & fi vos affaires, ma Sceur, font 
ſemblables aux miennes, & qu'il faille que notre pere 
sd oppoſe à nos defirs, nous le quitterons Ia tous deux, & 
nous affranchirons de cette tyrannie où nous tient _ 
fi Ss a ſon avarice inſupportable. 


E LIS E. 

Ile bien vrai que tous les jours il nous donne de plus 
en plus ſujet de regreter la mort de notre mere, & que 
| CLESNTE... 5 

Jentens ſa voix; elozgnons-nous un peu pour achever 
notre confidence ; & nous joindrons après nos forces, pour 
venir. attaquer la durete de ſon humeur. 


SCENE III 


" HARPAGON, LA FLECHE. 


"HARPAGON.- 
JO RS d'ici tout a, Pheure,. & qu'on ne replique pas. 
Allons, que Ton detale de chez moi, ie 5 


Tin vrai gibier de potence. 


14 
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© w 1 T 8 E R. 3 
x that ſtrange Barrenneſs in which-we're made to ſtarve ? 
ns le And what good will it do us to have Means, if they 
d'en don't fall to us, but at a time when we are paſt the Prime 
nain- of enjoying em? And if I am forc'd, even for my neceſ- 
avec ſary Support, to run my ſelf in debt with every body 
ande, about me? If you and I are reduc d to hunt about daily 
? En- for relief from Tradeſmen to be in a Capacity of cloth- 
mon ing our, ſelves with common Decency ? In ſhort, I wanted 
con- MY to ſpeak with you, to help me ſound my Father upon 
te ai. my preſent Sentiments ; and if I find he oppoſes em, I 
audra am determin'd to go elſe where, with this lovely Crea- 
ein de ture, and make, the beſt of that Fortune which Provi- 
- ſont dence ſhall throw in our way. Tm. ranſacking high and 
pere low to borrow Money with this Deſign ; and if your Af- 
ux, & fairs, Siſter, reſemble mine, and it muſt be ſo that our 
lepuis Father oppoſes our Inclinations, we'll e en both leave him, 
and free our ſelves from that Tyranny in which his in- 
ſupportable Avarice has ſo long confin'd us. | 
 ELETZ A4 
e plus It is very true, he gives us every day more and more 
3 Reaſon to regret the Loßs of our Mother, and that —— 
CLEANTHES. 
hever 1 hear his Voice: Let us ſtep at a- Diſtance a little, 
| pour fi that we may throughly unbofom our ſelves; and at- 
a. . ——— Eons 
— 


SCENE III. 
HARPAGON, LA FLECHE. 


HARP AGON. | | 
Hes this moment, and let me have na mare pra- 
jure ting. Stix then, ſcamper out of my Houſe, thou 
+S7 kill d, Fworn Raſa! thou true Gallows-ſwinger. oy 
LA 


— 


i pas. 


: 
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n LA FLECHE. | 
Je Wai jamais rien vd de fi mechant que ce mand 
- Vieillard; & je penſe, ſauf correction, qu'il a le diable af 
Corps. | 


C 
t 
HARPAGON. 
Tu murmures entre tes dents. 
LA FLE CHE, 
Pourquoi me chaſſez-vous ? | 
HARPAGON. 
C'eſt bien a toy, pendart, à me demander des raiſom 
| ſors vite, que je ne taſlomme. 
LA FLECHE, 
 Qweſt-ce que je vous ai fait? 
HA RPA G ON. 
Tu m'as fait, que je veux que tu ſortes. 
LA FLECHE. 
Lr m'a donne ordre de a- 
e f 


HARPAGON. 
- Van Pattendre dans la rue, & ne fois point dan 
ma maiſon plant tout droit comme un piquet a obſer 
ver ce qui ſe paſſe, & faire ton profit de tout. Je nc 
veux point avoir ſans ceſſe devant moy un eſpion de me: 
affaires, un traſtre dont les yeux maudits aſſiegent toutes 
mes actions, devorent ce que je poſſede, & furettent de 
tous cotez pour voir &il a rien à voler, 
LA FLECHE. 
Comment diantre voulez-vous qu'on faſſe pour vou 
wt Eſtes- vous un homme volable, quand vous rer- 
fermez toutes choſes, & faites ſentinelle jour & nut ? 


HARPAGON. 'S 
Je veux renfermer ce que bon me ſemble, & faire 
ſentinelle comme il me plait. Ne voila pas de me 
"A qui prennent — fait? Je tremble 
1 wil wa apr r cas U an ap, 


2 ** 
* 
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LA FLECHE. 
Never did I behold any thing ſo Villanous as this 
curſed Old Fellow; I'm of Opinion, under corretuion K 
that the Devil's in him. 7 
"HARP AGON. 
What | Mutter between thy Teeth ! 
LA FLECHE. | 


manu 
liable aſl 


Why do you drive me out thus? 
| HARP AGON. 
raiſon It well- becomes thee, Scoundrel, to ask me Reaſons, 
indeed ; get out, quick, that I mayn't beat out thy Brains? 
LA FLECHE. 
What have I done to you ? 
HARP AGON. 
Done this, made me reſolve thou ſhalt be gone. 
L 4 FLECHE. 
de I at My Maſter, your Son, has given me orders to at- 
tend him. 


HAR PAGON. 

nt dans Get out, and attend him in be fra endan in 
à obſer. my Houle, planted bolt upright like a Stake, to ob- 
Je ne ſerve what paſſes, and make thy Ends of every thing. 
de me: I won't have eternally before my Eyes a Spy upou all 
it toutes my Affairs, a Traitor, whoſe curſed Eyes beſiege all my 
ttent de Actions, devour what I have, and ferret about in eyery 

| Corner to ſee whether there's any thing to pilfer. 

- LI FLECHE. 

ur vous How the Deuce would you have one manage to teal 
us ren. from you? Are you a man to be robb'd, who keep every 
nuit! = under Lock and Key, and ſtand Centinel Day and 

1ght ? X 


HARPAGON. 
& fair i 1 will lock up every thing I think proper, and ſtand 
de mes Centinel as I pleaſe. Are not theſe a pretty Parcel of 
tremble | Spies upon me, who make Obſervations, upon every thing 
nt. Ne one does? [{{ide.}, I tremble: for fear ke has fulpefed 
ſerois | phahſla about my Money. Don't thou be the perſon 
ſhall 


20 L'AV ARE. 
ſerois-tu point homme à faire courir le bruit que d 
chez moy de Pargent cache ? 
LA FLECHE. 

Vous avez de Pargent cache? 

HARPAGON à part. 

Non, Coquin, je ne dis pas cela. Jenrage. Je de- 
an mg fon eee reger oa bag. oi 
bruit que Jen ai. | 


! 


; LA FLECHE. 
He que nous importe que vous en ayez, ou que vous 
men ayez pas, ſi Ceſt pour nous la meme chole ? 

HARPAGO 

Tu fais le raiſonneur 3 je te baillerai de ce raiſonne- 
mentci par les oreilles. [II lee la main pour lui anner 
un ſoufflet.] Sors d'ici encore une fois. 

LA FLECHE. 
HARPAGON. 
Attends. Ne m'emportes-tu rien? 
LA FLECHE. 


De vous emparteroinge? | * 5 
- _HARPAGON. / 
Vien-ca que-je voye, montre-moi tes Wahr- * 
LA FLECHE. 
Les voila. 
| HARPAGON. 
Les autres 
S LA FLECHE. 
Les autres? 
| HARPAG'O 
Oi. By 
| LA FLECHE. 
201 HARPAGON. 


Nas: tu rien mis ici dedans ? 1 

112 PLECHE. 
V yous-mEme. © - 
. 33 HA R. 


ie ja 


AR. 
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hall raiſe Stories about, that 1 have Money hid i in my 
Houſe. 
L A- FLECHE. 
Have you Money hid ? 
HARP AGON. | 
No, Raſcal, I don't fay ſo. Thou'lt make me mad. 
T only aslæ whether thou wilt not maliciouſly raiſe 'a Re- 
port that I have ſome. 
LA FLECHE. 
Plague! What matters it to us that you have, og chat 
you have not, ſince tis juſt the ſame thing to expel 
HARPAGON: | 
Ho! You turn Reaſoner, do you ?'T'll give 8 
fon in at your Ears. [ Lifts up his Hand to give him @ Bux 
on the ar. Get ye hence again, once more. 
TA FLECHE. 
Very well! Tm a going. 
HARP AGON. 
Stay, haſt thou carry d nothing away from me?; 
LA FLECHE. 
What ſhould I carry away from you ? 


| HARPAGON. : 
Come hither that I may ſee, ſhow me oy Hands 
LA FLECHER.. : 
There. 
h HARPAGON. | 
T'other. ) 
he OT Of FLECHE. 
Tother? | | 
725 : HARPAGON. 
Yes. 
L4 IE CH 
There. | 
HARPAGON. 
Haſt thou cramm'd nothing in Ge” 
LA FLECHE, | 


Look your ſelf. 
3 H 4A R- 


vous ai volé. 


2% _WPAVCVARE. 
HARPAGON. 
I tate be bas des fes chauſſes. io 
Ces grands haut-de-chauſles ſont propres à devenir lo 
receleurs des choſes qu on derobe ; & je voudrais qu'on 
en et fait pendre quelqu'un 
LA FLECHE. | 
Ah! qwun homme comme cela meriteroit bien c 
qu'il craint ! & que F ãurois de joye à le voler! 


H AR AGG N. 

* Euh! 1 
LA FLECHE. 

Qui a 

ol]  IHARPAGON:. 

- Qu'eſt-ce que tu parles de voler ? \ 


LA FLECHE. 
Je dis que vous foullez bien par tout, pour vor f 


\HARPAGON. 
C'eſt ce que je wens faire. 
[1 fouille- dans les ke dela Fleck 
LA FLECHE. . 
— La pete folt do Ragicd: & — 
| - HARPAGON. 4k 
Comment? que def 
LA FLECHE. 
Ce que je dy? 
HARPAGON. 
Oi. Qr'eſt-ce que tu dis Favariee & @avaricieus! 
LA FLECHE. Wa 
je dis que la peſte ſoit de Vavarice- & dev avariciens 
en. 
De qui veux-tu parler? 
LA FLECHE. 
Des avaricieux. 
Et qui ſont-ils ew i 


. J | LA 
* 
« — © 5 
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HARP AGON. 

He feels the Knees of his Breeches.] Theſe wide 
ee d Breeches are proper Receivers of ſtolen Goods ; 

id I wiſh ſome body had been hang'd — 


- LA FLECHE. 
Ah! How richly does ſuch a Fellow as this deſerve 
chat he fears ! and what joy wou'd it give me to rob him 
HARPAGON. 


Heh ? 


What ? | 
HARPAGON. 
What's this you talk of robbing ? 
L A FLECHE. | 
r ſije I ay that you feel pretty well 2cuad about, to fee if 
I have robb'd you. | 
HARPAGON. | 
That's what I would do. [Feels in La Fleche's Pockets, 


LA FLECHE. 
[{de.] Pox' take all Stingineſs, and ſtingy Curs. 
| HARP AGON. 
How ? What do y' ſay ? 
LA FLECHE, 
What do I ſay? 
| HARPAGON. 
jeux! Ves. What do y' ſay of Stingineſs, n 
| L 4A FLECHE. 
I fay a Pox take all Stingineſs, and ſtingy Curs. 
HARPAGON 
Whom d'e ſpeak of? 
LA FLECHE. 
Of the Stingy. 
HARP AGON. 
And who are thoſe ſtingy 


LA | L4 


LA FLECHE. 


echt, 


LA FLECHE. 
Des vilains & des ladres. 
HARPAGON. 
Mais qui eſt-ce que tu entens par la? 
LA FLECHE. 
De quoi vous mettez-vous en peine? 
HARPAGON. 
Je me mets en peine de ce qu'il faut. 
| LA FLECHE. | 
Eſt· ce que vous croyez que je veux parler de vous? 
HARPAGON.. 
Je croi ce que je croi; mais je veux que tu diſes a 
qui tu parles quand tu dis cela. 
LA F LE CHE. 
Je parle — je parle à mon bonnet. 
= HARPAGON. 
Et moy je pourrois bien parler a ta barette. 
| LA'FLECHE.. 
Mempecherez-vous de maudire les avaricieux ? 
HARPAGON. 
F Non; mais je Fempechierai de jaſer, & d'ctre inſo- 
| lent, Tai-toi. if 
LA FLECHE. 
Je ne nomme perſonne. . 
; 8. H ARAG ON. 
Je te roſlerai, ſi tu parles. 103 
LA FLECHE. 
Qui ſe ſeat morveux, qu'il fe mouche. 
| HARPAGON. 


LA FLECHE.” 
Oüi, malgre moy. 


Te tairas- tu? 


H AR. 


The MISE R. 
| LA FLECHE. 
Villains, Curmudgeons. 
HARPAGON. 
But whom do you mean by that? | 8 
LA FLECHE. l 
What is it you are uneaſy about? ; 
HARP AGON. 
I am uneaſy about what I ought to be. 
LA FLECHE. . 
| Is it that you believe, I intend to ſpeak of you? 
N 
I believe what I believe; but I've a mind you ſhow” 4 
tell me whom you ſpeak to, when you ſay that. 
LA FLECHE. 
I ſpeak — I ſpeak — to my Cap. 
HARP AGON. 
* And I couldfind in my Heart to ſpeak to thy Crown. 
EF FERAERE. - 
Will you hinder me from curſing the Covetous? 
. & + or « 4- ra 
inſo- No; but TIl hinder thee from prating, and being in- 
" " I folent. Hold thy Tongue. 
LA FLECHE. 


I name no body. 


| HARPAGON. 
A Word more III break thy Bones. 
LA FLECHE. 
If the Cap fits any Body, let em put it on. 
— HA FIN 
Not done yet ? PT | 
LA FLECHE. y 
er much againſt my Will. 


— tet 


H AR 


8 Barrette is a 21 $» #s'd by the Tratians 3 = fs the. 
Name too of that which ts gi ven to Cardinals, and Doc- 


tors. To ſpeak to the Barrette is 4 vulgar Prowverb, Ani- 
ing to rattle bim off ; to give it him Home. 


— b C HA R- 


* 


. 


* H ARPA G ON. 
Ah! ah! 
LA FLEC HE Ai montrant une des pocher de 


en juſte-turcorps. 
Tenez, voila encore un poche; etes-vous ſatisfait ? 


HARPAGON. 
Allons, rends-le-moi fans te foüiller. 

LA FLECHE: 
Quoi ? 

HARPAGON. q 
Ce que tu m'as pris. 

LA FLECHE. 


Je ne vous ai rien pris du tout. 
en 
Aſfurement? 


| | HARPAGON. 
Adieu, va-t-en 4 tous les diables. 
LA FLECHE. 
Me voila bien congedie. , 
HARP AGON, 
Je te le mets ſur ta conſcience, au moins. Voilz un 
pendart de Valet qui mincommode fort; & je ne me 
plais point à voir ce chien de boiteux-la. 


 Afſurement. 


SCENE IV. 


* CLEANTE, HARPAGON. 


HARPAGON. | 
JErtes ce weſt pas une petite peine que de garder B 
chez ſoi une grande ſomme d' argent; & bien heu- | 


reux 


arent. 7 
a IT HARP AGON. | 

Ha! hah! 

LA IIc ER Ben biz ons of bis Wafts-coa 

Pockets. 
Stay; here's one Pocket more; are you ſatisfy'd ? 
 " HARPAGONMN. 

Come, give it me, without the trouble of rummaging 

for it. 


LA FLECHE. 


What? 
| HARPAGON. 
What thou haſt took from me. 
LA FLECHE. 
Tve taken nothing at all from you. 
HARPAGON. 
Really ? ö 
. LA FLECHE. 
Really. | 
HARPAGON. 
Adieu then, and the D—1 go with thee, 
L 4 FLECHE. 
So; I am bleſſedly dilmifs'd. 
N un HARPAGON. 


I charge it home upon thy Conſcience, however 
Exit La Fleche.] there goes a Raſcal of a Valet, who 
is a conſtant vexation to me: I don't like to ſee ſuch a 
good for nothing Cur about me. 


- 


1 2 7 * * ERS: N Eb SY 


SCENE IV. 


ON. ELIZA, CLEANTHES; atthe farther Part 
of the Stage HARPAGON. 


3 HARP AGON. 
+ 8 IN troth "tis no ſmall Plague, that of keeping a great 


bien — Sum of Money by one; and happy is he who has al 


C2 his 
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reux qui a tout ſon fait bien place, & ne conſerve ſeu- 
lement que ce qu'il faut pour ſa depenſe. On weſt pas 
pen embarraſſe à inventer dans toute une maiſon une 
cache fidelle: car pour moy les coffres forts me ſont 
ſuſpects, & je ne veux jamais m'y hier. Je les tiens juſte- 
ment une franche amorce a voleurs; & C'eſt toijours la 
premiere choſe qu on va attaquer. Cependant je ne {ai 
fi jaurai bien fait d' avoir enterre dans mon Jardin dix 
mille ecus qu'on me rendit hier. Dix mille ecus en or 
chez ſoy eſt une ſomme aflez — ¶ Ici le Frere & la 
Sæur paroiſſent Sentretenant bas.) O Ciel! je me ſerai 
trahi moy-meme ; la chaleur m' aura emporte ; & je croj 
que j'ai parle haut en raiſonnant tout ſeul. Qu eſt- ce? 


CLEAN E. 
Ren, mon pere. 
HARPAGON. 
V a-t-il long-temps que vous Etes la ? 
ELISE. 


Nous ne venons que d' arriver. 
HARPAGON. 


Vous avez entendu — 
CLEANTE. 
Quoi, mon pere ? 
HARPAGON. 
142 


| Quai? | 
HARPAG ON. 
8 viens de dire. 
CLEANT E. 


E LIS E. 


Non. 

HARPAGON. 
Si- fait, ſi fait. | 
| E LIS E. 
Pardonnez moi. 6 


H AR 


HAR- 


Wich ſubmiſſion we did not. 


eMISER 9 


| bis Caſh at good Intereſt, and reſerves no more in his 


own Hands than needs muſt for common Expences : 

One's not a little puzzlI'd to find, from top to bottom of 
a Houſe, a truſty Hoarding-place ; for your ſtrong Boxes 
are, to me, very ſuſpicious places, and I would never 
truſt em. I look upon em to be juſt a ready Morſel for 
Thieves, and they are always the firſt thing to make an 
Attack upon. In the mean while I'm not ſure whether 
Pve done right in burying the ten thouſand Crowns in 
my Garden, which were pay'd me in yeſterday. — Ten 
thouſand Crowns in Gold is a Sum conſiderably —— 
[Seeing the Brother and Sifter aubiſp' ring together.) O 
Heavens ! I have betray'd my ſelf; my warmth had 
tranſported me ; I believe I ſpoke aloud when I was 


talking to my ſelf. What's the matter? 


CLEANTHES. 
Nothing, Father. 
HARPAGON.. 
Have you been there any time ? 
32112 4. 
We were but this moment come hither. 
_ HARP AGON. 
Did you overhear ? — 
CLEANTHES. 
What, Father ? 
HARP AGON. 
What 1— | 
142 
What might it be? þ 


HARPAGON. 
What I was juſt now a ſaying. 


CLEANTHES. 
No. MAL | 
HARP AGON. KY 
You did, you did. 
ELTFZ 2. 


C 3 HAR- 
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HARPAG ON. 


que je mientretencis en moi-meme de la peine qu il) a 
anjourd' hui à trouver de Fargent, & je diſois qu'il eſt 
e e TIN Fn. We 
CLEANTE 

Nous feignions à vous aborder, de peur vous inter- 


rompre. 
HARPAGON: 
Je ſais bien aiſe de vous dire cela, afin que vous n'al- 
Her pas prendre les choſes de travers, & vous imaginer 
ge ge |: dif que Call moi, qui ai dix mille ecus. 


my CLEANTE. © 
Nous n'entrons point dans vos affaires. 
HARPAGON. 
Plut à Dieu que je les euſſe les dix mille cus? 
C LEANT E. 
Je ne croi pas — 
HARPAGON. 
Ce ſeroit une bonne affaire pour moi. 
E LIS E. 
Ce ſont des choſes 
HARPAG O. 
Jen aurois bon beſoin. 
C LEANT E. 
Je penſe que — 
- HARP AGON, 
Cela m' accommoderoit fort. 
ELIS E. 


HARPAGOMN. 
Et je ne me plaindrois pas, comme je fais, que le temps 
eſt miſerable. N 


Vous eſtes — 


CLEANTE. 
Mon Dieu! mon pere, vous wavez pas lieu de vous 


plaindre; & Ion ſcait que vous aver aflez de bien. 
* "7 HAR 


Je voi bien que vous en avez oui quelques mots. C'eſt | 


the 


the 


temps 


e vous 
* 
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HARP AGON. 

I ee well enough you did hear ſome few Words. 1 
was diſcourſing to my ſelf about the Difficulty, now-a- 
days, of coming at Money, and I was faying, that, hap- 
py is he who cou'd have ten thotiſand Crowns in his Houſe. 

- , CLEANTHES. 

We were afraid of coming up to you, for fear we ſhould 
interrupt you. 

HARPA GON.. 

Lam very glad to acquaint you with what I ſaid, that 

might not take things the wrong way, and fancy 
vt you dd 1 aid "nas 1. who have ten choad 


Crowns. 


| CLEANTHES. 
We don't pry into y our Affairs. 
HARPAGON. 
Wou'd I had 'em, thoſe ten thouſand Crowns. 
CLEANTHES. 
I don't believe + 
| HARPAGON.. 
would be a fine thing for me; 
| E LIZ A. 
| HARPAGON: 
I fhould find an Uſe for em. 
| | CLEANTHES. 
n of Opinion that — | 
© HARPAGON. 
That Sum wou d ſuit me exactly. 
ELTZ A. 
You are — 
HARP AGON. 


And I ſhould make no complaints, as 1 do now, 17 
the Times are hard. 
CLEANTHES, 
Rieß the Father, you have no reafori.to complain 3: 
the World knows you Have Means ſufficient: 
C 4 HEN 


—— 
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vhs HARPA GON. 
Comment, Jai afſez de bien! ceux qui le diſent en 


ont menti: il n'y a rien de plus faux, & ce ſont des co- 


quins qui font courir tous ces bruits-la. 
1 eB. 4&2. 
Ne vous mettez point en colere. - 
| HARPAGON. 

Cela eſt Etrange, que mes propres enfans me trahiſ- 

ſent, & deviennent mes ennemis ! - 
CLEANTE. 

\ Eft-ce etre votre ennemi que dire que vous avez dy 

bien ? 

| HARPAGON. : 

Oui de pareils diſcours, & les depenſes que vous 
faites, ſeront cauſe qu'un de ces jours on viendra chez 
moi me couper la gorge, dans la penſce {us je ſuis tout 
couſu de piſtoles. 

E ANT E. 
Quelle grande depenſe eft-ce que je fais? 
H-AR PAG ON. 

Quelle ? Eit-il rien de plus ſcandaleux que ge ſomp. 
tueux Equipage que vous promenez par la ,ville ? Je que- 
rellois hier votre ſœur, mais c'eſt encore pis. Voila qui 
crie vengeance au Ciel; & a vous prendre depuis les pied: 
juſqu'à la tete, il y aurdit la dequoi faire une bonne con- 
ſtitution. Je vous Fai dit vingt-fois, mon fils, toutes vos 
manieres me deplaiſent fort: vous donne: furieuſement 
dans le Marquis; & pour aller ainſi vetu, il faut bien 
que vous me derobies. JOVI gn 

CLE: ANTE. 

He comment vous derober ? 

'  HARPAGON- 


Oe ſcai je, mas ? oh pouvez vous donc prendre de- 
quoi entretenir Fetat que vous portez ? R 


CLEANTE. 
Moi, mon pere? C'eſt que je joue ; & comme je ſuis 


fore heureux, je mets fur, moi tout R 


& 


al 


t en 
$ Co- 


ralul- 


2 du 


Vous 
chez 
1s tout 


utes vos 
uement 
at bien 


dre de- 


e je ſuis 
e gagne. 


H AR. 
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HARPAGON. 
| How ! I Means ſufficient ? They that fay it are Lyars : 
There's nothing more falſe, and they are Raſcals who 
raiſe all theſe Reports. 
E LIZ A. 
| Don't put your ſelf into a Paſſion. 
JHARPAGON. 

"Tis ſtrange that my own Children ſhould betray me, 

and turn my Enemies ! 
CLEANTHES. 

| this to be your Enemy, to tell you that you have 
Means, 

HARPAGON. 

Ves: ſuch kind of Talk, and the Expences you are 
at, will be the Occaſion, one of theſe days, of People's 
coming to cut my 'Throat, under the Imagination that 
I am made up of nothing elſe but Guineas. 

CLEANTHES. 


| What great Expence am I at? 


HARP AGON. 

What? Is there any thing more ſcandalous than that 
ſumptuous Equipage with which you jant it about Town'? 
I was ſcolding your Siſter yeſterday, but this is ſtill ten 
times worſe. It perfectly cries to Heaven for Vengeance; 
and were one to take you from Head to Foot, one might 
ind enough to purchaſe an handſome Annuity for Life. 
Pve told it you twenty times, Son, all your ways very 
much difpleaſe me: You give furiouſly into the Marquiſs ; 
and you mult certainly rob me, to go dreſt as you do. 

| CLEANTHES. 

How rob you ? 

HARPAGON. 

How ſhould 1 know? Where can you get wherewith- | 
al to ſupport the Grandeur you live in? 

CLEANTHES. 

I, Father? Tis by play: and as I am very lucky, 1 

& out all the Money I win, 1 my Back. | 
G4 HAN 
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HARPAGON. 

Ceſt fort mal fait: & vous tes heureux au jeu, 
vous en devriez profiterz & mettre 4 honnere intereſt 
Pargent que vous gagnez, afin de le trouver un jour, 
Je voudrois bien ſavoir, fans parler du reſte, quoi ſer- 
vent tous ces rubans dont vous voila larde depuis les pieds 
zuſqu'à la tte; & fi une demi douzaine deguillettes ne 
fuffit pas pour attacher un haut de · chauſſes? Il eſt bien 
neceſſaire d' employer de argent à des perruques, lorſ- 
que on on peut porter des chereur de font cri qui ne couũ- 
tent rĩen ? Je wis gager qu en perruque & rabans il 
y a du moins vingt piſtoles; & vingt piſtoles rapportent 
par annee dix-huit Livres ſix fols Nit deniers, à ne le 
3 | | 


CLEANTE. 

Vous avez raifon. | 

HARPAGON. 

Laiſſons cela, & parlons d'autres affaires: Euh ! je croi 
qu ils ſe font figne Pun à Tautre de me voler ma bourſe. 
S YE 

ELIS E. 

Now majchandows mer fifre & moi 3 qui parlera le 

premier; & nous avons tous deux quelque choſe 4 vous 


dire. 
HARPAG ON. 
Et moi j ai quelque choſe auſſi a vous dire à tous deux. 
C LEANT E. 
Cen de marige, mon pere, que nous defirons vous 


parler. 


HA RP AG ON. 
Et C'eſt de marriage auſſi que je veux vous entretenir. 
LIS E. 
N Ah mon pere ! . 
| HARPAGON. 
Pourquoi ce cry? cſt-ce le mot, ma fllle, ou la choſe 
qui vous fait peur? 1 


deux. 
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1 HARPAGON. 

"Tis wretchedly done. If you have luck at play, you 
friou'd make good uſe of it, and put out the Money you 
win to honeſt Intereſt, that you might find it another 
Time. I ſhould be glad to know, without mentioning, 
the reſt, to what purpoſe all theſe Ribbons ſerve, with 
which you are ſo finely larded from Head to Fogt; and 
whether half a dozen Hooks and Eyes wou'd not be 
enough to faſten your Breeches Knees? What need is 
there to lay ont Money for Periwigs, when one may 
wear Hair of ones own Growth, that coſts nothing ? I'll 
hold a Wager that what in Peruke, and what in Ribbons, . 
there go at leaſt twenty Guineas : and twenty Guineas 
bring in, at leaſt one Pound thirteen Shillings and eleven 
Pence Farthing per annum, at only eight per Cent. Intereſt.. 

CLEANTHE S. 
Very true. 


— 


HARPAGON. | 
No more of this, let's talk of other Buſineſs. Mercy 


| on me! I believe they are making Signs to one another, . 


to pick my Pocket. What mean thoſe Geſtures ? 
ELIZA © : 

We are bargaining, my Brother and I, who ſhall. 
ſpeak firſt ; and we have, both of us, ſomething to ſay 
to you. ; | 

HARPAGON 

And I likewiſe have ſomething to ſay to both of you. 

| CLEANTHES. 

Tis about Marriage, Father, that we have a deſire to 
talk with you. | | 

"7 "SY HARP AGON.. | 

"Tis about Marriage that I want to diſcourſe you. 
| BLITZ A. | 

Ah! Father. | 

3 au RP AGON. 1 

3 ? Is it the Word, Daughter, or th: 
Thing that frights you? - 
C L E- 
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CLEANTE. | 

Le mariage. peut nous faire peur à tous deux, de la 
fagon que vous pouvez Pentendre; & nous craignons que 
nos ſentimens ne ſoient pas d'accord avec votre choix. 

HARPAGON. 

Un peu de patience. Ne vous alarmez point. Je 
ſcai ce qu'il faut à tous deux, & vous n'aurez ni Tun 
ni Pautre, aucun lieu de vous plaindre de tout ce que 
je pretens faire. Et pour commencer par un bout: Avez- 
vous vit, dites moi, une jeune Perſonne appellee Mariane, 
qui ne loge pas loin d'ici ? 


CLEANTE. 
Oui, mon pere. 
HARPAGON. 
Et vous? 85 | 
ELISE. 
Ten ai oüi parler. | | 
* H ARP AGO N. 
Comment, mon Fils, trouvez- vous cette Fille? 
a C LEANT E. 
Une fort charmante perſonne. 
RE. + EMT RTON.. 
Sa phifionomie ? 
CLEANTE. 
Toute honnete, & pleine d'eſprit. 
HARPAGON. 
Son air & ſa maniere; 
CHEANT E. 
Acmirables, fans doute. 
| HARPAGON. 
Ne creyez-vous pas, qu'une fille comme cela, merite- 
roit aſſez que Pon ſongeat a elle? 
CLEANTE. 
Oui, mon pere. 
HARPAGON. 
Que ce ſeroit un parti ſouhaitable ? 


* 


nerite- 


> L E 


Ves, Father. 


The ITS E R. 
CLEANTHES. 


Matrimony may be frightful to both of us, in the man- 
ner you may deſign it ; and we are afraid our Senti- 
ments mayn't happen to agree with your Choice. 


HARPAGON. 


A little Patience. Don't fright your ſelves : 
what is proper for both of you ; and you ſhall have no 
Reaſon, either one or other of you, to make complaints 
of any thing I pretend to do. And to begin at the right 
End: Have you ſeen, pray tell me, a young Perſon 
whoſe name is Mariana, who lodges not far from this 
Place ? | 


CLEANTHES, 


 HARPAGON. 
And you, Child ? .. 
E L 12 4. 


Te heard ſpeak of her. 


HARPAGON. 
How do you like this Girl, Son ? 
CLEANTHES. 
She is a very fine Creature. 
HARPAGON. 
Her Looks? 
CLEANTHES. 
Ingenuous, and ſprightly. 
 HARPAGON. 
Her Air, and Manner ? 
CLEANTHES. 
Admirable, without doubt. | | 
HARP AGON. 


Don't you think that a Girl ſuch as this is, ſufficiently 


deſerves to be conſider'd of ? 


- CLEANTHES. 
Yes, Father. | r 
ö HAR PACO 


That this wou'd be a deſireable Match ? 


- 


"4 
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CLEANTE. 

Tres-fouhaitable ? 
HARPAGON. 


elle a toute la mine de faire un bon mEnage ? 

CLEANTE. 

HARPAGON. 

Et qu un mani auroit ſatisfaction avec elle? 
CLEAN E. 

Aſſurément. 


HARPAGON. 

Il y a une petite difficulte: C eſt que j'ai peur qui 

n'y ait pas avec elle tout ** pourroit pre- 
tendre. 


Sans doute, 


CLEAN T _— 4 

Ah! mon pere, le bien reſt pas conſiderable, lors qu'il 
eſt queſtion d'e une honnẽte nne. 

De  HArPacon...... | 

Pardonnez-moi, patdonnez-moi. Mais ce qu'il y a3 
dire, Ceſt que ſi on ny trouve pas tout le bien qu'on fou- 
haite, on peut tacher de regagner cela ſur autre choſe, 

CLEANTE. 

Cela Sentend. ; LIE 

HARPAGON. 

Enfin je ſuis bien aiſe de vous voir dans mes ſenti- 
mens: car. ſon maintien honnete & fa douceur m'ont 
Sagne Tame; & je ſuis. reſolu de Pepouſcr, rag que 
Jy trouve quelque bien. 


Fuk ! 
Comment ? 


CLEANTE. 
HARPAGON. 


CLEANTE. 
Vous tes reſolu, dites-vous — 


HA R. 


r qu'il 
it pre- 


ors qui 


il y ai | 


on ſou- 
choſe. 


28 ſenti- 


? 


ir m' ont 
veu que 


HA R 
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CLEANTHES. 15 


| Moſt deſireable. 


HARPAGON. | 
That ſhe has all the Appearance of thaking an ex- 
cellent Houſewife ? 
CLEANTHES. 
Without diſpute. 
HARPAGON. 
And that a Husband might live comfortably with her? 
CLEANTHES. 


HAR PAGON. 
There is a trifling Difficulty in it: tis that I am afraid 
ſhe has not fo much Money, as one might reaſonably 
to. 


8 CLEANTHES. 2 

Oh! Sir, Money is no great matter, when the Quef: 
tion in debate is how to marry a Perſon of Virtue. 

HARPAGON. 

Pardon me, pardon me. But there is this to be ſaid 
for it, that if one does not find the Riches anſwer one's 
wiſh, one may endeavour to make it up in ſomething elſe. - 

| CLEANTHES. 

That i is to bE ſuppos'd. 

HARPAGON. 

In ſhort, I'm very glad to find you chime in with my 
way of Thinking: for her honeſt Deportment, and 
ſweetneſs of Temper have gain'd my Heart; and I am 
teloly'd to marry her, provided I find ſhe * 


of a Portion. 
CLEANTHES. 
O Heavens! | 
HARP AGON. 
What now ? 
CLEANTHES. 
You are reſolv'd you fay — 


Þ 4 R- 
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HARPAGON. 
D'epouſer Mariane. 
CLEANTE. 
Qui vous? vous? 
HARPAGON. 
Obi, moi, moi, moi. Que veut dire cela? 
„. 
Il m'a pris tout à coup un Eblouiſſement, & je me re- 


. 
HARPAGON. 
dara Gui view. _ Bis vide bake dans Ivohifnens 
grand verre d'eau claire. Voila de mes Damoiſeaur 
fluets, qui mont non plus de vigueur que des poule: 
Ceſt la, ma fille; ce que Jai reſolu pour moi. Quant 
à ton frere, je lui deſtine une certaine veuve dont <Q 


Au Seigneur Anſelme ? 
| HARPAGON. 
Oli. Un homme meur, prudent & ſage, qui ma pz 
plus de cinquante ans, & dont on vente les grands bicw. 
ELISE. 
Elke fait une reverence. 
Je ne veux point me marier, mon pere: il vous plai:. 
HARPAGON. 
+ 1] contrefait ſa reverence. 
ROS eee 
mariez, $'il vous plait. | 
LIS X. 
Je vous demande pardon, mon pere. 
HARPAGON. 
Je vous demande pardon, ma flle. 
E LIS E. 
Je ſuis tres: humble ſerviteur au Seigneur Anſcime; 


c 
a H AR. 


me re- 


afine un 


1oiſeaux 


na pas 


s bien. 


s plai:. 


us vod 
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HARP AGON. 

To marry Mariana. ö 
CLEANTHES. 

Who, you ? you ? 
HARPAGON. 

Yes, I, I, I. What can all this mean ? 

CLEANTHES. 

A Dizzineſs has ſeiz d me all o the ſudden, and I'll 

withdraw a little. | | 
HARPAGON. 

"Twill be ſoon over. Go quickly into the Kitchen, and 
drink a large Glaſs of fair Water. Theſe are your - 
flimſy Beaux, who have no more Heart than Chickens. 
[Exit.] This, Daughter, is what I have reſolv'd in re- 
ſpect to my ſelf. As to your Brother, I have pitch'd 
upon a certain Widow for him, who was ſpoke of tome 
this Morning. And for thee, I'll give thee to Signior 
Anſelm. | 

32124. 
To Signior Anſelm ?- | 
v7 4/0 HARPAGON. 

Yes. A ſtay d, =" gs wtf = =? Rp pe 

ibore fifty Years old, and is reported to be very rich. 
ELIZ A. 
[Curt fing.] I've no Inclinggion, 10 2087; Father, if 


you 


HARPAGON. 
[Curt Hing again.] And Tue an Inclination, w_ my 
little Girl, my Precious ſhou'd marry, if it pleaſes. 
EL I-Z A. 
I beg your Pardon, Father, | 
HARPAGON. 
I beg your Pardon, Daughter. 
| ELIZ A. . 
I am- Shack Auſalm s moſt ene 
ou Tr Leave, 1 will not marry him. Fr 
| | | H 
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miſſion, vous epouſerez des o ſoir. 


: Cela ne ſera pas, mon pere. 


Non. 


 HARPAGON. 
Je ſuis votre tres-humble valet : mais, avec votre per 


( 


ELISE. 
Des ce ſoir ? 


HARPAGON. 
Des ce ſoir. 
E LIS E. 


HARPAGON. 
Cela ſera, ma fille. 
E LIS E. 


HARPAG OR. 
Si. 


| ' _ELISE. 
Non, vous dy-je. 

HARPAGON, 
Si, vous dy-je. 

E L IS E. 

ces uns choſs ok e n 
—* HARPAGON. 
Di eſt n 


LIS E 
Je me tusrar 


depouſer un tel maty. 


HARPAGON. 

Tu ne te tuẽras point, & tu Pepouſeras. Mais voyer 
delle muas! Aon jaingic ven due fille parler de h | 
ſorte a-fon pere. | 


ELISE. 
Mais a-t-on jamais veu un pere marier ſa fille de k 
forte? 
HARPAGON. 


Ceſt un parti od il n'y err 
Anne 


ELISE 
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HARP AGON. | 
I am your moſt humble Slave: 2 
ou ſhall marry him this very Night. 
241724 
This very Night ? 
| HARPAGON. 
This very Night. 
ELITZ A. 
This can't be, Father. 
 HARPAGON. 
This muſt be, Daughter. 
 ELIZ A. 


tre per- 


No. 
Yes. | 
No, I tell you. 


1 HARPAGON. 
ELIZA , 


HARPAGON. 
Yes, I tell you, 
| E L IZ 4. 
'Tis a thing you ſhall never force me to do. 
HARPAGON. 
'Tis a thing I will foree you to do. 
E LIZ MA. 
ä PI ſooner make away with my ſelf, than marry ſuch 
. nabend 


is voya You ſhall not make away with your ſelf, and you ſhall 
er de a him. But ſee what aſſurance is here! Did ever any 
| dy ſee a Daughter ſpeak after this manner to a Father ? 
Z LIZ A. 
le de k hut did ever any Body ſee a Father marry his Daugh-- 
7 in this manner? 
HARPAGON. 
gage que 'Tis a Match to which there can be no Objection; and 
* told a Wager all the World will approve my Choice. 


L1SEN n 


44 L'AVARE. 
| LIS E. 

Et moi, je gage qu'il ne ſgauroit Etre approuve du 
cune perſonne raiſonnable. 

HARPAGON. 

Voila Valere : veux-tu qu'entre nous deux nous les fi 

ſons Juge de cette affaire. 
ELISE, 

Ty conſens. 
HARPAGON. 
Te rendras-tu à ſon jugement. 

E LIS E. 
Oüi. Jen paſſerai par ce qu'il dira. 
HARPAGON. 
Voila qui eſt fait. 1 


SCENE V. 
VALERE, HARP AGON, ELISE. 
HARPAGON. | 
CI, Valere, nous Yavons eleu pour nous dire qui 
L raiſon, de ma fille, ou de moi. N 
VAL E RE. 
Det vous, Monſieur, ſans contredit. 
HARPAGON. 
Shares bien de quoi nous parlons ? 
VALERE. 


Non. Mais vous ne ſcauriez avoir tort, & vous te 
toute raiſon. 


HARPAGON. 
Je veux ce ſoir lui donner pour epoux un homme auſi 
- riche que ſage; & la coquine me dit au nez, qu'elle & 
mocque de le prendre. Que dis-tu de cela? 


VA 
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f r 
uve du And I'll lay that it can't be approv'd by any reaſona- 
e Perſon. 
HARP AGON. 


as les fi Here comes Ya/ere : Have you a mind Vat we we ſhall 


ake him æ Judge between us in this Affair? 
E LIZ A. 
With all my Heart. 

HARPAGON. 
But will you be determin'd by his Judgment? 
ELIZ A. 
ves. TI ſtand by whatever he ſays. 
HARSPAGO N. 
Tis done. 


/ 
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| „Me e 
ISE W VALERE, HARPAGON, ELIZA. 


HARP AGON. 
Ome hither, Valere, we have pitch'd upon you to 
acquaint us who is in the Right, my Daughter, or I. 


re qui 4 


VALERE. 
Tis you, Sir, beyond all Diſpute. 
HARPAGON. 
Do you know very well what we are talking about ? 
YVALERE. 
ous Etc! BY No. But you can't be in the wrong, you are all 
Reaſon, 
HARPAGON. 


me auſſ 


elle f I have a mind, this Rvetiing, 0 give ber u Main for a 


Husband who is equally rich and wiſe ; and the Baggage 
tells me,to my Face, that ſhe ſcorns to take him. What 
do you ſay to that ? 

A. 


4 


V4 
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VALE RE. 
Ce que pen dis? 5 
HARPAG ON. 
Oii. 
| VALERE. 
Eh, eh. 
HARPAGON. 
- Quoi? 
VALERE. 


Je dis que dans le fond je ſuis de votre ſentiment;| 
vous ne pouvez pas que Vous wayer raiſon, Mais auk 
n'a telle pas tort tout- & fait 3 & 

HARPAGON. 

Comment? le Seigneur Anſelme eſt un Parti confids 
rable ; c'eſt un Gentilhomme qui e& noble, doux, pk, 
fage, & fart accommods, & anquel il ne reſte aucun enfan 


de ſon premiere marriage. Sgauroit elle mieuk rencontrer! 
VALERE. 


Cela eſt vrai. Mais elle pourroit vous dire que Ce 
un peu precipiter les choſes, & qu'il faudroit au mow 
quelque temps pour voir fi ſon inclination pourra 92> 


corder avec 
HARPAGON. 8 
Ceſt une oceaſon qu il faut prendre vite aux chevem 
Je trouve ici un avantage qu ailleurs je ne trouveray 
pas; & il sengage a la prendre ſans dot. 
VAL E XE. 
S dot. ? | 
| HARPAGON. 
VALERE... 5 
Ah! je ne dis plus rien. Voyer vous, voila une 
raiſon tout-à-fait .canvaincante 3 il ſe faut rendre 


cela. *% 4 
wy | HARPAGON, 
C'eſt pour moi une epargne conſiderable. 


V A 
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YALERE. 
What do I fay to it? 
HARPAGON. 
Yes, | 
| VALERE. 
LI 
AAA 
What? 
f FYALERE. 


> I fay that in the main, I am of your Opinion, and 
14 1 u can't poſſihly fail of being in the Right. But at the 
? ne time, ſhe is not abſolutely in the Wrong; and — 
 HARPAGOMN. 
How ſo ? Signior Ar/c/m is a conſiderable Match; he 
vx, pol a Perſon of Quality, ſweet-temper'd, ſtay d, diſcreet, 
2 d in great Circumſtances, and who has ho Child left 
y his former Marriage. Cou 'd- he be better fitted ? 
N VALERE. 
gk true. But then ſhe might tell you, that this is 
| > Matters. fomething of the faſteſt ; and that ſome 
T ; at leat, hould have been given, to try whether her 
clination might recencile it ſelf withqͤ⁰ 
HARPAGON. 
Tis an ity which we muſt catch quickly by 
Forelock. I find: an Advantage here, which I ſhould 
„ gh e ook: 
thout a Portion, 


VALE R E. 
Without a Portion ? 

HARPAGON. 
Yes. 

VALERE. 


Oh! I fay not a word more. [Turning-to Eliza. Von 
"yak, is a Reaſon abſolately convincing 3 you muſt 
this. 


ila une 


endre 4 


HARP AGON. 
This is faving me a conſiderable Deal. 
V 4 . V 


48 LAV ARE. 
VALERE. 
Aſſurẽment cela ne regoit point de contraction 
eſt vrai que votre fille vous peut repreſenter que le mz 
riage eſt une plus grande affaire qu'on ne peut croir; 
qu'il y va d' etre heureux ou malheureux toute fa vie; þ 
qu'un engagement qui doit durer juſqu'a la mort, net 


doit jamais faire qu'avec de grandes precautions. 
HARPAG ON. 


Sans dot. 
e VAL E R Ek. 
Vous avez raiſon. Voila qui decide tout, cela ser 
tend. II y a des gens qui pourroient vous dire que 
de telles occafions inclination d'une fille eſt une chat 
ſans doute on 'on doit avoir de Tegard ; & que cet 
grande inegalite cage, d'humeur, & de ſentimens, rend 
un mariage ſujet a des accidens tres-facheux. 
F . HARPAGON. 
Sans dot. | 
VALERE. | 
Ahl ul ny a pas de replique a cela. On le faiſif 
bien. Qui diantre peut aller la- contre. Ce n'eſt pu 
qu'il n'y ait quantitẽ de peres qui aimeroient mieux ms 
nager la ſatisfaction de leurs filles, que argent qul 
pourroient donner; qui ne les voudroient point ſacrife 
a Vintereſt, & chercheroient plus que toute autre chat 
A. mettre dans un mariage cette douce conformite qu 
ſans ceſſe y maintient I honneur, la tranquillite, & h 
jolie; & que — 
HARPAGON. 
Sans dot. 3 | 
VALERE. 
Il eſt vrai. Cela ferme la bouche a tout, Sans du. 
g rẽſiſter a une raiſon comme celle 1a? 
| HARPAGON. 
Tl regarde wers le Fardin. 


Oiais. Il me ſemble qui Jentens un chien uu 
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VALERIUS. 

tion. [ Moſt certainly, this admits af no Contradiction. "Tis 
e le n+ true, your Daughter may repreſent to you, that Mar- 
: cin riage is a more important Affair, than People are apt 
vie; d conceive; that tis a commencing happy or.unhappy for 
ort, net all her life; and that an Engagement which ought to laſt 
8. till Death, ſhould never be made without great Precaution. 
HARPAGON. 
Withaut a Portion. \ 

FT ALERIUS. 

You ay right. That's what decides all, that's taken 
for granted. There are People might tell you, that, on 
ſuch Occaſions, the Inclination of a Daughter, is a thing, 
doubtleſs, which ought to be regarded; and that this 
great Diſparity of Age, of Humour, and of Sentiments, 
makes a Marriage ſubje& to moſt vexatious Accidents. 

HARPAGON. 

Without a Portion. 

VALERIUS. 

Oh! There's no Reply to that. We very well know 
it. Who the deuce can ſtand againſt it? Not but that 
there axe many Fathers who wou'd like much better, to 
husband well the Satisfaction of their Children, than 
the Money they might give with them ; who wou'd ne- 
ver {acrifice them to + Spe ug wou'd ſtudy above eve- 
ry thing, to mix in a Match that fiveet Conformity, 
which continually maintains the Honour, Tranquilliry, 
and Joy of it; and that 


cela Ser 
ire qua 
me chok 
que cete 
jens, rend 


n le {calf 
n'eſt pa 
11eux mi 
gent qu'l 
u ſacriße 
atre chose 
rmite qul 
te, & K 


HAR PAGON. 
Without a Portion. 
|  FALEFRE. | 
Sans dit. It's true. That ſtops every Mouth; Without & Portion 
e lu? New mea way to withſtand ſuch an Argument as that. 


HAIRPAG ON 
[Looking towards the Garden] Bleſs me, 1 think 


qui aboy F ſomebody who has a 


8 


70 L'AV ARE. 
N'eſt-ce point qu on en voudroit a a mon argent? Ne 
bougez, je viens toute à Theure. Warn 


E LIS E. 
Vous moquez vous, Valere, de lui parler comme vou 
faites ? 
B+ + + 


"C'eſt pour ne point Taigrir, & pour en venir mieur 
a bout. Heurter de front ſes ſentimens eft le moyen de 
tout gater, & il y a de certains eſprits qu'il ne faut pren- 
dre qu en biaiſant; des temperamens ennemis de toute 
rẽſiſtance; des naturels reefs, que la verité fait cabrer; 
qui toũjours fe roidiſſent contre le droit chemin de 1: 
raiſon, & qu'on, ne mene qu'en tournant od Pon veut 
les conduire. Faites ſemblant de conſentir a ce qu'il 
cc 


_ELITSE. 
| Mais ce mariage, Valere? ; 
VALERE. 
On cherchera des biais pour le rompre. 
t. E LIS E. 
Mais qu'elle invention trouver, gil ſe doit conclure ce 


- foir? 
e 
U faut demander un delai, & feindre quelque maladie 
. 
Mais on decouvrira Ia feinte, fi, Ton n 


decins. 

VAL E RE. 
Vous moquez- vous ? y connoifſent-ils quelque choſe? 
Allez, allez, vous pourrez avec eux avoir quel mal | 
vous plaira, ils vous touveront des raiſons pour vous die 
d' od cela vient. 
HARPAGON. 

Quick rien. Biba. mane: | 
VAL E RE. 
 Enfin noe demier recour, def que Ia fuite nov 
peut 


The M I S E R. fr 
dan upon my Money? Dot ir, vu cn 1. 
I 


E LI 2 4. 1 
Are you in Jeſt, Yakrizs, to talk to him as you 
do? 
_ FALERIUS. 
is that I mayn't exaſperate him, and may compaG 
my End the better; Directly to fall foul on his Sentiments 
is the way to ſpoil all. There are ſome: People muſt be 
taken only the round about way; Tempers utterly a- 
verſe to all Reſiſtance; reſtif Natures, that fling a | 
. 
right Road of Reaſon, whom you can never bring where 
you wou'd have them, but by winding em about. Seem 
rc 
Point the better; and — | 
aritoa RC , 
But this Marriage, Valerius? 
VALERIUS. 
We'll ftudy ſome way to break it off. 
1 
bot what Invention to find, if it muſt be conduded 
this Evening? 
JF ALERIUS. | 
You muſt deine time, d, fen fome Diſorder. 
| n 
But they'll diſcover the Counterieit, if they call in the 


Phyſicians. 
VALERIUS. 

You jeſt ſure ? Do they know any thing of the mat- 
ter? Pooh! Pooh ! You may have what Diſtemper you 
pleaſe br all them: they'll find; you out Reaſons to ac- 
count for the Cauſe of it. | | 


HARPAGON. 
"Tis nothing, thank Heaven. 
FALERIUS. 
in thor, our laſt Reſort is, that Fligin will ſcreen 
2 us 


 UAVARE' 

mottrs à eouvert. de tous; & fi votre amour; Belle N. 
liſe, eſt capable d une fermete — 71 apperpoit Harha- 
gon. Oüi, il faut, qu uns fille oheiſſe of ſon pere. 1! 
ne faut point qu'ells regarde comme un mart eſt fait; 
& lors que la grande raiſon de, fans dot, Sy rencon- 
tre, elle doit etre pekte d prendre tout ce Wen lui 


donne. 
iti HARPAGON. 
"Yon: Voila bien pare” cela. 
| VAL ER E. 


"Milnſoar; fn en e pation, f l. tampons 
e & prens Ia hatdieffe de lui parler comme je fais 
HARPAGON. 
Comment? Jen fuis ravi, & je veux que tu es 
ſir” elle un pouvoir abſotu.” Oi, tu as beau Je 
Dr 


57 . 20 RNs" COEL-I0? Ie ryan 


7 39 bf VALERE . 
Apres cela, refiftez à mes remontrances. Monſieur, 
je vais la ſuivre, pour lui continuer les legons que je lui 


HARPBAG ON. 
Ow, tu mobligeras. Certes ——— 
VALERE. 
1 ef: bon de lil renir un pen l. bride ham 
| 'HARPAG ON: | 
Cela eſt vrai. Il faut — 
_VALERE. 
| Me wou mettez pas en peine, je <rois que Jen vie 
drai 2 bout. 
Pt HARPAGON: 


ji. e ee 
& reviens tout à Theure. 


VAL E RE. 
ank e 


t 
) 
t 
t 


us from-every thing ; and if your Love, fair EhπV, is 
capable of a Firmneſs, — — {Spying Harpagon.} Yes, 
is fitting that a Daughter ſhould be obedient to a Fa- 
ther; ſhe ought by no means to mind the Make of 
a Hugband.;,and when che ſubſtantial Argument of Wiru- 
our 4 Por ria offers it felf, ſhe ought. * ! 
to take any thing one will give ber. ö 
HIARPLCON. 
Good. That was admirably :faid. 
VAHLERTE. 
K I ack Nun if I dame Shes n aa 
the Liberty to talk to ber in the manner I do. 
HARPAGON. 

How ? I am charm'd with it, and tis my Pleaſure 
that you tate her abſolutely under your Power. Ves, 
you do well to run away. 
thority over” you, that ———— 
* you comply with every thing he directs 

" Fo þ #3 37£-:: - 

Ader this reſiſt my emoriſtances — n fellow 

her Sir, and give her more of the lame Lectures. 4 


HARPATON. 
Do ſo. 'Youlll oblige me. Verily —— 
MILAN. | 
Tis good to keep a ſtrict Hand over her. 
HARPAGON. 
That's true. We muſt 
| VAL EXE. | 
Give your elf no manner of Trouble, uk 
ſhall bring it to bear, 
HARPACON. ' 
Do, do. Vim going ro mn Tarn tu Ty, 
and ſhall be back again preſently. 
V'£ £*£E Ro8.  - 
Yes: rr le Thing in this World 
| 3 * e and 


LY 


I ive him the ſame Au- 


| 
1 
i] 


Pr — 


1 
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du monde; & vous devez rendre graces au Ciel de 
Fhonnete homme de pere qu il vous a donné. II fat 
ce que c'eſt que de vivre. Lorſqu on s offre de pren- 
dre un fille ſans dot, on ne doit point regarder plus 
avant. Tout ef: zenseemé II- dada, 4 des, dot tient 
lieu de beaute, „ ene pee 
 fageſſe, & de probite. - 
HARPAGON: 

Ah le brave gargon ! Voila parler comme un or:- 
cle ;Heureux, qui. peut avoir un domeſtique de fore! 


Fin du e Ade. 


Ac TE II. SCENE I 


CLEANTE, LA FLECHE. 


CLEAN TE. 


H! traitre que tu es, ol t'es-tu donc alle * 
Ne t'avois- je benden c? 


LA FLECHE. 
Oüũi, Monſieur, & je-m'6teis rendu ici pour vous attendre 
r 
des hommes, eee e moi, 
& Fai couru riſque d'®tre batu. 1 3 
DNT E. 
Comment va notre affaire? Les choſes preſſent plus 
que jamais; ; & depuis que je ns Cai veu, Jai decouret 
eech eſt mon rival. 
ILA FLECHE. 
1 .Vorre pere amoureux ! | 


CLE 


e MIS E. R. ſo 


and you ak. thank Heaven, for the worthy 
1 it has beftow'd on you. He knows 
what it is to live. When a Perſon offers to take off a 
Daughter without a Portion, one ought to look no fur- 
ther. Every thing is included in that. And wir novr 
a PoxT10N ſupplies the Place of Beauty, Youth, Pe- 
digry, Honour, Wiſdom, and Probity. 
HARPAGON. 

Ah! brave Boy ! This is ſpeaking like an Oracle: 

Happy is he, who has ſuch a Servant as this! 


The End of the Firſt Ad. 


ACT. 1. SCENE 1. 


CLEANTHES, LA FLECHE. 


CLEANTHES. | 
E Y! Mr. Raſcal as you are! Where have you been 

thruſting in your impertinent Noſe? Did not I 

order you 
: LA FLECHE. 

Ye, Sr, and I came here to attend you without 
ſtirring a Foot; but your Father, a moſt ungracious 
Mortal, drove me out in ſpite o' my Teeth, and I ran 
the Riſque of being cudgel'd. 

CLEANTHES. | 

How goes our Affair? Things preſs more than ever; 

and fince I left you, D 


is my Rival. 

L 4 FLECHE. 

Your Father in Love? © n 
„ ee 


IRE e e 
moque-t il du monde? & Patfiver 4-t-H 6&6 fait pour 


des gens batis comme lui? | 
CLEANTE. 


1! a Aha, potty mes pechez, que cette paſſion lui fo 


venue en tete; 
LA FLECHE. 
Mais par quelle raiſon lui faire un myſiere de votre 


bai 
CLEANTE. 

Pour ui donnet mobs de hen & us conſerve; 
_— rey e 
e Fa-t-on faite? 

| | WITT 2 
Ma bel, Monkieur, ceax qui empranten ſor bien mal 
heureut ; & H faut elluyer d'&taiiges choſts, lorſqu on 
eſt reduit à paſſer comme vous,. par les mains des fer 


{es-mathieux, 
CLEANTE 
Valfaire ne fe fera pe 
LA Fach ; 
| Pardonnez-moi. Notre thaitte Simon le Courtier go 
nous a donné, homme agillatit, & plein, de zele, dit 


An fait rage pour vous, & il affire que vote ſeule 
2 | 


ne! le cur. 


——— wn homme qui prite 

# g. Bronte, - ga n dent pas nommer en wert: 
ment Uſurier. Ceft un Terme qu on a dit par Corrup- 
tion au lieu de mie 1 fait le St. Mathieu, on ce qut 
Se. l avant ja Converſion : car on tient 
u\/ e toit alors Uſurier. Furetier. err 


5 


— 


Te EA. r 
| CLEFANTHES. 

Yer; und I had all the Dificutry"in' the World to 
conceal from him the Diſorder which this 1. | 
me into. 8 


| 1A FLEC HE. 
He dabble in Love Affairs! What the Deuee does he 
think of! Has he a mind to pat a Joke upon the 
nnn for People of hismake ? 


— 


CLEANTHES. 
Rn 


mate u wplery co Met your 


| CLEANTHES. 

To gde him tots 'Safpition, raft ere nay Gies 
caſe of need, "the vufieſt — — 
Match — What anfwer have they amade eu? 

LA FLEC HE. 

I good troth, Sir, your Borrowers are in a ſcurvy 
ways ene men bear Wih tkarngs When they are 
under Neceſſity, r 

-Scrivetier. 


of a Money 
cn CLEHNTHE s. 
Wor'ethe Jeb de dene t amen? 
EA FLI CIE. 
Pardon me. Our Mr. Sn che Broker, e 
commended to us as an Ave, ftirring Fellow, tells me 


he has leſt no None umurt d to (erve you, and pvoteſts 
bar your Bucks: alone have Naimd his Feat. 


. u ei, a Poren ave umu at large 
ey , and m one not call Plainly an Uſurer. 
- 17 "Tis a Term which comes from the n of Il fait 


— le St. Mathieu, or, ce que St. Mathieu faiſoit. He act: 
A St, Matthew, 7. e. OE tbe did bafore his Converſion : 
4 'tis a: general Opinion he was then an Uſurer. 


L uretier, - | 
LE D ; CLE- 


78 LAV ARE. 
| L E-ANT E. 
ain quinze mille francs que je and 
--- LA FLECHE. 
Oüi; mais 4 quelques petites conditions, qu'il faudn 
que vous acceptiez, fi vous avez deſſein que les chola 


_ be faſſent.. 
CLEANTE. | 
Tat. il fait parler a celui qui doit nes raren? 


I hg.: LA FLECHE.. 

Ah! vraiment, — —— 
encore plus de ſoin à ſe cacher que vous, & ce font 
des myſteres bien plus grands que vous ne penſez. On 
ne veut point du tout dire fon nom; & Ton doit aw 

Jourd'hui Paboucher avec vous dans une maiſon emprun 
tte, pour -Etre, inſtruit par votre bouche, de votre bien, 
& de votre famille; & je ne doute point que le ſeu 
nom de vatre pero. ue made des chats faciles. - | 


* 4 CLEANTE. 12911 1 

k. principalement ma mere dan man. dn on ne 
peut m'oter le bien. | 
LA FLECHE. 

Voici quelques Articles qu'il a dictés lui-meme 3 
notre" eee IMONETES, avant que 
de rien faire. 

Sanne gue de pritenr ye mater Juv fir 
- 1  Pemprunteur foit majeur, & Tue fam 
bien foit ample, ſolide, aſſuri, clair & net 7 — 

embarras; on fera une bonne & exadte obligation 


cel 
do, 


] 


/ 

- pardevant un Notaire, te plus bonnite- homme qu'il / 
e pourra, & gui pour cet effet ſera choifh par l. 1 
pie ner > pede pe eee ri 
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C LE. ANTHES. 

] ſhall have the fifteen thouſand Livres then; that Task? 
LA FLECHE. ; 

Yes ; ; but upon ſome trifling Conditions, which it's ne- 

ceſſary you ſhould accept, if you deſign Matters ſhou'd 


do. | 
CLEANTHES. 
Did he bring thee to the — ok: -who was to 
rr 


oſez 


LA FLECHE. 
No, truly, this Buſineſs. is not tranſacted after that 
aſhion. He takes even more Pains to be hid than you 
do, and here are Myſteries much greater than you ima- 
pine. He wou'd by no means tell me his Name: and 
e is to be brought to an Interview with you to-day 
it a ſtrange Houſe, to be inform'd by your own Mouth, 
pf your Subſtance and your Family; and I make no 
manner of doubt, but the Name only of your _— 
ll make Things very eaſy. 
CLEANTHES. 
And chiefly my Mother's being . whoſe Jointure 
0 body can hinder me of. 
LA FLECHE. 

Here are ſome Articles which he himſelf dictated 
c — to be ſhown you, before any thing can 
On ſuppoſition that the Lender ſees all his Securities 
good, and the Borrower be of Age, of a Family 
evhboſe Etate is great, ſolid, and ſecure, clear, and 
free from all Incumbrances; a good, pun&ual Bond 
Hall be executed before a Notary, the honefteſt 
Man can poſſibly be had, and who; for that pur 
poſe, muſt be choſe by the Lender, to whom” it. is 

of the greateſt. Importance that the lar be- 
righth drawn W. | | 

5 CEANTEH ES. 

mer, nothing to be fad. againk this N 
LA L 4 


| 
| 


* 


o 4 L”A V A R E. 
LA FLECHE. 

L. priteur, pour ne charger ſa erden Pay 
erupule, pretend ne dunner fon urgent gu au dein 
diæ-buit. 

| CLEANTE. 
Au denier dix-huit ! Parbleu, voila qui eſt honnete, 
Wl iy a pas lieu de ſe 
LA FLECHE. 
Cela eft vrai. 


Mais comme ledit Pritear wa Ae? chez lui la ſonm 
Aut il off queſtion, & gur pour faire plaifr i 
Pemprunteur, il eft contraint lui- meme te [ empro- 
teur d um autre, fur le pied du denier ting ; il ar 
wiendra que ledit premier emprunttur paye cet in 

"  #erft, ſans prijudice du reſte, atrendu que ce 10 
| que gour ue, que 1 , venere 6 


| CLEAN T E. [ 
Comment diable | quel Jai! dd Abe eſt-ce-l! 

Seſt plus qu'au denier quatre. 

. | — LA FLECHE. | 
Il eſt vrai, Ceſt ce que Jai dit. Vous 'avez à vit 


N ddeſſus. 
|  CLEANTE. | 
Que vewstu que je voye? Pai beſoin dungen; 
x faut que je conſente à tout. 
LA F LECH E. 
C'eſt la reponſe que j ai faite. | 
CPANEL 
N y a encore quelque choſe ? | 
, g LAFELECHE. 
Ce n'eſt plus qu'un petit urticle. 
Des guinme —— — 
pourra compter en Honze mille Irort; 
& pour lis mille tcus reſtans, iÞ-fandra"que Nr 
prunteur prime tes "hartles, niht & bijoux, di 


Vanſuit nr 


denier 


nnete, 


teur u 
Hurt; 
„ Den 


* 
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LA FLECHE. 

The Tender, not to lad his Conſcience with'the leaft 
Scruptt, does mot prevent! to plate aut his. Ye 
more than Eighteen per Cent. 

CLEANTHES. 
At Eighteen per Cent! O' my Soul an honeſt * 
bw! There's no room to cbmplain-of this. 
LA FLECHKE. 
Thit's true: 
Bat ur 'the Bender upbrv /n zur nor dy bim the Sum: 
© dnider th ave, u that "tv" do rhe Borriver a Fa- 
our, be "himſelf "is neceſſtatrd to "boFrow of 'anc-- 
ther, on the foot "of Ne per Cent, "twill be bur 
reaſonable that the | ſaid int Borrower pay that 
Intereſt, without Preite ro "the "other, us confi-- 
dering it is: in te oblige him that andy 
engages himſelf. to borrow this. 
. CEEANTHES. 

The Devil! What a Jew! What a Tau is here! 
Tis above twenty per Cent: * 
1 FLECHS. | 
Very e that's "wh 1 fat 3. you: had beſt«conſi- 

der ont. 
CUBANTHES: 

What wou'dſt thou have me "conſider 7: 1 want Mo- 

ney, and I muſt agree to it All. 
LA FLECHE.. 
That very anfiver-"1. made him. 
CLEANTHES.. 
Is there amy thing more? 5 
DA FLECHE. + 
One ſmall Article only. 

Of the Fifteen Thouſttd Li bres "ey 4. W 

wil not be able to pay in Cab mere than Nabe 

ing, the Borrower muſt take rm out in Homfpold- 

Auf, Firnttare, und Tn of which follows po 
4 


62 VAVARE. 
2 2 au you modiqus prix WY ow oo 


| | e L E A N- A B. 
Quo veut dire cela ? 
LA F LECHE: 
Ecoute le Memoire. - 

Premitrement, un lit de — * à Bandes d: 
Point de Hongrie, appliquees fort proprement ſur un 
drap de couleur d'olive ; avec fix chaiſes, & la 

- eourte-pointe de mime; le tout bien conditionns, & 
double dun petit taffetas changeant rouge & bleu. 

Plus, un pavillon @ queue d une bonne Serge d Au- 
male roſe-ſeche, avec li molet & les franges de fiir. 

.ACCLEANTE. 

Ws veut· il 2 i faſſe de cela? 

* FLECHE. 


Attendez. | | 
Put, une 7. enture: 45 Tapiſſerie des Amour: de Gon- 
baut & de Mace. 
Plus, une grande Table de bois 4 Se a 340 co. 
lomnes ou piliers tournts, qui: ſe tire par les deux 
- bouts, &' garnie par deſſous de ſes fix Eſeabelles. 


CLEANTE.' | 
Quiaize affaire, morbleu — ert 3. 
| LA FLEC * E. 1 
Donnez-vous patience. 
Plus, trois grands Mouſquets fous garnis de nacre di 
perles, avec tes Fourchettes afſortiſſantes. 4 
Plus, un Fourneau de brigue, avec deux Cornuis & 
trois Recipients, fort utiles 4 ceux gut * © curieux * 


Ar diftiller. 
c LS AN TE. 


Fenrage. . 
"O® Pavithes.. 2 — rp ſont "RAP 
gue four des Lits des Valets. Furetiene. * 


8 —- — * ——— 


N 
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the Inventory, and which the ſaid Lender has ho- 
neftly put at the loweſt Price he Pelfibly cd. 

CLEANTHES. 

What means all this ? 

' A FLECHE. 

Hear the Inventory. 

Imprimis, One ſtanding Bed, with Lines of Point of 
Hungary, handſomely fow'd upon an Olive-colour'd 
Chth; with fox Chairs, and a  Counterpain of 
the ſame, all in gad condition, and lin d with a 
changeable Taffety, red and blue. 

Item, Ons Tent-Bed, of a gaod dry Reje-calur'd Serge, 
awith the Fringes of Sill. 

EW L E ANT H E $. 

What would he have me do with this ? 

4 4 7 Z E CHE. 


Had. 1% 949): 

Item, One gur of Tapeſtry Hangings, being the 4. 
mours Gombaut and Macæa. 

Item, One large Walnut-tree Table, with auen 
Columns, or turn d Pillars, drawing out at each 
End, and fitted up with its half dozen w_ 1 
under it. 


TH E 5. 
r 
L4 FLECHE. 


Have Patience. ' 

Item, Three large Magee, 1 0 with . Mother s” 
Pearl; the Refts fuited to em. 

Item, One . Brick Furnace, with tauo Retorts, _— 
three Recipients, 0 w/c ful for thoſe wha are cu- 
rious in Diftil 

lt. 25 
T ſhall * mad. F EN +7 


U 


28 


1 — 
— 


3 1 7 — ens TI ä „ — 


" The Beds calÞd | Pavillons, or Tent-Beds, are hardy 
er wid ERIE Servantn L4 


A 


LA VAR E. 
LA. FLECHE. 


64 


Doucement. 
Plus, un Luth 4 Bolus, be * beurer «fo cords 

| ou peu Sen faut. 

Plus, un Trou-Mallame, & un Damier, avec un Ju 
de POye renouwelli des Grecs, fort propre @ paſſe 


| te temps lorſpue Pon na que faire. 


| Plas, ume peas dun Lizard" dv een Piet den 
remplie de Min curunftt ere pendre as 
plancher d une thanmbve. 

Be out ei-, mentions 3 aner plus de 
quatre mille cing cen ume, & Farbaife à la vs 
leur de mille beus, pur la diferetion du preteur. 


CLEANTE. i 

Que la peſte Vetouffe avec fa diſcretion, le traitre, : 
Bourreau qu'il eſt. Mn unis parte d' une àſure fem. 
blable ?. & neſt-il pits Content du ferien interét qui 
exige, ſans vouleir encore moebliger prendre pour tro 
mille livrds les Viewx rogatons qu'Y ramuſſe ? fe mauni 
pas deut cent &cus de tout cela; & cependant il faut 
bien me reſoudre a conſentir à ce qu'il vedt; car il el 
en état de me faire tout acbepder; & l he tient, le ſee 


lerat, le poignard- W 


LA FLECHE. : 
| Je vous vis, Mar, ets Apa, dans le 
chemin juſte ment tenoft fe mi 
— 2 
bon marché, —— Wh Aait, 
C. LE ANT E. | 
Que veux-tu que jy fate? Voll ob les jeunes gen 
font reduits —_ maudite — Uh FOE) & « 


The MISER uy 
LA FLECHE. 


2 wirb —— 
Strings, er but few aomiting. 

em, Our Fox and Gooſe Table, one Chefs Board, woith 
the ply of the Gooſe, reftord from the Greeks, 
r when dur has 


KG Lizard din, three Fore and 2 ba Puff d 
with Hay; à pretty Curioffty to hung at The C 
ing of a Chamber 

The Tital above e Being honeftly worth Four 
Thouſand Fitve Hundred Livres, is reduc d, by the 
Moderation of the Lender, to ede Value of a Thou 
fand Crowns. 

CLEANTHES. 


A Plague choke him with his Moderation, for a 


Scoundrd and Cut-e Rafal as he is. Was there ever 
ſuch Extortion heard of? And is he not ſatisfied with 
the cruel Intereſt he demands, but he muſt ſtill force me 
to take the beggarly old Lumber he has heap'd 

ther, at the Rate of three chouſand Livres Tant ai 

two hundred Crowns of the whole ; hd yet for all this, 
I muſt een reſolve to agree to his Terms; for he is in 
a Condition to make min 8 
has me at his mercy. | 

| LA FLECHSE. h 

— 1 foe you Wal tin the Gligh- 
Road which Panunge "took to Ruin; getting Money 
alvaned, buying ant r l 
Com in che Birwe. 

CLEANTHES. 

What woudſt thou have me do? See what young 
Fellows are reducd to by the curſed Avarice of Fa- 
tiers ! Cann dne be aftoniſh'd, after this, a Cul 
ren wiſh em dend?“ 4 

24 


SD  — — 0 . ˙ — v1J . 
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— — ew a gm Eo ooo nem 
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— 
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LA FLECHE. 
AM faut avoiier que le votre animeroit contre a yil 
nie le plus poſe homme du monde. Je n'ai pas, Da 
merci, les inclinations fort patibulaires ; & parmi ny 
Confreres, que je vois ſe meler de beaucoup de pen 
dommerces, je ſais tirer adroitement mon epingle & 
jeu, & me demeler prudemment de toutes les Sala 
ries qui ſentent tant ſoit peu Techelle: mais, a wy 
dire vrai, il me donneroit, par ſes procedez, des ten 
tions de le voler; & je crairois, en le * faire uy 
2 meritoire. 


| bag» = + » - + awry 
Donne moi un peu ce Memoire, que je voye 6 


SCENE II. 


I. SIMON, HARPAGON, CLEAN 
t TE, LA FLECHE. 


M. SIMON. | 
= Monſieur, c'eſt un jeune homme qui a bell 
Cargent ; ſes affaires le preſſent d'en trouver, & 
De Inga tout ce que vous en 
- ; HARPAGON. 
Mais wogen uns Wm Simon, qu'il n'y ait ne 
ne & ſavez- vous le nom, les biens & la fan 
de celui pour qui vous parlea? 
M. SIMON. 
| Non, je ne puis pas bien vous en inftruire à fon 
e ce n'eſt que par avanture que Ton m'a adreſſe a lu 
mais vous ſerez de toutes choſes Eclairci par lui. ment 


& ſon homme m'a aſſurẽ que vous ſerez content qual 


4 
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| LA FLECHE. 
fa vi I muſt confeſs that yours wou d incenſe the calmeft 
s, Da lan in the World againſt his Villany : I have not, 


rmi noWHcav'n be prais'd, Inclinations ſtrongly bent tow'rds 
ging; and amongſt my Comerades, whom I fee 
labbling- pretty much in the Small-craft way, I've the 
Dexterity to draw. my Neck out of the Halter, and 
a e antangle my ſelf from all Gallantries which taſte- 
5 tent: ever ſo little of the. Gallows 3 but, to ſay the truth, he 
aire ug od even tempt me by his Proceedings to rob him; 
and I ſhou D think, in; xydhang. Ring, I did a merito- 
Action. 


rious 
CLEANTHES. 
Give me that Inventory a. little, that I may look i 


wer again, 


— 


( | % Mar / — (CE '&- 
J 722 * 8 2 Sw 


* - 


SCENE II. 


SIMON. HARPAGON, CLEAN- 
FTHES, LA FLECHE. | 


M.. SIMON. 5 
YES, Sir, *tis a young Man in want of Money: His 
Affairs force him to take it up, and he'll fick at 
nothing you preſcribe him. | 
0 HARP AGON. + 
t nen I But do you believe, Mr. Simon, there's. no hazard 
mn in this Caſe ? And do you know the Name, the 
Eflate and the Family of him you ſpeak for? 
Mr. SI MO NM. : 
No, I can't well let you thoroughly into that; 
ic a "and it was only by chance I was directed to him; 
mc bat you. will be made acquainted with every thing by 
p Pan's and bis Man aller me that you FR 


+4 \ 


0 - I'8 VY ARE. 

| vous le connoltrez. Tout ce que je ſaurois vous du 

Ceſt que fa famille eſt fort riche, qu'il n'a plus de ny WS 

483. & qu'il Sobligera, ſi vous voulez, que fon pe d | 

mourra avant qu Il ſoit huit mois. . : 
x HARPAGON. - 


Ceſt quelque choſe que cela. La charité, Mitre $ Tl 
mon, nous oblige à faire plaifir aux perſormes lor 
nous Te pourols. 

M. SIMON. 
Cela Sentendd. Tl 
LA FLECHE. | 
Que veut dire ceei ? Notre Maitte Simon qui pub W 
| & votre pere! url 
"CLEANTE. 

Lui auroit-on apprls qui je ſais, & feirte pour m ©: 

trahir ? . 
M. STM © N. > 


Ah, ah, vous res bien preſſe! Qui whe +: 
toit ceans ? Ce weſt pas moi, Monſieur, au moity 
qui leur ai dẽceutert votre inoth d vetre logis: mais, (ſer) 
mon ayis, il n'y a pas grand mal A cela; ce ſont dave! 
Perſormes -difcretts, - "i voik"yuinn 56 vous angle dm; 
enſemble, ' | wet 

HARPAGON. 
Comment? 


NM. SIMON. | 
 Monſienr eft in perſome qui 1 
wire mill he don je vow ai park, 
_ _HARPAGON. 
Oomment, pendart, Celt toi qui Kuben done 2 0 
roupables extremites? 
4 n 
omment, mon pere, Ce vous qui vous porte: à c 
honteufes actions? * IM. Simon Henfuil 
HARPAGON. 
Oel and qu te bee Tuiner par des emprunts fi on 


Is 
Dummables? zor 
CLE 
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led when you come to know him. All I can tell 

is, that hie Family is zich, that he has no Mother, 

that he will engage himſelf, if you're ſo minded, 

it his Father will die before Eight Months are over. 
HARP AGON. 

Thats omething, indeed Charity, Mr. Simon, 

N u h gratity People when it is in our Power. 


oe 

That's. to, be ſuppos d. 
LA ELECHE. 

Wiat's the: meaning. d this One Mc. Siman FS 
urſe with your Father! 

CLEANTHES. Eos 
Can they have inbrud him who I am? d are 
W me? | "4 

Ma SIMON, 
4a Cent ext Lo Sho} Habit en ae. is 
ighty Haſte! Who told you this wes the Houſe? [To 
arpagon.} Twas none of me, Sir, however, whodif- 
pwerd to them your Name and your Lodging; but 
my Opinion there's no great haam in't; they are diſ- 
peer People, and here you may explain to ohe another. 
1 HA F AGON 


A. S MON a 
This is the Gentleman who'd boom the. Fikoug 
—_—_ Livre 8. es 8 ponning of. 
HARPAGON., 
. e, bande your a 
hefe culpable Extremities? | 12 3 
CLEANTHES. | 
How, Father, is it you that deſcend to theſe baſe 
tions ? [Mr. Simon makes off, 
HARPAGON. 
l. it you who would ruin your felf, by ſuch raſcally 


ings? 
CLE- 


7⁰ L'AVARE. 
| | CLEANTE. 
Cel vous qui cherchez à vous enrichir par des uin 


fi criminelles? 
' HARPAGON. 

Oſes-tu bien, apres cela, paroitre devant moi? 
122 C LEANT E. | 
 Ofez-vous bien, apres cela, vous preſenter aux peu 

du monde? 


HARPAGON: 
N'as-tu point de honte, di-moi, d'en venir à ces d 


| banches-la? de te precipiter dans des depenſes ef 
bles, & de faire un honteuſe diflipation du bien que tz 


— INN INC CONELs 


| | CLEANTE. 1 

— — — 
par les commerces que vous faites ? de facrifier glon 
E reputation au defir inſatiable d entaſſer ecu fur en 
& de rencherir, en fait d' interets, ſur les plus infans 
ear ra ages 


HARYAGON. 
er 
LE ANT E. 

Qui eſt plus criminel à votre avis, ou celui qui ache 
un argent dont il a beſoin, ou bien celui qui vole u 
8 tre 

HARPAGON. 

Reireoi, te divje, & ae nf6chauſe pas les or 
Je ne ſuis pas fiche de cette avanture; & ce m 
avis de tenir Tœil plus que jamais ſur toutes ſes actiom 

* 5 : 
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CLEANTHES. 
mne. 


ons Uſur ? - 
 _HARPAGON. 
Darſt thou, after this, appear before me ? 
CLEANTHES. 
Dare you, after this, ſhew your ſel to the World; 


HARPAGON. | 
Art not thou aſham'd, tell me, to. come to theſe 
ebaucheries? To run headlong into horrible Ex- 
xnces, and ſcandalouſly ſquander that Subſtance, which 
your Anceſtors have amaſs'd for you with ** 
ar Brows ? 


CLEANTHES. 
Don't you bluſh to diſgrace your Rank by the Trade 
you-drive? To ſacrifice Honour and Reputation to the 
atiable Deſire of heaping Crown upon Crown, and 
p outdo, in point of Intereſt, the moſt; infamous ſub- 
We that ever were invented or OO notorious 


Ulurers ? 

HARP AGON. 
Begone out o my Sight, Raſcal, begone out o = Sight. N 

* CLEANTHES. 

Who think you is the greater Criminal, He h 
N Who 
pilfers the Money he has no manner of uſe for? 

HARPAGON. 
Hence, I fay, and don't torment my Ears 
[Exit Cleanthes.] Tm not at all ſorry this Adven- 
e, eee 
tan ever, upon all his Actions. | 


VAVARE. 


SCENE III. 
FROSINE, HARPAGON. 
FROSINE. 


| \- 

# HARPAGON. 
| Attendez un moment, je vais revenir Vous parler. / 
As. er un petit tour A ma 


SAY l . 


80 E N K IV. 
LA FLECHE, FROSINE. 


LA FLECHE. | 
12 eſt tom · q- fait dale. Il faut bien quill al 


quelque pan up ample. magaſin de hardes: a 
mm, mare tien m an „ 


vons. 
FROSINE. 
Hs Ceſt toi, mon pauvre 1a Floche ! D vient cett 


rencontre? 
LA FLECHE, 
Ah, ah, Ceſt toi, Frofine! que viens - tu faire ici! 


FROSINE. - 
Te que je fais par tout ailleurs ; m'entremettre d af 
faires, me rendre ſerviable aux gens, & profiter du mieur 
quil m m'eſt poſſible des petits talents que je puis oy 
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8s CEN E III. 
FRO SIN A, H ARP AG ON. 


FROSIN A. 
0 R. 
er. / HARPAGON. | 
u mon Stay a Moment, I'll comeback and talk with you 


preſently — [Aide] It's proper I ſhou'd make a ſhort 
Trip to my Money. 


$1 
2 


7 5 2 
— — — 
CE. WV 
? — 0 - R 
< 0 , i 
f — —_— 
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SCENE IV. 
LA FLECHE, FROSINA. 


yl at L4 FLECHE. + 
4 1 Adventure is Droll to the laſt Degree. He Ry 
certainly have a large Magazine of, Goods, in one 
lace or other; for there's not one thing in the * 
tory ever came to our Knowledge. 
FROSINA. ? 

[Seeing him.) Ha! Is it you, my poor La Fleche! 

How happens this Meeting ? 
£4 FLECHS. : 

Hah ! Hah! Is it you, Frofina ! What have you to 
lo here ?. 


t cette 
4d 


FROSIN A. 
ont I do every where elſe ; to play the go-betaveer in 
„ make my. ſelf ſerviceable to People, and make the 
kit Advantage I poſſibly can of the ſmall Talents I 
E may 


1 


[ 
| 
| 
( 
| 
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- 
1 7 * 
% 


| plaira ; mais de 


Tu ſais que dans ce monde il faut vivre d' adreſſe, 


qu aux perſonnes comme moi le Ciel na dopne du 
tres rentes que I intrigue & que Tinduſtrie. 


LA FLECHE. 
As-tu quelque negoce avec le Patron du | logis? 
FROSINE. 
Oüi, je traite pour lui quelque petite affaire, dom 
9 
A FLECHE. 
De lui? Ah, ma foi, tu ſeras hien fine, fi tu en tima 
Wee chole;. & je te donne avis que Targent can 


ort cher. 
FRO SIN E. 
Il y a certains ſervices qui touchent merveilleuk 


LA FLECHE. 

Je ſuis votre valet; & tu ne connois pas encore | 
Seigneur Harpagon. Le Seigneur Harpagon eſt de tou 
les Humains I Humain le moins humain, le Mortel de 
tous les Mortels le plus dur & le plus ſerrs. II nel 
point de ſervice qui pouſſe ſa regonnoiſſance juſqu a lu 
faire ouvrir les mains. De la loüange, de Teſtime, de 
la bienveillance en paroles & qe Pamitie tant qu'il vou 
point d'affaires. II neſt rien 
plus ſec & de plus * ſes bonnes graces & 


ſes careſſes; & donnyr eſt un mot pour qui il a tant da 


verſion, qu'il ne dit jamais, je vous donne, mais, fe v0 


prete le bon jour. 
FRO SIN E. 
Mon Dieu, je ſais Part de traire les hommes. J 
le ſecret de m'ouvrir leur tendreſſe, de chatoiiller leur 
cœurs, de trouver les endroits par od ils ſont ſenſibles. 


LA FLECHE. 
Bagatelle ici. Je te defie d attendrir, du cote de lar 


zent, Thomme dont il eſt queſtion, I 2 


. 8 © =o og = oor co» &n 


en tire 
t ceany 


= * 
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may be poſſeſs d of. "You- know that in this World we 
moſt live by Addreſs, and that to People like me 

Heaven has given no other Income but Intrigue, and 


Induſtry. | 
LA FLECHE. 

Have you any Buſineſs with the Maſter of this Houſe ? 
| FROSINA. 

Yes, I'm tranſacting a ſmall Affair for him, for 
which I expect a Reward. : 

8 LA-FLECHE. | 

From him? Ay, faith, you'll be very ſubtil if you 
extract any thing from thence; I give you the Hint 
that Money is wond'rous ſcarce in this Houle. 

FROSINA. 

There are certain Services which are marvelouſly 
engaging. 

LA FLECHE. 

Tm your moſt obedient ; and you don't as yet know 
Signior Harpagon. Signior Harpagon is a Humane Crea- 
ture, of all Humane Creatures the leaſt Humane; a Mor- 
tal of all Mortals, the hardeſt, and moſt cloſe-fiſted: There's 
no Service can puſh his Gratitude to the Extremity of 
unclenching his Hands. Of Praiſe, Eſteem, Kindneſs 
in Words, and Friendſhip as much as - you pleaſe ; but 
of Money, not a Sous. 'Fhere's nothing more dry and 
wither'd than his Favours and Careſſes; and Grove is a 
Word for which he has conceived ſo ſtrong an Avertion, 
that he never ſays, I give you a- Good-Morrow, but Z 
lend you a Good-Morrow. 

 FROSINA. 
» Tgad I've the Art of milking Men. Pve the Secret 
of introducing my ſelf into their Affections; of tickling 
their Hearts, to find on which fide they are the moſt 
ſenſible. 1 
| LA FLECHE. 

All ſtuff here! I defy you to melt the Man were 

peaking of, on tlie Side 8 He is a' Turk on 
2 that 
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ſus, mais d'une Turquerie a deſeſperer tout le monde: 
& Ton pourroit crever, qu'il n'en branleroit pas : en un 
mot, 1] aime Vargent plus que reputation, qu'honneur 
& que vertu; & la vie d'un demandeur lui donne de 
convulſions; Ceit le fraper par ſon endroit mortel, ce 
lui percer le cceur ; c'eſt lui arracher les entrailles ; & 
fi —— Mais il revient, je me retire. 


S Dns 
SCENE v. 


HARPAGON, FRO SINE. 


HAARP AG ON. 
Out va comme il faut. He bien qu'eſt-ce, Fro. 
fine? I 


8 FRO SINE. 
Ah, mon Dieu, que vous vous portez bien ! & que 
vous avez-la un vrai viſage de ſanté 
0 HARPAGON. 


Qui moi? 


| FROSINE. 
| Jamais je ne vous vis un bein f frais & ſi gail 


HARPAGON. 

Tout de bon? | 
FROSINE. 

Comment? vous wavez de votre vie ete fi jeune que 
vous Etes ; & je vois des gens de vingt-cing ans qui font 
Plus vieux que vous. 

HARPAGON. 
Cependant, Froſme, ; en ai ſoixante bien comptes. 
FROSINE. 
- He bien, n qo een, eee aan 
e 
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de: that head, but of a Diſpoſition ſo Turkiſh, as to make 
8 all the World deſpair; you may burſt him before ye 
neur can move him; in a word, he loves Money more than 
ds . Reputation, Honour and Virtue, and the ſight of a Per- 
cel . bon who has any Demands upon him, throws him into 
; & Convulfions ; this wounds him in the mortal Part, pierces 

him to the Heart, tears out his very Entrails; and if 
— but he returns; I muſt be gone. [¶ Exit La Fleche. 


CISY 


. \ \ Ct _ Ny 92 
5 SE W 0 Cel Ik — - 
PAD $29 5 Cn 7 2 


— 


SCENE V. 
HARP AGON, FROSINA. 


HARP AGON. 
* Een thing is as it mould be — well, what's the 
Buſineſs, Froſina ? 
-FROSINA.- 
& que Bleſs me ! What a Conſtitution is there! Why you 
are the very Picture of Health. 


| HARPAGON. 
Who, 12 ö 
F ROSINA. ; 
ſi gail Never did I ſee you look ſo freſh and jolly, 
HARPAGON. 
Indeed ? 
| FROSINA. 
une qu How Indeed? You were never ſo young in your life 
qui font BY. you are now: I ſee Fellows of five and twenty, who 


are older than you. 

HARP AGON. 

For all that, Froſina, I am ſome Threeſcore good. 
FROSINA. 

Well, what's that, Threeſcore ! Here's a pother in- 

E 3 deed ! 
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de quoi! Ceſt la fleur de Page, cela; & vous entrez 
l dans la belle Alen de Phomme. 
HARPAG ON. 
Il eſt vrai; mais vingt de moins pourtant ne 
me feroient point de mal, que je crais | 
 FROSINE. 
Vous moquez-vous? Vous nauer pas beſoin de cela 
& vous Etes d'une pate à vivre juſques à cent ans. 
HARPAGON. 
Tu le crois ? i 


FRO SINE. 
Aſſurẽ ment, vous en avez toutes les marques. Tenez | 
vous un peu. O que voila bien 0 2 
un ſigne de longue vie? be 
| HARPAGON. 
Tu te connois à cela? 
FRO SINE. 
Gans donte. Montrez- moi votre main. Ah, mon 
Dieu, quelle ligne de vie! 


HARPAGON. 

Comment ? ? | 
* FROSINE. 

Ne voyez-vous pas juſqu o va cette ligne-la ? 
HARPAGON. 

He bien, qu'eſt-ce que cela veut dire ? 
FROSINE. 

Par ma foi je diſois cent ans, mais vous paſſerez ls ( 

fix- vingt. you 
HARPAGON. 

Eftil poſſible? - It 
Postfix E. 


* 
lire 
dren 


n fade vous aſſommer, vous dis-je? & vous met 
trez en terre & vos enfans, & les enfans de vos enfam 


HARPAGON. 


Tant mieux. Comment va notre affaire! 80 
| | | FRO 
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deed ! Tis the Flower of one's Age, that ſame ; and 
you are now entring upon the prime Seaſon of Man. 
HARPAGON. 
'Tis true; but twenty Years leſs, tho, wou'd do me 
x0 harm, I believe. | 
FROS TINA. 
You joke ſure. You've no need on't, you're temper'd. 
to laſt a hundred Years. 
HARPAGON. 
Do you think ſo? 
FROSINA. 
| Moſt certainly; you have all the Marks of it. Stay 
a little. Ha! There's a Token for you of long Life, juſt 
between your two Eyes. 
HARPAGON. 
Are you skill'd that way? 
|  #FROSINA. | 
Without doubt. Shew me your Hand. Mercy o me, 
what a Line of Life's there 
| HARP AGON. 
What mean ye ? 
FROSINA. 
Don't you ſee what a vaſt way that Line goes? 
HARPAGON. 
Well; what does that fignify ? | 
FROSINA. 
O' my Conſcience, I ſaid a Hundred Vears, but 
you'll weather above Six Score. | 
| HARPAGON. 
Ist poſſible? 
FRO S INA. 
ml You muſt be knock'd o th' Head, I tell you; You'll 
enfals. 2 to bury your Children, and your Children's Chil- 
en. | 


HARPAGON. 
So much the better. How goes our Affair? 
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FROSINE. 

Faut- il le demander ; & me voit-on meler de rien, 
dont je ne vienne a bout? Pai, ſur tout pour les mz 
riages, un talent merveilleux. Il neſt point de parti 
au monde, que je ne trouve em peu de tems le moyen 
d'accoupler ; & je crois, i je me Vetois mis en tt 
que je marierois le Grand Turc avec la Republique: 
Veniſe. Il n'y avoit pas, fans doute, de fi grandes dif 
ficultez a cette affaire- ci. Comme Jai commerce che 
elles, je les ai a fond Pune & Pautre entretenues dt 
vous; & Jai dit a la mere le deſſein que vous avie: 
.conci pour Mariane, a la voir paſſer dans la rue, & 
prendre Pair a fa fenetre. 

HARPAGON. 
Qui a fait reponſe ? 
FROSINE. 

Elle a reg la propoſition avec joie ; & quand je lu 
ai temoigne que vous Youhaitiez fort que a fille afliſtit 
ce ſoir au contract de mariage qui ſe doit faire de h 
votre, elle y a conſenti ſans peine, & me Ta con 


pour cela. 
HARPAGON. 
Ceft que je ſuis oblige, Froſine, de donner a ſoupet 
au Seigneur Anſelme; & je ſerai bien aiſe, qu 'elle (oi 


du regal. 
FROSINE. 

Vous avez raiſon. Elle doit après dine rendre v. 
ſite à votre fille, d'ou elle fait fon compte d'aller faire 
un tour à la Foire, pour venir enſuite au ſoupè. 

HARPAGON. 
He bien elles iront enſemble dans mon carroſſe que i 


leur preterai. 
FROSINE. 


Voila juſtement ſon affaire. 
 HARPAGON. 
Mais, F roſine, as-tu entretenu la mere touchant | 
bien qu'elle peut donner à ſa fille? Lui as-tu dit qul 


falott 
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FROSINA. | 
Need you ask ? Does any Body ſee me meddle with 
a thing I don't bring to bear? I've above all, a won- 
drous Talent at Match-making. There an't two Peo- 
ple in the World that I can't find ways and means 
to couple in a trice; and I believe if I once took 
it into my Head, I cou'd Marry the Great Turk 
with the Republick of Venice — but there was not, 
be ſure, ſuch great Difficulty in this Affair. As I'm 
very intimate with them, I've had deep Diſcourſe with 
'em both about you : I told the Mother the Defign you'd 
form'd upon Mariana, having ſeen her paſs along the. 
Street, and taking the Air at her Window. 
HARP AGO N. 
Who made Anſwer ? 
FROSINA. 
Je lui She receiv'd the Propoſal with Joy; and when I af- 
a{lſtat WI fur'd her, that you were very deſirous her Daughter 
de kh 8 fhou'd aſſiſt this Evening at the Marriage Contract, which 
confce is to be ſign'd in relation to Yours, ſhe readily conſented 
to it, and for this purpoſe has truſted her to my Care. 
HARP AGON. 
ſouper 'Tis that Tm oblig'd, Frofina, to give Signior An- 
lle fot f/m a Supper; and I ſhou'd — ſhe'd 6 
Treat. * 


FROSIN 4 
dre v. You're in the right on't. Aſter Dinner ſhe'll pay 
er faite your Daughter a Viſit, from whence ſhe makes account 
E. to take a Turn to the Fair, and ſo return to Supper. 
HARPAGON. 
e que kill Very well, they ſhall go together in my Coach 
which I'll lend 'em. 
FROSINA. 
That will ſuit her exactly. 
HARPAGON, 
But, Froſina, haſt thou talk'd over the Mother about 
ie Portion ſhe can give her Daughter? Have you told 
E 5 her 
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faloit qu'elle gaidat un peu, qu'elle fit quelque effort, 
qu'elle fe ſaignat pour une occaſion comme celle. ci 
car encore n'epouſe-t-on point une fille ſans qu' elle ap- 
porte quelque choſe. 

| FROSINE, 

Comment? Ceſt une fille qui vous apportera douze 
mille livres de rente. 

HA RPAGON. 

Douze mille livres de rente 

| FROSINE. 

Oiii. Premierement, elle eſt nourrie & elevee dam 
une grande epargne de bouche. C'eſt une fille accoi- i * 
tumee à vivre de ſalade, de lait, de fromage, & de pom . 
mes, & à laquelle par conſequent il ne faudra ni table c 
bien ſervie, ni conſommez exquis, ni orges-mondes per- 
petuels, ni les autres delicateſſes qu il faudroit pour une 
autre femme ; & cela ne va pas a fi peu de choſe, qui! ll © 
ne monte bien tous les ans a trois mille francs pour le 
moins. Outre cela, elle n'eſt curieuſe que d'une pro- i © 
prets fort ſimple, & n'aime point les ſuperbes habit, ll © 
ni les riches bijoux, ni les meubles ſomptueux, on do- 
nent ſes pareilles avec tant de chaleur; & cet article Wh" 
vaut plus de quatre mille livres par an. De plus, elle ſo 
a une averſion horrible pour le jeu, ce qui n'eſt pas com- 


mun aux femmes d aujourd hui; & Jen ſais une de no If 
quartiers, qui a perdu vingt mille francs cette anne wi 
Mais n'en prenons rien que le quart. Cinꝗ mille francs: 1. 
quatre mille francs en habits & bijoux, cela fait neuf Ti 
milles livres; & mille cus que nous mettons pour la Or 
nourriture ; ne voila-t-il pas par anne vos "ons mile H. 
francs bien comptes ? ih 
lan 
 HARPAGON, | 
Oiii, cela n'eſt pas mal z, mais ce compte la n'eſt rien A 


FRO. 


oft rien 
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her ſhe muſt do ſomething tow'rds helping herſelf, 
that ſhe. muſt ſtrive a little, and bleed upon ſuch an 


| Occaſion as this? For I tell you again no body marries 


2 Girl except ſhe ' brings ſomething with her. 

FROSINA. 
How ſomething ? She's one will bring pou in a clear 

Thouſand Pounds per annum. © 

HARP AGON. 
A Thouſand Pounds per annum. 
FROSINA. | 

Yes. Imprimis, She has been nurſed, and rear'd in 
great Scantineſs of feeding. She's a Girl has been us'd 
to live upon Sa/lad, Milk, Cheeſe and Apples; and con- 
ſequently there will be no need, on her Account, - of a 
Table well ſerv'd up, nor your exquiſite Gellies, - nor 
your peel'd Barley at every turn, nor any other De/i- 
cacies that another Woman muſt have; and this is not 
ſuch a trifling matter, but it will amount to Two Hun- 
dred Pounds per annum, at leaſt. Item, She has no 
Curioſity for any thing beyond Decency with great Plain- 
neſs, and loves none of your magnificent Dreſſes, nor 
nich Jewels, nor ſumptuous Furniture, which ſuch Per- 
ſons as ſhe run into with ſo great Eagerneſs ; and this 
Article is worth more than Three Hundred Pounds a 
Year. Item, She has a horrible Averſion to Play, 
wich is not common with the Ladies now- a- days; and 
know one of em in our Neighbourhood who has loſt 
Two Thouſand Pounds this Year. But let's - only take 
One Fourth of that ; Five hundred Pounds, and 'Three 
Hundred Pounds, in Clothes and Jewels, that makes 
Eight Hundred Pounds; and Two Hundred Pounds 
which we reckon for eating, is not there your 'Thou- 
and Pounds a Year, hard Money ? 
HARPAGON. : 
Yes, that's not amiſs; but this Computation has no- 
Zan Real in it. 
FR0O-- 
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FROSINE. | 

Pardonnez-moi. Ne'eſt- ce pas quelque choſe de rie, 
que de vous apporter en mariage une grande ſobricte; 
Pheritage d'un grand amour de ſimplicitè de parure, & 
Facquiſition d'un grand fonds de haine pour le jeu. 

H ARPA G ON. 

C'eſt une ra illerie que de vouloir me conſtituer {6 
dot de toutes les depenſes qu'elle ne fera point. Je n ini 
pas donner quittance de ce que je ne regois pas; & i 
faut bien que je touche quelque choſe. 

| FROSINA. 

Mon Dieu, vous toucherez aſſez; & elles m'ont part 
d'un certain pais ou elles ont du bien, dont vous ſeres 
le Maitre. 


HARPAGON. + 
I faudra voir cela. Mais; Frofine, il y a encore une 
choſe qui m'inquiette. La fille eſt jeune, comme tu vois; 
les jeunes gens d' ordinaire n'aiment que leurs ſembla 
bles, & ne cherchent que leur compagnie. Jai peur 


qu'un homme de mon age ne ſoit pas de ſon goũt; & 
que cela ne vienne a produire chez moi certains petit 
deſordres qui ne m' accommoderoient pas. 


FROSINE. 

Ah que vous Ia connoifſez mal! c'eſt encore une par 
ticularitè que j'avois à vous dire. Elle a une averſion 
Epouvantable pour tous les je unes gens, & na de Vamout 
due pour les vieillards. 

HARPAGON. 

Elle? | 


FROSINE. 

Oi, elle. Je voudrois que vous PFeufliez entendu pa- 
ler 1a-deſſus. Elle ne peut ſouffrir du tout la vue d'un 
jeune homme; mais elle reſt point plus ravie, dit-ell; 
que lorſqu'elle peut voir un beau vieillard avec une 
barbe majeſtueuſe. Les plus vieux ſont pour elle la 
plus charmans, & je vous avertis de waller = oy 

| t 
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FROSINA. 
3 me. Is it nothing Real, to bring you in Mar- 
nage Great Sobriety 5 the Paternal Eſtate of a great 
Love for ſimplicity of Dreſs, and an acquir'd _ of 
be Hatred of Play? N 
HARP AGON. 

"Tis meer Jeſt, to pretend to make me up her Portion 
out of all the Expences ſhe won't put me to ;.I ſhan't 
go to give an Acquittance for what P've never receiv'd ; I. 
muſt abſolutely have the Feeling of ſomething. 

FROSIN A. 

Lack-a-Day ! You ſhall feel enough. T have heard 
'em talk of a certain Country where they have Ef- 
fects, of which you will be Maſter. 

HAR PAGON. 

I muſt ſee: that. But, Freſina, there is one thing. 
more which gives me Uneaſineſs. The Girl is Young, 
as you may ſee ; young People generally love none, but 
thoſe 'like themſelves, and covet only ſuch Compa- 
ny. I'm afraid a Man of my Age, will not hit her 
Taſte; and that this may produce ſome little. Diſor- 
ders in my Family, that wou 'd not by any. means be 
agreeable to me. - 

FROSIN A. 

How little do you know her ! This is another Par- 
ticularity in her which I was to acquaint you with; 
ſhe has. a. terrible Averſion to all young Folks, and 
loves none but your Old Gentry. 

HARP AGON. 

She ! 5 

FRO SINA. 

Yes, ſhe. I wiſh you had heard her but talk upon 
this Head. She can't bear the Sight of a Young Fel- 
low, at. all. But ſhe is never more raviſh'd, ſhe ſays, 
tian when ſhe can get Sight of a fine Old Man 
with a venerable Beard ; the Oldeſt have, with Her; 
lie greateſt Charms, and I warn you not to go make 
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faire plus jeune que vous ECtes. Elle veut tout au moins 
qu'on ſoit ſexagenaire; & il ny a pas quatre mois en. 
core qu tant prète d' tre marie, elle rompit tout net 
le mariage, {ur ce que ſon Amant fit voir qu'il n'avoit 
que cinquante-fix. ans, & qu'il ne prit point de lunette 
pour ſigner le contract. 

HARPAGON. 
Hur cela ſeulement. 

FRO SINE. 

Oüi. Elle dit que ce weſt. pas contentement pour 
elle que cinquante- ſix ans; & ſur tout elle eſt pour le, 
nez qui portent des lunettes. 
| | HARPAGON. 

Certes,. tu me dis 1a. une choſe toute nouvelle. 

FROSINE. | | 

Cela va plus loin qu'on ne vous peut dire. On lui 
voit dans ſa chambre quelques tableaux, & quelque 
eſtampes. Mais que penſez-vous que ce ſoit? des Ado- 
nis? des Cephales? des Paris? & des Apollons ? Non. 
De beaux portraits de Saturne, du Roi Priam, du vieux 
Neſtor, & du bon Pere Anchiſe ſar les épaules de ſon 
fils. 

HARPAGON. 

Cela eſt admirable! voila ce que je raurois jamais 
penſe ; & je ſuis bien aiſe d'apprendre qu'elle eſt de cette 
humeur.. En effet, ſi j avois ete femme, je n'aurois point 
aime les jeunes hommes, 

FRO SINE. we” 

Je le crois bien, Voila de belles drogues que de 
jeunes gens pour les aimer! ce ſont de beaux morveusx; 
de beaux godelureaux pour donner envie de leur peau } 
Gol voudrois bien ſavoir quel ragodt il y a Al eur. 


| HARPAGON. - 
Pour moi, je ny en comprend point, & je ne ſais pa 
oomment il y a des femmes qui les aiment tant. 


FRO 


The MISE R: 87 
your {elf younger than you are ſhe wou'd have a Man 
Lit at the leaſt ; and tis not four Months ago, that, 
being upon the Point of Marriage, ſhe broke = Match 
ſheer off, on account of her Spark's having diſcover'd. 
that he was only Fifty Six Years of Age, and us'd not. 

SpeRtacles to ſign the Contract. 
HARPAGO N. 
Only on that Account ? 
FROSINA. 
Yes. She ſays Fifty Six Years will not ſatisfy her;: 
and that, of all things, ſhe's for a. Noſe that wears. 


8 Cs. 
—_— HARPAGON. © 

Verily, you tell me a thing altogether new.. 

FROSINA. 

This Matter is carry'd farther than one can deſcribe: 
to you. One ſees ſeveral Pictures and Prints in her. 
Chamber. But what wou'd you imagine they are ? Your 
Adonis's ? Your Cephalus's ? Your Paris's ? And your Apol- 
Fs? No. Your handſome Portraits of Saturn, of ; 
Priam, of old Neftor, and good Sire Auchiſes upon his 
Son's Shoulders. bot: 

HARPAGON. 

That's admirable ! This is what I ſhou'd never have 
dreamt of; and Im not a little pleas'd to find ſhe's of. 
this humour, In Truth, had I been a Woman, I ſnhou d 
never have lav'd young Fellows. 

FROSINA. 

I verily believeit. Pretty ſort of Trumpery indeed, your 
young Fellows, to be in Love with ! Theſe pretty Boys 
with Bibs, theſe fine Sparks that are to be admir'd for. 
their Complexion ! I ſhou'd be very glad to know what. 
— there is in one f m. 

_ HARPAGON. 

For my part, I can't comprehend it, and I can't ima- 

3 is, 3 are ſo fond of 


FR0O- 
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FROSINE. 

n faut Etre folle fieffee. Trouver la jeuneſſe aims. 
ble! eft-ce avoir le ſens commun? ſont-ce des homme 
que de jeunes blondins? & peut-on s attacher a ces ali 

maux-la ? . 
HARPAGON. 

Ceſt ce que je dis tous les jours, avec leur ton dt 
poule laitee, & leurs trois petits brins de barbe relert 
en barbe de chat, leurs perruques d'etoupes, leurs haut 
de- chauſſes tous tombans, & leurs eſtomacs debraillee,, 

FRO SINE. 
. Eh! cela eſt bien bati auprès d'une perſonne comme 
vous. Voila un 2 cela. Il y a là de quoi ſati 


faire A la viic: & C'eſt ainſi qu'il faut etre fait, & ve, 7! 
pour donner de Pa: an 
HARPAGON. 
Tu me trouves bien ? 
FROSINE. 


Comment! vous Etes à ravir, & votre figure eſti 
peindre. 'Tournez-vous un peu, il vous plait ; il ne { 
peut pas mieux. Que je vous voye marcher. Voila u 
corps taille, libre & degage comme il faut, & qui ne 
marque aucune incommodite. 

HARPAGON. 

Je wen ai pas de grandes, Dieu mercy. II n'y a que 


ma fluxion, qui me prend de tems en tems. m 
FRO SINE. 

Cela n'eſt rien. Votre fluxion ne vous fied point mall ' 

& vous avez grace a touſſer. lts 
HARPAGON. 

Di- moi un peu. Mariane ne m''a- t- elle point encore | 

vu? Wa: telle point pris garde a moi en paſlant ? Ha 
: F RO 58 INE. 

Non. Mais nous nous ſommes fort entretenues d 
votre perſonne : & je n'ai pas manque de lui van 
votre mérite, & Tavantage que ce lui ſeroit d'avoit u fee 
comme vous, ha) 


J HAR 


The MISE R. 89 
_ FROSINA. 
They muſt be ſtark Fools. To think Youth amiable ! 
Have People common Senſe that do it? Are they Men, 
theſe lame young Beaux? And can ite 0 be wo to 
ſuch Animals as theſe? 

| HARP AGON. | 

That's what I always ſay, with their Effeminate Voice, 
and their three little bits of a Beard turn'd up like a 
Cat's Whiskers, their Toupee Wigs, their Flowing 
Breeches, and their Breaſts open. 

FROSINA. 

They are finely made, truly, when compar'd with a 
Perſon like your ſelf !. There's ſomething like a Man! 
There's what will gratify the Eye 1 is the Male 
and Dreſs to inſpire Love! 

 HARPAGON. 
Do you think me tolerably to paſs? 
FROSINA. 

Do I? You are raviſhing, and your Picture ought to 
be drawn. Turn a little if you pleaſe ; it is impoſſible 
to be better — let me ſee you walk. Here's a Body 
tall, free, and degagee as it ought to be, and that dif- 
covers not the leaſt Imperfection. 

HARP AGON. 
y a quell 1 have no great ones, thank Heaven. There's only 
my Catarrh that ſeizes me from time to time. 
FROSINA. — FA 
int ma, That s nothing at all: Your Catarrh by no means 
its ill upon you; and you cough with a Grace. 
HARPAGON. 

Tell me a little. Has not Mariana ſeen aut 

Has ſhe not minded me as I paſs'd by? 
FROSINA. 

No, No: But we'd a great deal of Diſcourſe about 
your Perſon : And I was not wanting in ſetting forth 
your Merit, and the Advantage it wo on be to wy 
lave ſuch a one as you. 

HAR 
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i vanter 
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HARPAGON. 

Tu as bien fait, & je ten remercie. 

FROSINE. 

Taurois, Monſieur, r 
un proces que je ſuis fur le point de perdre, faut 
d'un peu d' argent. [I prend un air ſevere.) Et voy 

iez facilement me procurer le gain de ce proc 
ſi vous aviez quelque. bonte pour moi. Vous ne ſauriet 
croire le plaifir qu'elle aura de vous voir. [II repreni 
wn air gai.] Ah! que vous lui plairez! & que vom 
fraiſe à Pantique fera ſur ſon eſprit un effet admirable! 
mais ſur tout elle ſera charmee de votre haut - de- chauſ, 
attache au pourpoint avec des aiguiellettes. C'eſt pou 
la rendre folle de vous; & un amant aiguillete ſera pou 
elle un ragoũt merveilleux. 
HARPAGON. 
Certes, tu-me ravis de me dire cela, 
FROSINE, ' 

En. verits, Monſieur, ce proces m'eſt d'une conſequent: 
tout-a-fait grande. [II reprend fon viſage ſevere.) | 
ſuis ruince, fi je le perds; & quelque petite aſſiſtance 
me retabliroit mes affaires. Je voudrois que vous eu 
fiez vi le raviſſement oli elle <toit; 3 m'entendre parle 
de vous. [1] reprend un air gai.] La joie eclatoit dan 
| © ſes yeux au recit de vos qualitez: & je Tai miſe enfin 
= dans une impatience extreme de voir ce mariage en- 
. tierement conclu. 

H ARAG ON. 

Tu m'as fait grande plaiſir, Fruſine; & je ten ai, | 

te Lavouè, toutes les obligations du monde. 


o 
1—— = 


FROSINE. 

Je vous prie, Monſieur, de me donner le petit ſecou 
que je vous demande. [Il reprend fon. ſericuæ. ] Cela me 
remettra ſur pied, & je vous en ſerai ẽternellement oblige 

HARPAGON. 

Adieu. Je vais achever mes depeches. 


FRO 
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HARPAGON. 
You did mighty well, and I thank you for it. 
FROSINA. 
But, Sir, I have a ſmall Requeſt tomake to you — I 
have a Law-Sdit, that I'm in great Danger of lo- 
ing for want of a little Money, | He boks grave.) and 


Proctz cou'd eaſily gain me this Suit, had you the leaſt 
faurin I Kindneſs for me. You can't think the Pleaſure 
reprend We'll have to fee you ! [He reſumes his gay Air.] How 
e vom ou will pleaſe her! What an admirable Effect will 
irable! Neat antique Ruff of yours have upon her Fancy! But 
chauſt, Nef all things, ſhe'll be charm'd with your Breeches, tag'd 


181 Hooks and Eyes. That makes 
xr downright dote on you A Hook and Eye- Lover 
ill be a moſt wonderful Regale for her. 
HARP AGON. 
Troth, you put me in Raptures by this Talk. 
FROSINA. 
1 Sir, this Law-Suit is abſolutely of the laſt 


ny Affairs. I wou'd you had but ſeen the Rapture 
he was in to hear me ſpeak of you. {Looks gay again. 
ſoy ſparkl'd in her Eyes at the Recital of your 


atience, to ſee this Match fully concluded. 
HARPAGON. 


e; and I confeſs I have all the Obligations in the 
orld to thee. 
FROSINA. 
I beſeech you, Sir, grant me the ſmall Aſſiſtance I 
equeſt of 52g [ Looks ſerious.) "Twill ſet me on my 
egs again, and I ſhou'd be eternallyoblig'd to you for it. 
HARP AGON. 
jeu. TII go finiſh my Diſpatches, 
Adin. I'll go y Diſpatch 3 


nſequence to me. {Looks grave again.) Tm undone 
f I loſe it ; and ſome ſmall Aſſiſtance wou'd retrieve 


Qualities :. and I threw her in ſhort into the utmoſt Im- 


Thou haſt done me an exceeding kind Office, Frei- 


L'A VAR E. 
FRO SINE. 
Je vous aſſure, Monſieur, que vous ne ſauriez jamy 
me ſoulager dans un plus grand beſoin. 
HARPAGON. 
Je mettrai ordre que mon carroſſe ſoit tout pret po 
yous mener 2 la Foire. 


92 


FROSINE. 
Je ne vous importunerois pas, ſi je ne m'y voyois for 
par la neceſlite. 
HARPAGON. 


r 
point faire malades. 
FRO SINE. 

Ne me refuſez pas la grace dont je vous ſollicit. 
ous ne ſauriez croire, Monſieur, le plaiſir que — 
HARPAGON. 

Je men vais. Voila qu'on m'appelle. * Juſques l 


tantbt. 
| FROSINE. | 
One la fievre te ſerre, chien de villain à tous les Dia- 
bles. Le ladre a été ferme à toutes mes attaques ; mais 
il ne me faut pas pourtant quitter Ia negociation ; & 
Jai Pautre cote en tout cas, d'où je ſuis aſſuree de tire 
W 


Fin du — Acke. 


ACT E 
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FROSINA. 
I do aſſure you, Sir, you can never relieve me in a 


greater Neceſſity. 
HARPAGON. 


[ll give orders for my Coach to be ready to carry 
ou to the Fair. 

FROSINA. — a 

wou'd not importune you thus, did f n not ſee my 

F forc'd to it by Neceſſity. 

HARP AGON. 
And T'll take care you ſhall ſup _ that you mayn't 
de ſick after it, 

FROSINA. 

Don't refuſe me the Favour I follicit from you. You 
an't imagine, Sir, the Pleaſure that 


HARPAGON. 2 
jues 1 I muſt begone. There they call me. Farewell, till 
by, and by. [Exit Harpagon. 

FRO SIVNA. 


e DA Plague on thee, the Deel take thee for a Cove- 
; mais us Curr. The Hunks was proof againſt all my At- 
tacks: but I muſt not quit this Buſineſs however; for I've 
fother fide let what will happen, whence I'm ſure of 
getting a good Reward. 


The End of the Second AR. 


cela, je vous conſtitue, 


L'AV ARE. 


ACTE M. SCENE I. 


HARPAGON, CLEANTE, ELISE 
VALERE, Dame CLAUDE, Me. JAQUES, 
BRINDAVOINE, LA MERLUCUE. 


HARPAGON. 


Llans, venez-ga tous, que je vous diſtribue ma 
ordres pour tantot ; & regle a chacun fon en. 
Approche, Dame Claude. Commengon 
par vous. (El tient un balai.) Bon, vous voila ls 
armes à la main, Je vous commets au ſoin de ne: 
toyer par tout: & ſur tout, prenez garde de ne point 
frotter les meubles trop fort, de peur de les uſer. Oum 
pendant le ſouper, 1 
ment des bouteilles; & il sen écarte quelqu' une, & 
qu'il ſe caſſe quelque choſe, je n'en prendrai a vo 
& le rabattrai ſur vos gages. 
Me. JACQUES. 

Chitiment politi que. 

HARPAG ON. 

Allez. Vous, Brindavoine, & vous la Merluche, | 
vous Etablis dans la charge de rincer les verres, & de 
donner à boire; mais ſeulement lorſque Ion aura foi, 
& non pas felon la colitume de certains impertinens & 
laquais, qui viennent Prouoquer les gens, & les faire ai 
ſer de boire, lorſqu on n'y ſonge pas. Attendez qua 
vous en demande plus d'une fois, & vous reſſouvent 
de porter toujours beaucoup d eau. 


Me. 


SES FEB Og ty 3 


HARPAGON, CLEAN FHES, ELIZA, 


ACT III. SCENE I. 


VALERE, Dame CLAUDE, Mr. FJAMES,. 
BRINDAVOINE, La MERLUCHE. 


HARPAGON. 
JERE, come hither. all of you, that I may diſtri- 
bute to you the Orders of the Day, and regu- 
late your feveral Employments: A little nearer,, 
ame Claude To begin with you. [She has a Broom 
in her Hand] Good, you are ready arm'd there. The 
Care of cleaning out every thing I commit to yon: 
ind above all, take care not to - rub the Furniture too 
hard, for fear of wearing it out. Furthermore, I affgn 


to you the Government of the Battles, d Supper 3. 
and if any one is miffing, or any thing is broke, I ſhall 
look to you for it, and abate it out of your Wages, 
Mr. 1A N88. 
A palitick Puniſhment. 


HARPAGON. 

Go. [Exit Dame Claude. You Britdavoine, and 
y Merluche, I- confirm you in the Charge of rincing 
the Glaſſes, and ferving the Wine but only when ane | 
s thirſty, and not in the manner of ſome o your im- 
pertinent. Footmen. who muſt provoke People, and put 
it in their Heads to drink, when they don't dream on't. 
Tait "till they call for it again and again, and remem- 
nee 


Mr. 
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ME. JACQUES. 
. Oil, le vin pur monte à la tte. _ 
LA MERLUCHE. 
f Qitterons · nous nos ſiquenilles, Monſieur ? 
Cond LL .- ARTAGON: -: 
Oui, quand vous verrez venir les parents 3 & gu- 
dez bien de gater vos habits. - - 
BRINDAVOINE. 
Vous ſavez bien, Monſieur, qu'un des devans de mon 
L PE d'une grande tache de Thuile de þ 


0 
5311 MERLU CHE. 
Et moi, Monſieur, que) ai mon haut · de· chauſſes tou | 
ue par derrière, & qu on me voit, reverence parler — 
. 
; Faix, rangez cela adroitement du cote de la muraille, Wi 
& preſentez toũjours le devant au monde. ¶ Harpaꝶn f 
met fon chapeau au devant de fon paurpoint, pour montrer B 
_& Brindavoine comment il doit faire pour cacher la tack if \ 
ſe 
E 


bull. Et vous, tenez toũjours votre chapeau ainſ, 
lorſque vous ſervirez.. Pour vous, ma fille, vous auler 
TPeeil fur ce que Von deſſervira, & prenez garde qu'il n Wi ne 
| ven faſſe aucun degat.. Cela fied bien aux filles. Mai 


| m 
cependant prepare. vous à bien recevoir ma Maitreſ Wil m 
qui vous doit venir viſiter, & vous mener avec elle a WM at 
Foire. Entendez vous ce que je vous dis ? | 
BLIS E. Tp 

"HARPAGON. | 

Oüi, nigaude. Et vous, mon fils le damoiſeau, à qu Sor 
Jai la bonté de pardonner Thifioire de tantot, . 


8 Dameiſeau. Jeune Gentilbomme, Fil de Chevalier, 
de Baron, & meme du Ray. Diminutif ae Dominu, 
2 - Faw parvus Dominus. Du Conge. 

fe = auſſi Ironiguement Fun bomme qui 7 
le beau fili, qui affecte 1 de propreti, un Galant d 


P PFaretier. 
. e = 


* s i 
* X 
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TVs Mr. JAMES. | | 7 

Yes, for All-Wine gets into the Head. 
LA'MERLUCHSE. 

Shall we throw off our Canvaſs Frocks, Sir? 
 _THARPAGON. 

Yes, when you ſee the, Gueſts coming; and dle he 
dal Care not to ſpoil your Clothes." : 

BRINDAYFAIN. 

You very well know, Sir, that one of the ro laßt | 
of my W d with one great nk 
| LA MERLUCHE. DT 
And I, Sir, have my Breeches fo lit behind, that, 
faving your Preſence, one may ſee my —— _ 

HARPAGON. ' 

Peace, turn that fide dextrouſly 8 
and always. ſhow your Fore- part to the World. 
[Harpagon holds bis Hat before his Doublet, to ſhow. 
Brindavoine how he ſhould. hide the Blitch of Qil.] And 
You, always hold your Hat in this faſhion, when you, 
ſerve at Table. As for you, Daughter, you'll have an 
Eye upon what is taken away, and take care there be 
no manner of Waſte. 'That's very becoming young Wo- 
men. But in the mean time prepare your ſelf to receive 
my Miſtreſs handſomely, who is to pay you a viſit, and 
NI; the Fair, De. youre what I fay to vou? 

| E LIZ 4 
Ves, Father [Speaks in a faint Tone, and boks Ai lar d. 1 
HARPAGON. © 

[Mimicks her.] Yes, Fool. And you my Fop of a 

dn, whom I was fo good as to forgivezghe late Story; 


* Damoiſeau. 4 young Gentleman, Son of a Knight 


* or a King. A Diminutive of Dominus, as if we 
w'd ſay, parvus Dominas. Du Can * 


iu, à qu 
tot, ne 
— 
e valier ; 


Dominus, ge: 

oy word i - us'd 5 Tronically for one who acts the 
| * ex Tavagant Pop, au affetts too great Gran: 73 Gas 
Laly aun or Beau. — abs" ey 4 


you 


L'AVARE. 
_ e Rs mownh 


fage. 
| CLEANTE. | 
Moi, mon pee, mauvais viſage, & par quell raiſon? 
HARPAGON. 
Mon Dieu, nous favons le train des enfans dont les 
peres ſe remarient, & de quel ceil ils ont cofitume de 
regarder ce qu on appelle belle- mere. Mais fi vous 
que je perde le ſouvenir de votre derniere 
fredaine, je vous recommande fur tout de régaler du 
bon viſage cette perſonne-la, & de lui faire enfin tout 
le meilleur accueil qu'il vous ſera poflible. 


CLEANT E. 
A vous dire le vrai, men pere, je ne puis pas vou 
| d tre bien aiſe qu elle devienne ma belle-mere. 
Je mentirois, fi je vous le diſois : mais pour ce qui el 
de la bien recevoir, & de lui faire bon viſage, je f 
vows promet de vous oder pondtelement fur x iu ] 
| ] 


mM HARP AGON. 

| Prenez-y garde au moins. | 
CLEANTE. 

n 


Ne HARPAG ON. 
Vous ferez ſagement. Valere, aide-moi à ceci. Ho- 


$2, Maltre © Jacques, proche vous 3c vous ai garde 


re | 
| Me. JACQUE'S./ 
Eſt-ce & votre Cocher, Monſteur, ou bien a votre 
Crifmir, ge vous voulez parler; car * ſuis Tun & 


Tautre. 
| .HARPAGON. 
ce les deux of 

Me. JACQUES. 
| Mais A qui des deux te premier? | 
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N 
ſhe, to make four Faces. 
CLEANTHES. 
- I four Faces, Father; and for what Reaſon ? 
HARPAGOMN. 

Come, come, we know che Skit uf Children, whoſe. 
Fathers marry again; and with what Eye they uſe to 
look upon what they call a Mother-m-Law. But if you 
wiſh I ſhou'd loſe all Remembrance of your laſt Prank, 
I recommend to you, above all things, the entertaining 
this ame Perſon with a chearful Countenance, and to 
give her, in ſhort, the handſomeſt Reception you poF- 
ſibly can. ** 

CLEANTHES. 

To tell you the Truth, Father, I can by no means 
promiſe you to be well pleas'd, the ſhou'd become my 
Mother-in-law. I ſhould bye, if I cold you fo: but as 
for what concerns the receiving her handſomely, and 
looking upon her 'chearfully, I do promiſe upon that 
Head moſt punctually to obey ub. | 

HARPAGON. | 

Take care o that, at leaſt. | 

E CLEANTHES. 
_ You ſhall ſee, you ſhan't have the leait Reaſon to can 
plain of that. 


 . _HARPAGON. 

You. will do wiſely. Valere, your Aſſiſtance ia this 
Buſineſs — So ho! Maſter James, come hither, I 
relerv'd you for the laſt, 
| Mr. 7 A4 MES. 

Is it your Coachman, Sir, or belle your Cook, 
you wou'd ſpeak to? For I am both one, and t other. 


— HARPAGOMN. 
"Tis to both of em. 


Mr. F AMES, 
But to which of em firft ? 


HAK F 2 Br - - - 
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6 24 4 e HARPAGON. 
Au Cuiſinier. 
Me. JACQUES. 
. donc, gil vous plait. © 5050 ote fa eaſaque di 


Cocher, & paroit vetu en Cuiſini 
HARPA Go rn 


Quel diantre de cr monie cſt-ce-la ? 
Me. JACQUES. 
a You navez qua parler. - 
HARPAGO N. 
Je me ſuis engage, Maitre Jacques, a donner ce 1 


BY ery | 
Me. JACQUES. 

Grande merveille ! 
| HARPAGON. 

Di: moi un peu, nous feras-tu bonne chere? 
5 — Me. JACQUES. © - 
| Oui, fi vous me donne bien de Vargent. 

= HARPAG ON. 

Que diable! todjours de Targent! Il ſemble qu ik 
n'ayent autre choſe a dire: de Pargent, de Pargent, de 
Pargent. Ah! ils wont que ce mot a la bouche, de Har- 
gent. Todjours paler 2 Voila leur * epee de 


— | 
VALERE. 


Je ne Tamas vi de reponſe plus impertinente que 
celle-la. Voila une belle merveille, que de faire bonne 
chere avec bien de Vargent. C'eſt une choſe la plus 
aiſse du monde, & il ny a fi pauvre efprit qui nen 
fit bien autant; mais pour agir en habile-homme, il faut 
parler de faire bonne chere avec peu d argent. 

| Me. JACQUES. 

Bonne chere avec peu Targent? _ 


On appelle une E ple de chevet, un Ami 3 8 
prompt a nous ſer wir, & a nous defendre en tout 
occafrons. On dit auſſi des autres choſes qui nw 
lee. familieres. F uretier. vi 


1 
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HARP AGON. 


* 
8 
4 


To the Cook. 
Mr. FAME S. 
Stay then, if you pleaſe. [Takes off his Coachman's 
* Great-coat, and appears dreft as a Cooł.] 
. HARP AGON. , 
| What the Deuce 0 Ceremony's this? 
Mr. 7A ME S. 
You've nothing to do but ſay on. 
| HARP AGON. 
Tre engag'd my ſelf, Maſter James, to give a Suppes | 


to-night. 
Mr. FAMES. 
Moſt miraculous ! 
HARP AGO N. 
Tell me now, will you give us good Cheer? 
| Mr. FAME S. | 
| Yes, if you'll give me a good deal of Money. 
« my 7, / - | 
What a Pox l always Money! I think they have nothing 
elſe to ſay ; Money, Money, Money. Not a Word elſe in 
their Mouth but Money. Always * of * by The 
Burthen of the Song is Money. 


de 


ſolr 


VALERE. | 
I never heard an Anſwer more impertinent than that. 
Wl + pretty fort o Rarity, to make good Cheer with a good 
bone BY deal of Money? "Tis the eaſieſt thing in the World; and 
i ne ne do TE 5 but to act 
f a of s ou muſt tell me of making 
il fut Cheer with little — 294 
Mr. JAMES. 
Good Cheer with little Money? 


| "7 Sword at our Bolſter, often fi 
- , Fader a cdurageous 
ods one, of eady to Help us and defend us on all . 
1 ou Tis 400 uid to fignify other things Which a are familiar 


0 us, and ready at hand. 
5 F 3 2 


103  VAVARE. 
| VALERE. 


Me. JACQUES. 
Par ma foi, Monſieur F Intendant, vous nous obligerez de 


Oui. 


nous faire voir ee fecret, & de prendre mon office de Cuiſi. 


nier : aufli-bien vous melez-vous ceans d'&tre le Factotum. 
HARPAGON. 
Taiſez- vous. Qweftce qu'il nous faudra ? 
Me. JACQUES. 
Voila Monſieur votre Intendant, qui vous  fera bonne 
chere pour peu Pargent, 
| HARPAGO 
Haye. Je veux que tu me 
Me. JACQUE 8. 
Comdien ſerez- vous de gens à table ? 
HARPAGON. 
Nous ſerons huit ou dix; mais it ne faut prendre que 


huit. n 


1338 VALERE. 

Cela Yentend. 

Me. JACQUES. 

He bien, il faudra quatre grands potages bien garnis, 
& cinq aſſiettes d'entrees ; potages, biſque ; potage de 
petdrix aux choux verts ; potage de ſante ; potage de 
-  canards aux navets; entrees, fricafſee de poulets, tourte 

de pigeonnaux, ris de veau, boudin blanc, & morilles, 


HARPAGON. | 
Que diable, voila pour traiter toute une ville entiere. 


| Me. JACQUES. 

Rot dans un grandiſſme baff en piramide, une grande 
longe de veau de riviere, trois faiſans, trois poulardes 
graſſes, douze pigeons de voliere, douze poulets de grain, 
ſix Apreaux de garenne, douze perdreaux, deux douzaine 
de _ trois douzaines d'Ortolans "If 


* 


—— 


que 


B 


— 
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Tes. 
Mr. JAM E $, 
T good Troth, Mr. Steward, you'll oblige us by letting 


us into this Secret, and taking my place of Cook | You are 


ſo meddleſome here to make your ſelf the 8 
HARP AGON. -: 
Hold your Tong What muſt we have? 
Mr. F4MES. 


There's Mr - Stexard, Sir, who'll make you good 
Cheer for 2 lietle Money. | | 
; HARPAGON. 
Heb "J's mop PG os Ry eG 20s. 
Mr. FAMES. 
How many will there be of you at Table? 
HARPAGON. 


We ſhall be eight or ten: but you muſt take em at 
eight, When there's Victuals enough. for a 
enough in Reaſon for ten. 

FALERE. 
hat's to be ſuppos d. = 
M. F AMES. 

Well then, we muſt have four large Soups well gar- 
niſh'd, and five ſmall Diſhes between : Soups, 'The Craw- 
iſh Soup, Soup of Partridge with green Sprouts, Capon 
Soup, Soup of Ducks with Turneps : Small Diſhes ; a 
Fricaſſee of Chickens, a Pigeon Pye, Veal Sweetbread, 
White Padding, and Morils. | 

| HARPAGON. 

Sheart, here's enough to treat a whole Town from 

one End to th'ather. 
Mr. JAMES. 

Roaſt-Meat in a vaſt Charger Pyramidwiſe, a. large 
cn of Ifie Noob, a Leaſh of Fhealon, s Leaſh of 

fat Capons, a dozen of wild Pigeons, a dozen of Barn- 
door Fowls, three Brace of Warren Rabbits, a dozen of 
Hrurdges tro dura ofa, thay Foe of Qerniags — 

| F 4 |  HAR-> 


* 
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HARPAGON. 

[Er lui mettant la main fur la bouche.} Ah traitre, 

tu manges tout mon bien. 

Me. J AC QUE 8. 

Entremets — | 
 HARPAGON. 

_ Encor? [Lui mettant encore la main ſur la bouche] 

VALERE. 

Efe que vous avez envie de faire crever tout le 
monde, & Monſieur a- t- il invite des gens pour les aſſaſ. 
ſiner à force de * mangeaille? Allez Vous-en lire un peu 
les preceptes de la fante, & demander aux Medecin 
Sil y a rien de plus prejudiciable a Phomme, que de man- 
ger avec excès. 

HARPAGON. 


a feed als was 


I a raiſon. * x ä 
VAL E RRE. b 
 Apprenez, Maitre Jacques, voud & vos pareils, que 
Ceſt un coupe-gorge, qu'une able. ranplio_ de trop & T 
viandes ; que pour ſe bien montrer ami de ceux que ln to 
ne 
an 


invite, i fut que la frugalite regne dans les repas qu on 

donne, & que ſuivant le dire d'un Ancien, II faut man- 

ger pour vivre, & non pas viore pour manger. 
:  HARPAGON. 

Ah que cela eſt bien dit! Approche que je tembrafe 
pour ce mot. | Voila la plus belle ſentence que Jaye en- 
tendue de ma vie. I faut wivre pour manger, & non 
fas manger pour Vi — Non ce n'eſt pas cela, Comment 


elt-ce que tu dis? 
8 VAL E RE. 


Qu il faut manger pour vivre, & non pas vivre four 
_ 


- Mangeaille. Ce qu'on prepare pour nourrir ue 
ques Animaux, & fur * les Oiſeaux. On dit aul 
Sun Gouls, qu'il naime . Ceft @ dire, 4 

uretier. 


5 4 Table. 
* à etre à HAR 
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HARPAGON. 

[Clapping his Hand on his Mouth.) Ha Traitor, thou 
art cating * all Pm worth. | | 
Mr. FAMES. 
Ragouſts — 
HARPAGON. 
What, again? [Clapping his Hand again upon his Mouth. J 
FVALERE.- 

Have you a mind to burſt em all, and has my Ma- 
ſter invited People to murther em by meer force of 
* Cramming ? Go, go and read a little the Rules of 
Health 5 ask the Phyſicians whether there is any thing 
ſo prejudicial to Men, as eating to excels. 


HARPAGON. 

He's in the. Right. 

VALERE. 

Learn, Maſter James, you, and ſuch as you, that a 
Table overcharg'd with Victuals is a Cut- throat; that 
to ſhow our ſelves true Friends of thoſe we invite, tis 
neceſſary Frugality ſhou'd reign thro' the whole Repaſt ; 
and that, according to the Saying of one of the An- 
cients, We muſt eat to live, aud not live to eat. 

HARP AGON. 


brafſe Ah ! *twas excellently faid ! Come, and let me hog 
* thee for that word. It is one of the firieſt Sentences I 
non 


ever heard in my Life. We muſt live to eat, and not 


Ment Bl eat to li No, that is not it. How was it you 
ſaid ? * : 
V ALERE. 
pour Pat we muſt eat to live, and not live to cat. 
| | ONS 4M 4 20 


T2 th '* Mangeaille A groffer Word for Viftuats 3 proper- 
t auſf h fuch as is given to feed Animals : Apph d to Men ic; 
re, 4 K @ Gluttonous Senſe. Faretier, 


* 
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HARPAGON. 
Ou. Entens u? Qui eſt le grand homme qui a dit cel? 
VALERE. 
Je ne me ſouviens pas maintenant de ſon nom. 
HARPAGON. 


Souvien-toi de nvEcrire ces mots. Je les veux faire 
graver en lettres d'or fur la cheminee de ma falle. ' 


VAL ER E. 
Je ny manquerai pas. Et pour votre foupe, vo 
wave qu'a me laiſſer faire. Je reglerai tout cela comme 
1 faut. 


h 
fl 


'. HARPAGON. 
Fai donc. 

Me. JACQUES. 
Tant mieux, jen aurai moins de pen. 


HARPAGON. 
n faudra de ces choſes dont on ne mange gusres, & 
qui raſſaſient d' abord: quelque bon haricot bien gra, 
avec quelque pate en pot bien garni de marons, Ia — 
que cela foifonne. 
VALERE. 


Repoſez-vous ſur moi. 
HARPAGON 
Maintenant, Maitre Jacques, il faut nettoyer mon carroſſe. 
Me. JACQUES. : 
Attendez. Ceci s addreſſe au Cocher. [II remet /a 
eaſaque.] Vous dites — 
HARPAGON. 
Qu'il faut nettoyer mon carroſie; & tone mes cheraur 
tout prets pour conduire à la Foire — 
M. JACQUES. © 
Vos chevaux, Monſieur ?, Ma foi, ils ne font point du 
tout en état de marcher. {Je ne vous dirai point qul 
font ſur la litiere ; les pauvres betes n' en ont point, & 
ee ſeroit mal parler: ; mals vous fear faites obſerver tn 
| 4 jeun 
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HARPAGON. 
Right; harkee, who is the great Man who faid that ? 
ALEX. 
I don't recal his Name at preſent, 
HARPAGON. 
Remember to write out thoſe Words for me; Pll have 
em grav'd in Letters of Gold over my Hall Chim- 
ney. 
| VALERE. 
I won't fail. And as to your Supper, yau need on- 
ly leave it to me. TI order all that matter juſt as it 
ſhou'd be. ; 


HARPAGONMN. 
Do then. 
Mr. 7A MIS. 
So much the better; I fhall have the leſs Trouble 
about it, | 
HARPAGON. 


There muſt be ſuch things as People can't eat much 
of, and. that cloy them immediately ; ſome good. Peaſe- 
porridge pretty fat, with a Pye in a Pot well garniſh'd. 
with Cheſnuts, a — let there be abundance of that, 
ALEX E. 
Truſt you to me. 
HARP AGON. 
Now, Mr. James, you muſt go clean my Coach. 
Mr. FAME S. 

Hold. This is directed to the Coachman. [He puts 

on his Coachman's great Coat. You fay —- 
HARPAGON. 

That you muſt clean my Coach, and get the Horſes 
ready to drive to the Fair with 

| My. FAMES. 

Your Horſes, Sir, they're not in a Condition for 
firring any where. I won't tell you that they are down 
on their Litter, for the poor Beaſts have none to lie up- 
. Way of ſfeaking : = 
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jeünes fi auſteres, que ce ne ſont plus rien que des far 
tomes, ou des fagons de chevaux. - 
HARPAGON. 
Les voil3 bien malades ; ils ne font rien. - 
Me. JACQUES. 
Et pour ne faire rien, Monſieur, eſt-ce qu'il ne fat 
rien manger ? Il leur vaudroit bien mieux, les Pauvre 
animaux, de travailler beaucoup, & de manger de mo- 
me. Cela me fend le cœur de les voir ainſi extenus; 
car enfin, j'ai une tendreſſe pour mes chevaux, qu il me 
ſemble que c'eſt moi-meme, quand je les vois pitir ; j 
m'ote tous les jours pour eux les choſes de la bouche, 
& Ceſt étre, Monſieur, d'un naturel trop dur, que de 
n'avoir nulle pitie de ſon prochain. 
HARPAGON. 
Le travail ne ſera pas grand, d'aller juſqu'a la Foire. 
Me. JACQUES. | 

Non, Monſieur, je n'ai pas le courage de les mener, 
& je ferois conſcience de leur donner des coups de fouet 
en Tetat ou ils ſont. Comment voudriez- vous qu' ils train- 
aſſent un carroſſe, qu ils ne peuvent pas ſe trainer eux- 
memes ? | 

3 VAL E RE. 

Monſieur, jobligerai le voiſin le Picard à ſe charger 
de les conduire: auſſi-bien nous fera-t-il ici beſoin pour 
appreter le ſou 

” Me. -J A C QU E S. 
Soit. Jaime mieux encore qu ils meurent ſous la main 
Ur autre, que ſous la mienne. | | | 
VALERE. 

Maitre Jacques fait bien le raiſonnable. 
| Me. JACQUES. | 
* Monſieur I Intendant fait bien le neceſſaire. 

* HARPAGON. 
Paix, 


Me. JACQUES. 
n ne ſaurois * les flateurs ; & je vos 
8 * que 
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make em keep Faſts ſo auſtere, that they are nothing 
but Phantoms, or Shadows of Horſes. 

HARP AGON. _ 
| They're mighty ill indeed ; they do nothing. 
Mr. JAMES. | 

And becauſe they do nothing, Sir, muſt they eat no- 
thing ? Twou'd be much better for em, poor Souls, 
to work a great deal, and eat accordingly. It breaks 
my very Heart to ſee em grown fo thin; for in ſhort, 
I have a tender Affection for my Horſes, that, methinks, 
when I ſee. them ſuffer, tis my own ſelf ; not a Day 
paſſes but I take the Meat out of my own Mouth to feed 
them; and 'tis a barbarous Temper, Sir, to have no 
Compaſſion on our. Neighbour. | 

HARPAGON. | 

"Twill be no great Labour, juſt to go to the Fair. 

Mr. FAMES. _ 

No, Sir, I han't the Heart to drive them, "twou'd go 
againſt my Conſcience to give em a Laſh with the Whip, 
in the Condition they are. How wou'd you have them 
drag the Coach, when they can't drag emſelves along? 


AIZ. 

Sir, Tl obige our Neighbour e Picard to 105 
upon him to drive them: 5 
belides, in getting ready the Supper. x 

Mr. JAMES. 
With all my Heart. I'd much rather too they ſhould 
die under the Hand of another, than under mine. 
VALERE. 
Maſter James mightily affects being conſiderate. 
Mr. FAMES. 
Mr. Steward mightily affects being neceſſary. 
165 HARPAGON. ne 
Ha' done. 


Mr. 7 4 M E S. 


Sir, I can't endure Flatterers; and I ſee that all bh 


do's, 


7 
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que ce qu'il en fait, que ſes controles perpetuels ſur le 
pain & le vin, le bois, le fel & la chandelle, ne ſont 
rien que pour vous grater, & & vous faire {a cour. Ten- 
rage de cela; & je ſuis fache tous les jours d entendre ce 
qu'on dit de vous: car enſin, je me ſens pour vous de k 
tendrefle en depit que en aye 3 & -apres mes chevaux, 
vous Etes la perſonne que Jaime le plus. 
| HARPAGON. 
Pourrois-je ſavoir de vous, Maitre Jacques, ce que on 


dit de moi? 
Me. JAQUES. 
Oii, Monſieur, fi Jetois aſſüré que cela ne vous fächit 


|  HARPAGON. 
Non, en aucune fagon. 
Me. JAQUES. 
Pardonnea moi; je ſais fort bien que je vous metrois 
en colere. 

1 12. HARP AGON. 
Point du tout: au contraire, c'eſt me faire plaiſir ;& 
je ſuis bien aiſe d'apprendre comme on parle de moi 

Me. JACQUES. 

Monſieur, puiſque vous le voulez, je vous dirai franche 
ment qu'on ſe moque par tout de vous; qu'on nous 
jette de tous c6tez cent brocards à votre ſujet; & que 
Ten n'eſt point plus ravi que de vous tenir au cul & 
aux chauſſes, & de faire ſans ceſſe des contes de votre 
_ lezine. L'un dit que vous faites imprimer des Almanach 
particuliers, od vous faites doubler les Quatre-tems, & 
les Vigiles, afin de proſiter des jeunes, où vous oblige: 
votre monde. L'autre, que vous avez toijours une quer- 
relle toute prete a faire à ves valets dans le tems des E- 
trennes, ou de leur ſortie d avec vous, pour vous trouver 
une raiſon de ne leur donner rien. Celui-1a conte qu une 
fois vous fites aſſigner le chat d'un de vos voiſins, pour 
vous avoir mange un reſte d'un gigot de mouton. Celu: 

8 G, 
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dos, his perperual prying into the Bread and Wine, the 
Wood, the Salt, and Candle, are for nothing but to cur- 
ry Favour with you, and make his Court to you. This 
makes me mad ; and I am griev'd to hear daily what 
People fay of you; for in ſhort I find I have a great 


kindneſs for you, in ſpite of me; and, next to my Horſes, 
you are the Perſon I love- moſt, - 


HARP AGON. 
Might I know of you, Mr. James, what dis People: 
ny of me? 
Mr. JAMES. 
Yes, Sir, if L were but ſure it wou'd not anger you. 
HARPAGON. 
No, not in the leaſt. 
Mr. F AMES. 


Excuſe me; I know very well I ſhould put you in a 

Paſſion. 
" HARP AGON. 

Not at all; on the contrary it will oblige me; and: 

** to hear what the World ſays of me. 
Mr. FAMES. . | 

Sr, fone you will have it, I tell you frankly, PIR 
People every were make a Game of you ; that they pelt. 
us with a thouſand Jokes from every Quarter, on your 
account; that they are never more delighted than when, 
they have caught you at an Advantage, and make Sto- 
ries without end of your ſordid Tricks: One ſays, you: 
have Almanacks printed on purpoſe, wherein you double 
the Ember Weeks, and Vigils, to take Advantage of the- 
Faſts you oblige your Folks to. Another, that you: 
have a Quarrel always ready to pick with your Ser- 
vants at Quarter-days, or when they leave you, to find, 
2 Pretence to give em nothing. There, one tells a Sto- 
ry, that once upon a time you ordered a Cat of one 
of your Neighbours, to be cited coram nobis, for having 
tat up the Remains of a Leg o Mutton. Here ano- 


ther, 


— 
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ci, que Ton vous ſurprit une nuit, en venent derober 
vous meme P avoine de vos chevaux ; & que votre cocher, 
qui etoit celui d'avant mois, vous donna, dans Tobſcu- 
rits, je ne ſais combien de coups de baton, dont vous ne 
voulutes rien dire. Enfin, voulez-vous que je vous diſe} 
on ne ſauroit aller nulle part, od Von ne vous entende 
accommoder de toute pieces. Vous Etes la fable & h 
riſce de tout le monde; & jamais on ne parle de vou, 
que ſous les noms d'avare, de ladre, de vilain, & de 
feſſe · mathieu. 
HA RPA GON en I battant. 
Vous &tes un fot, un maraut, un coquin, & un im- 


Me. JACQUES. 
He bien, ne Vavois-je pas devine? vous ne m'avez 
Pas voulu croire. Je vous Pavois bien dit 522 je vous 
facherois de vous dire la veritk. 
HA RAG ON. 


Wik parler. 


| s 


MAITRE JACQUES, VALERE. 


VALERE. 
A © pe je puis voir, Maite rr 
votre franchiſe. 
Me. JACQUES. 
 Morbleu, Monſieur le nouveau venu, qui faites Ihom- 
me d importance, ce n'eſt pas votre affaire. Riez de 
vos coups de baton, quand on vous en donnera, & ne 
venez point rire des miens. 
| VALERE. 
Ah ! Monſieur Maitre Jacques, ne vous fachez pas, 
je vous prie. Me. 
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ther, that you were caught one Night a ſtealing, your 
own ſelf, your Horſes Oats, and that your Coachman, 
ſcu- who was my Predeceſſor, gave you, in the Dark, I don't 
; no know how many thwacks of a Cudgel, of which you 
ſe} ere not pleas'd to make one word of mention. In 
nde ſhort, wou d you have me ſpeak out? One can go to no 
 ; WE place where one does not hear People play you off: You 
d, re the Town talk, the Laughing-ſtock of all the World; 
de nd one never hears you ſpoke of, but under the Names 
of Miſer, Curmudgeon, Niggard, and Extortioner. - 
HARP AGON beating him. 
im- Vou're a Numſcul, a Raſcal, a Scoundrel, and an im- 


pertinent Puppy. - 
Mr. JAMES. 


i WY Mighty well; did I not gueſs how *twould be? You 
ous WY v0u'd not believe me. 1 told you plainly that I fhou'd 
| uger you, by telling you the Truth. 
HARPAGON. 

Learn then how to ſpeak. 


SCENE I. 
Mr. JAMES, VALERE. 


FVALERE. | 
wi $ far as I can fee, Matter James they reward your 
Frankneſs but ſcurvily. 
Mr. FAMES. 
Sdeath, Mr. Upſtan, who affect the Man of Conſe. 
de WY ence, tis none o' your Buſineſs ; laugh at your own 
ne Cudgelling when you get it, and don't come here to 
laugh at mine. "44 
VALERE E. 
pa, . Dear Mr. Maſter James, don't put your: ſelf in a Paſ- 
Me, bn, I beſcech you. Mr. 
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MIe. JACQUES bas. 
II file doux. Je veux faire le brave; & Lil eſt af 
fot pour me craindre, le froter quelque peu. LE 
Saves vous bien, Monkeur le ricur, que je ne ris jy 
moi; & que ſi vous m'echauffea la téte, je vous fa 
ire d'une autre forte? 


Me. Facques pouſſe Valire jaſpu an bout du Th, 
ãtre, en It menagant. 


(23 VALERE. 
Hs, doucement. 
Me. JACQUES. 
Comment, doucement ? Il ne me plait pas, mai. 
VALERE. 
De grace. 


Me. JACQUES. 
Vous 3 


pertinent. 
| VALERE. 
Monſieur Maitre Jacques. 
Me. JACQUES. 
Il my a point de Monſieur aitre Jacques pour u 


double. R din 


| VALERE. 
Comment, un baton! | 
5 [Paltre le fait reculer autant qu'il Ta fait 
Me. JACQUES. 
mH ä 
VALERE. 
Savez-vous bien, Monkeur le far, que je fu ho 
3- vous roſſer vous-meme ? | 
4 Me. JACQUES. 
wen doute pas. 
85 VALERA E. 
22 2 


t ; 
/ Me. JAQUBES. 


Je le fais bien. 


Va 
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Mr. F AMES. © | 
LA. He ſneaks ; Il pretend to be valiant, and if 
e Fool enough to believe me, I'll drub him a little. 
Abud] Do you know very well, Mr. Grinner, that I 
ont laugh my ſelf; and that if you provoke me, I 
all make you laugh in another guiſe manner ? 
M.. James py/hes Valere to the far End of the 


Stage, and threatens Bim. 


. ALEX. 


Gently ! 
Mr. 7AM ES. | 
i. How, Gently ? Suppoſe Tve no mind tot? 
VALERE. 
Good Sir! | 
Mr. FAME.S, 
You're an impertinent Fellow. 
VALERE. 
Mr. Maſter James | 
Mr. F AMES. 


| There's no ſuch Perſon as Mr. Maſter Fame twice 
| If. I taks a Stick to ye, 1 ſhall tan your Hide, 
th your Importance. | 
V ALER F. 
How, a Stick! 
a fait [Valere puſhes him back, as far as he had pub d him. 
Mr. FAMES. 
Pray! Tm not ſpeaking of that. 
ALEX E. 
Do you know very well, Mr. Numſcul, that m/ a 
Man can belabour 8 5 Sides? . 
Mr. FAME s. 
don't doubt it. 
VAL Fa R E. 
That, when all's done and faid, you are nothing but 
Scrub of a Cook ? 
Mr. FAMES. 
I know it very well. 


T 


un mauvais railleur. 


tre: mais pour ce Monſieur Intendant, je m'en verge 


is PAVARE. 


| 7 VALERE. 
Et que vous ne me connoiſſez pas encore? An 
2 Me. . | | 
Pardennez-moi. Pai 
. V ALE R E. 
Vous me 1 dites-vous ? | Yo 


Me. FACQUES. 
Je le diſois en raillant. | 
VALERE. 
Et moi je ne prens point de got a votre raillerie. [ 
lui donne des coups de baton.] Apprenez que vous en 


Me. JACQUES. 
Pefte ſoit la fincerits, c'eſt un mauvais mEtier. D 
ſormais j'y re nonce, & je ne veux plus dire vrai. Paſt 
encore pour mon Maitre, il a quelque droit de me ha 


SCENE mY 


FROSINE, MARIANE, Me. JACQUE. 


FROSINE, 
Ser? Maitre Jacques, ſi votre Maitre eſt u D 


Me. JACQUES. 


FR 


Oui , vraiment, il y eſt; je ne le ſais que trop. Y 
FROSINGE. 
Dites-lui, je vous prie, que nous ſommes ici. 1 


Me. JACQUES. 
Ah! nous voila pag mal 
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'F ALEREE. | 
And that you don't know,me.as. yet ? 
oo + Mr F £ME SS. 
wake me. | 
„ ALEX Z. 
You will tan my hide, you ſaid ? 

Mr. - F AME 2 
I fpoke it in jeſt. 
1 e YAL E XE. 
And I've no manner o' Reliſh for your Jeſting. Cas. 
el him.] Know that you are but a ſcurvy Joker. 

[Exit Valere. 

Mr. F AMES. 
Plague o Sincerity, tis a wretched Trade. Hence- 
award I renounce it, and will ſpeak truth no more. 
hen, as to my Maſter, let it paſs, he has ſome Right 
d beat me: But for this Mr. Steward, Pl be reveng'd on 
him, if I can. 


SCENE III. 
JE(FROSINA, MARIANA, Mr. JAMES. 


FROSINA © 
De you know, Mr. James, if your Maſter is within ? 


Mr. JAMES. 

Yes, troth, he is; I know it but too well. 
FROSIN A. 
Tell him, pray, that we are here. 
Mr. F AMES. 

Hah! There's no great harm in —— 


118 | CAVARE. 


| SCENE iv. 
MARIANE, FROSINA, 


MARIAN E. 
H! que je ſuis, Froſine, dans un <Etrange état 4 
Sil faut dire ce que je ſens, que j appre hende an 
wee ! | 
FROSINE. 


| Mais pourquoi? & quelle eſt yotre inquictude? 
MARIANE. 

clas l me le demande vous ? & ne vous figures un 

point les alarmes d'une perſonne toute prete a voir k 

ſupplice od Yon veut Pattacher ? 
FROSINE. 

Je vais bien que pour mourir agreablement, Ham 

gon n'eſt pas le ſuplice que vous vondrien embraſſer;k 

je connois a votre mine que le jeune blondin, dont voy 

m'avez parle, vous revient un pen dans Feſprit. 
MARITANE. 

Gui, c'eſt une. chaſe, Froſine, dont je ne veux pa 
me defendre ; & les viſites reſpettueuſes qu'il a rendvs 


chez nous, ont fait, je vous Vavoue, quelque effet dan Hot 
mon ame. e 1 
| | FROSINE. F 
Mais avez-vous {a quel il eft? 
MARIANE. 


Non, je ne ſais point quel il eſt; mals je fal qd 
eſt fait d'un air a & fairer aimer ; que ſi Von pownl 
mettre les choſes à men choix, je le prendrois pliti 
qu'un autre; & qu'il ne contribue pas peu à me fan 
trouver un tourment effroyable dans I'Epoux qu'on ven 
me donner. 


F RO 
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SCENE IV. 
MARIANA, FROSINE. 


| N 4 R TAN A. 
i H1! Frofina, what a ſtrange way am I in | If [mat : 
ſpeak what I feel, how terribly am I apprehenſtoe 


f this Interview | | 
„ För ee 
But why. ſo? What is it diſquicts you? 
MARIAN 4A 
Alas ! Do you ask it? And can't you imagine with 
your ſelf the Alarms of a Perſon juſt entring upon view 
f the Rack on which ſhe is to be fd: 5 


FROSIN A. 

I fee plainly that © Me Cy: ao 

the Rack you wou'd. willingly embrace; and I know by 

cur Countenance, that the young Spark you were ſpeak- 
ing to me of, comes afreſh into your Head. 
MARIAN. 

Yes, Fraſina, tis a thing from which I pretend not 

ndu ito clear my ſelf; the reſpectful Viſits he paid at our 

t dan Houſe, have made, I confeſs, ſome Impreſſion upon my 


Mind. 
F ROS INI 

But have you learnt who he is? 
MARIAN A. _ 


5 qui No, I don't know who he is; but I know he is 

dura form'd with an Air to inſpire Love; that if Matters 

platt ed be refer d to my Choice, I ſhou'd take him be- 

an MY fore another ; and that he contributes not a little to raiſe 

| ven « me, a _honible e IgE 
give me. 

RO. t RO: 
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FR OSIN E. 


Mon Dieu, tous ces blondins ſont agreables, Eu 1 
bitent fort bien leur fait: mais la plüpart ſont gum en 
comme des rats; & il vaut mieux pour vous de prend em 


un vieux mari, qui vous donne beaucoup de bien, | 
vous avoue que les ſens ne trouvent pas ſi bien ley 
compte du cote que je dis, & qu'il y a quelque Petit 
degolits A eſſuyer avec un tel epoux : mais cela n ther 
pas pour durer ; & ſa mort, croyez-moi, vous mem Hu: 
mc. web Gr" ous aimable, qui im his 
rera toutes choſes. one 
M A R I A N E. | | 

Mon Dieu, Froſine, c'eſt une 'etrange affaire, lorſque B 
pour Etre heureuſe, il faut ſouhaiter ou attendre E hap! 

trepas de quelqu'un ; & la mort ne ſuit pas tous le and 
projets que nous faiſons. | to ſe 

14 BR OST N E:+ 

Vous moquez-vous ? vous ne Pepouſes. qu aux con Y 
ditions de vous laiſſer veuve bien-tot ; & ce doit ctreM ditio 
1a un des articles du contrat. II ſeroit bien impe- n 4 
tinent de ne pas mourir dans trois mois. Le void T 


en propre perſonne. 8 Moy 
MARIANE. 


Ah! Froſine, quelle figure! 


R | FE . 14 b 2 _ 
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SCENE V. 
HARPAGON, FROSINE, MARIANE 


HARPAG ON. 

N* vous offenſes pas, ma Belle, ſi je viens à vols B 
avec des lunettes. je fais que vos appas frap 
pent aſſe les yeux, ſont aſſez viſibles d'eux-memes, & ¶ ye 
* n'eſt pas beſoin de lunettes pour les apperceroi: ; dat 

mal 
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| FROSIN A. 
| Lack-a-day, - theſe young Sparks are all agrecable 
enough, and play their Part very well; but moſt of 
em are poor as Rats, and it wou'd ſuit you much bet- 
ter to take an Old Man, who'll make you a good Settle- 
ment. I grant you that the Senſes will not find their 
Account all out ſo well on the fide I ſpeak of, and that 
there are certain- Diſguſts muſt be endur'd with ſuch a 
Husband ; but this is not to laſt long: And, believe me, 
his Death will ſoon put you in a Condition of taking 
one more amiable, who will make amends for all. 
MARIANA.. | 

Bleſs me, 25 'tis a ſtrange Affair, when, to be 
. happy, we muͤſt wiſh, or wait for ſomebody” s Death; 
; lo WY 2nd Death will not ſecond all the Projects we're pleas d 

to ſet on Fot. 
FROSIN A. 
con: You joke ſure ! You are not to marry him but on Con- 
eue dition of leaving you very ſoon a Widow; this ought 
mper- ty be one of the Articles of the Marriage Contratt. 
void Twould be downright impertinent not to die in three 
Months. But here he comes in his proper Perſon. 
MARIANA. 
Ah! Freſina ! what a Figure is there 


. - \ © — 
— . - „ 
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SCENE V. 
BARPAGON, FROSINA, MARIANA. 


HA RPAGO N. 
; A vous BE not offended, Fair One, if I approach you with my 
8 es on. I know that your Charms ſtrike the 
mes, & ye ſufficiently, are viſible enough of themſelves, and 
cevoir Mat there is no need of Glaſſes to diſcover em; but in 
ma G ' ſhort, 


— — 


mais Ceſt avec des lunettes qu'on obſerve le 
Aſtres; & je maintiens & garantis que vous etes un 
Aſtre, mais un Aſtre, le _ bel Aſtre qui ſoit dans 
le 'pais des Aſtres. 'Profine, elle ne repond mot, & ne 


temoigne, ee me ſemble, aucune joie de me voir. 
FRO SINE. 


OCeſt qu'elle "eſt encore toute ſurpriſe; & puis les fille 
ont toũjours honte à tẽmoigner d abord ce qu'elles ont 


dans Tame. | | 
> HARPAGON. 


Tu as raifon. Voila, belle Mignonne, ma fille, qui 
vient vous ſalüer. 


SCENE VI. 


ELISE, HARPAGON, MARIANA, 
FROSINE. 


MARIANNE. 
JF ar'acquitte bien tard, 9 telle viſite. 


E LIS E. 
Vos avez fait, Madame, ce. que je devois faire; 


C<toit a moi de vous prevenir. 
HARPAGON. 


Vous voyez qu'elle eſt grande: mais mauvaiſe herbe 
MARIANE bas a Frofne, 
O rhomme ! 
-HARP-AGO'N. 
Que dit la Belle? 
FRO SINE. 
Qu elle vous trouve admirable. 


Mort, tis with Glaſſes we obſerve the Stars; and J do main- 
tain and uphold that you are a Star, but a Star, the 
faireſt Star, that is in the whole Country of Stars. 
Frofina, ſhe anſwers not a Word, nor does ſhe diſcover, 
as J perceive, the leaſt Joy at the ſight of me. : 
FROSINA. 
Tis becauſe ſhe is yet all Surpriſe: And then Maids 


ont are always ' aſham'd of declaring at firſt Sight, what 
they have in their Thoughts. 


HARPAGON. 
qui [You're right. Here is my Daughter, pretty Dearee, 
come to wait upon you, 


= 5 a 


-SCEN 'E VL 
ELIZA, HARPAGON, MARIANA, 


FROSINA. 


MARIAN A. | 
1* of the lateſt, Madam, in acquitting my lr of 


ſuch a Viſit. | 
EL IZ A. 
You've done that, Madam, which I onght to have done, 
and twas my Place to have been beforehand with you. 
HARP AGON. | 
You ſee what a great Girl ſhe is: But, ill Weeds al- 
ways ſprout up apace. 
M A'RTAMN A. 
[Aide to Froſina.] O the nauſeous Fellow l 
HARP AGOMN. 
What ſays my Pretty one? 
FROSINA. 
r 


HAN 62 H A R- 


— 


a mais je ſerai bien tt defait & de Pun & & 
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- | 4 FARPAGON.::: * ? 
| Ceſt trop d'honneur que vous me fate adorable 
mee 
. „ MARIANE à part. 
Quel animal! 
HA RPAGON. 
Je vous ſuis trop oblige de ces ſentimens. 
| MARIANE à 78 1 
en lus tenir. 
, he HARPA'GON. 
Voici mon fils auſſi, qui vous vient faire la reverence, 
MARIAN E à part a Freſine. a 
Ah ! Froſſne, quelle rencontre Ceſt juſtement celui 
dont je c ai parle. 
| FROSINE A Marian,. | 
Laventure eſt marveilleuſe. 
HARPAGON. 
Je vois que vous vous &tonnez de me voir de fi grands 


Tautre. 


* 
- — — 2 \ 
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SCENE VII. 


" CLEANTE, HARPAGON, ELISE, 
MARIANE, FROSINE. 


CLEANTE _ = 
Adame, a vous dire le vrai, c'eſt ici une aventure 4 
ou ſans doute je ne m'attendois pas, & mon pere 


ne n'a pas peu ſurpris, lorſqu il m'a dit tantt le deſſein 
qu'il avoit forme. 


MARIANE. 
12 puis dire la meme choſe. C'eſt une rencontre in. 
| previe, 


— * 


nds 
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HARPAG ON 
"Tis too much Honour you do ine, adorable Dale 


221 * AR 7 4 N 4. 

r Afde.] What an Animal! | 

* HARPAGON. 

I'm over oblig d to you for theſe Sentiments. 
 MARIANA. 


. (Ade I can hold no longer. 


HARPAGON. 
Here's my Son too, who comes to pay his Duty to you. 
MARTANA. 
[Afide to Froſina,] Ah! Freſina, what an Accident 
is the very Perſon I ſpoke to you about. a 
FR OSITNA. | 
22 to Mariana. The Adventure is wonderful. 
HARP AGON. . -- 
I ſee you're. aſtoniſh'd to ſee me have Children * 
big: But I ſhall ſoon ec”. both. 


SCENE VII. 


CLEANTHES, HARPAGON,ELIZA, 


MARIANA, FROSIN A. 
 CLEANTHES. 


U to tell you the truth, this here is an Ad- 


venture, which I by no means expected; and my 


Father did not a little ſurpriſe me, when he told me j uſt 
mmm 


MARIAN A. | 
T can fay the, fame, *Tis an neee 
G 3 which. 


£26 FPAVARE. 
previe, qui m'a ſurpriſe autant que vous; & je m eto 
point preparee à une pareille aventure. 

C LEANT E. 

I1 eſt vrai que mon pere, Madame, ne peut pas faire 
un plus beau choix, & que ce n'eſt une ſenſible joie 
que Phonneur de vous voir: mais avec tout cela, je ne 
vous aſltrerai point que je me rejouis du deffein od 
vous pourriez Etre de devenir ma belle-mere. Le com- 
pliment, je vous Pavoue, eft trop difficile pour moi, & 
Ceſt un titre, s il vous plait, que je ne vous ſouhaite point. 
Ce diſcours paroitra brutal aux yeux de quelques-uns: 
mais je ſuis aſſurẽ que vous ſerez perſonne à le prendre 
comme il faudra, Que Cceft un mariage, Madame, oi 
vow? vous imayinez bien que je dois avoir de la repug- 

__ vous n'ignorez pas, ſachant ce que je ſuis 
comme choque mes interets ; & que vous voulez bien 
enfin que je vous diſe, avec I permiſſion de mon pere, 
que fi ieee ene c& himen ne ſe ſe· 


roit point. 
HAR 7 AGO N. 
Voila un compliment bien impertinent. Quelle belle 
confeſſion a à lui faire! 
MARIANE. | 
Et moi, pour vous repondre, j'ai à vous dire que les 
choſes ſont fort egales: & que fi vous aviez de la r. 
pugnance à me voir votre belle-mere, je n'en aurois 
pas moins, fans doute, a vous voir mon beau- fils. Ne 
croyez pas, je vous prie, que ce ſoit moi qui cherche 
à vous donner cette inquiẽtude fe ferois fort fichee 
de vous cauſer du deplaifir ;. & ſi je ne m'y vois forcee par 
une puiſſance abſolue, je vous donne ma parole que je 
ne confentirai point au * qui vous chagrine. 
HARPAG ON. 
Elle a raiſon. A ſot compliment, il faut une reponſe 
de mEme. je vous demande pardon, ma Belle, de I'im- 
pertinence de mon fils; C eſt un jeune ſot, qui ne fait 


pas encore la conſequence des paroles qu'il dit. LY 
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which has ſurpris d me as much as you : and I was not 
prepar d for ſuch an Adventure. | 
 CLEANTHES. 

Its true, Madam, my Father could not make a hand- 
ſomer Choice; and that the Honour of ſeeing you is a 
ſenſible Joy to me; but for all this, I will not aſſure 
you that I'm glad of the Deſign you may have of be- 
coming my Mother-in-Law. The Compliment, I own 
to you, is too difficult for me, and this is a Title, if 
nt. you | pleaſe, which I don't wiſh you, This Diſcourſe 
ns: will appear brutal in the Eyes of certain People; But 
re I am aſſur'd, you are a Perſon. will take it as you ſhou'd. 
0d do. That tis a, Marriage, Madam, which you will 
ug eaſily imagine I ought to have an Averſion to; that 
tis, you are not ignorant, as knowing what I am, how much. 
ien it claſhes-with, my Intereſt ; and that, in ſhort, you are wil- 
lng I ſhould tell you, with my Father's Permiſſion, 
i that if things depended upon me, this, Match ſhou'd not 
v0 forward. x 

HARP AGON. 
elle A very impertinent ſort o Compliment this! What a 
ine Confeſſion. to make the Lady h 
MARIAN A. | 
les And, for my ſelf, in anſwer, I can tell you things 
we very Even; and. that if you ſhou'd have an Averſion 
ol to ſee me your Mother-in-Law, I ſhou'd have no leſs, 
Ne doubtleſs, to ſee you my Son-in-Law. Don't think, I 
che beſeech you, that the giving you this Uneaſineſs is of my 
hee ſeking. I ſhou'd be very ſorry to occaſion you any 
par Vexation ;- and if I did not ſee my ſelf forc'd by an ab- 
e je due Power, I give you, my Werd, I wou'd not conſent: 
b the Match which chagrines you. | 
HARPAGON. 
onſe Wl She's in the right on't. A filly Compliment muſt be 
im- aſwered in the fame way ; Task your Pardon, pretty 
fait One, for the Impertinence of my Son; he's a young Pup- 
Ny that don't yet know the Conſequence of what he ſays. 
As i M 4 


=  EAVART. 
MARIANE. 

Je vous promets que ce qu'il m'a dit ne m'a point dy 
tout offenſee ; au contraire, il m'a fait plaiſir de m'e. 
pliquer ainfi ſes veritables ſentimens. Jaime de lui un 
aveu de la forte; & gil avoit parle d'autre facon, je len 
eſtimerois bien moins, | 


|  HARPAGON, 
C'eſt beaucoup de bonte a vous, de vouloir ainſi ex- 
cuſer ſes fautes. Le tems le rendra plus ſage, & vous 
verrez qu'il changera de ſentimens. 
2 CLEANTE. 
Non, mon pere,. je ne ſuis point capable d'en chan 
ger; & je prie inſtamment Madame de le eroire. 
HARPAG ON. 
Mais voyez qu'elle extravagance! il continue er. 
core plus fort. 
CLEAN E. 
; Voulez-voys que je trahiſſe mon our ? 
_ HARPAGON. 
Encore? Avez-vous envie de changer de diſcours ? 


CLEANTE. 

Hs bien, puiſque vous voalez que je parle d'autre fa 
gon; Souffrez, Madame, que je me mette à la place de 
mon pere, & que je vous avoue, que je mai. rien vd 
dans le monde defi charmant que vous ; que je ne con- 
Fois rien d egal au bonheur de vous plaire, & que le 
titre de votre ẽpoux, eft une gloire, une felicite, que 
je prefererois aux deſtinees des plus grands Princes de 
h Terre. Oüi, Madame, le bonheur de vous poſſe 


der eſt à mes regards la plus belle de toutes les for- 


tunes; C eſt oh Pattache toute mon ambition. II n'y a 
rien que je ne ſois capable de faire pour une conquete ſ 


precieuſe; & les obſtacles les plus puiſſans — - 


HAN. 


ER 
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h MARIAN A. 
du I promiſe you that what he has ſaid to me, has by 
*. no means been offenſive to me; on the contrary he 
un has done me a Pleaſure by explaining thus, his real 
en Sentiments. I like a Confeſſion of this kind from him; 
and had he ſpoke in another manner, I ſhow'd have 
eſteem d him much leſs. 
HARP AGON. 
ex. Tis great Goodneſs in you, to be willing thus to 
ous Wh excuſe. his Faults. Time will make him wiſer, and 
you . will ſee that he'll change his Sentiments. | 
| CLEANTHES. 2 
ah No, Father, I'm not capable of changing 'em ; and I 
molt earneſtly deſire the Lady to believe ſo. 
| HARPAGON. 
a Do but ſee what Etravagance is here! He perſiſts 
füll ſtronger. 


— — 
— — 


—— _—_ — — — — 


C L EANTHE 8. 
Wou'd you have me belye my Heart ? 
| HARP AGON. 
Again! Have you a .mind to change the. Diſcourſe 7 


Dre 
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. CLEANTHES. | 

Well, fince you will have me talk in another Strain, 
hffer me, Madam, to put my ſelf here in the place 
of my Father ; and. let me proteſt to you, that I never 
ay.any thing in the World ſo charming as your ſelf; 
that I can conceive nothing equal to the Happineſs of 
pleaſing you; and that the Title of Husband to you, is 
a Glory, a Felicity, which I wou'd prefer to the Deſti- 
M of the greateſt Princes upon Earth. Yes, Madam, 
the Happineſs of poſſeſſing you is, in my Regard, the 
faireſ of all Fortunes; tis what I wou'd fix my whole 
Ambition upon. 'There is nothing I ſhould not be ca- 
pable of doing for ſo valuable a 9 and the moſt 
powertul Obſtacles 


e 


bt r — 


— 
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130  DLAVARE.- 
HARPAGON. 
Doucement, mon fils, sil vous 2 
CLEAN 
C'eſt un compliment que je fais KA vous à Madame, 
HARPAGON. 


Mon Dieu, j'ai une langue pour m'expliquer moi- me- 


me, & je n'ai pas beſoin d'un Interprete comme vous, 
Allons, donnez des fieges. 
| FROSINE. | | 

Non, il vaut mieux que de ce pas nous allions à la 
Foire, afin d'en revenir plitot, & d'avoir tout le tens 
enſuite de nous entretenir. 

HARPAGON. | 

Qu'on mette donc les chevaux an caroſſe. Je vous 

rie de m'excuſer, ma Belle, fi je nai pas ſonge a a Vous 
onner un peu de collation avant que de partir. 
CLEANTE. 

Ty ai pourvii, mon pere, & j ai fait apporter ici quel 
ques baſſins doranges de la Chane, de citrons doux, & 
de confitures, que j ai envoye querir de votre part, 

f HARPAGON bas a#alere, 

Valere! 3 

. VALERE @ Harþapor. 

Il a perdu Te ſens. 

CLEAN T E. 

Ef-ce que vous trouvez, mon pere, que ce ne ſoit pat 
r Madame aura la bontẽ d'excuſer cela, $'il lui plait 
MARIAN A. 

C'eſt une choſe qui n'ttoit pas nẽceſſaire. 

CLEANTE:;: | 
Avez-vous | jamais va, Madame, un diamant plus ik 
que celui que vous voyez que mon pere a au doigt ? 
MARIANE. | 
n eſt vrai uy brille beaucoup. 
COUEATHTSE 

[1] Fate du doigt de fon pere, & It dum d Ma- 

riane, ] II faut = vous le. voyez de pres. 


M As 


E 


Pat the Horſes to the Coach then, I beg you'll excuſe- 
ſmall Collation before you ſet out. 


wil pleaſe to be ſo. good as to excuſe it. 
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HARPAGON. 
Go and fair, Son, if you pleaſe. 
CLEANTHES, 
is a Compliment I make the Lady for yon. 
HARPAGON. 

Prithee, I've a Tongue to explain my elf, and have- 
no need of an Interpreter, ſuch as v are — Here, 
bring Chairs. | 

FROSIN 4.. 

No, 'twill be better for us to go directly to the Fair, 
that we may return the ſooner, and have the whole time 
aſterwards to entertain our ſelves. 
HARPAGON. 


me, Sweet-heart, if I have not thought to pre you. a 


CLEANTHES, | | 

I have.provided one Father, and have order'd hither . 
ſome Plates of China Oranges, Cittons, and Sweet-meats,.. 

which I ſent. for on your Account. | | 

| HARP AGON. © Y 

[4fide to Valere.] Valere! | 

Aide to Harpagon.] He's out of his Wits. i 

_CLEANTHES.. 

Don't you think this enough, Father? The ed 


MARIAN A. 
"Twas not by any means neceſſary. 
CLEANTHES. 
Did you ever fee, Madam, a Diamant more * 
than that you {ce my Father has upon his "_ 
MARIAN A 
Indeed it ſparkles very much. 
 CLEANTHES.- 
[Takes it 4 Father's Finger, and N it to Ma- 
rana.] You ſhou'd by all means look a 


3 
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MARIAN E. 
Il eſt fort beau, fans doute, il jette quantité de feux, 


CLEAN T E. 

[1] fe met au devant de Mariane qui le veut rendre.| 
Non, Madame, il eſt en de trop belles mains. Cl 
un preſent que mon pere vous fait. 

HARPAGON. 

Moi ? 


OLE ANT E. | 
 Neeſt-it pas vrai, mon pere, que vous voulez que M. 

dame le garde pour amour de vous. 

HARPAGON à part à /on fili. 


Comment? 
C LEANT E. 
Belle demande] II me fait ſigne de vous le faire 20 


cepter. 

| MARIANE. 
Je ne vent point — 

: CLEANTE. 


Vous moquez-vous ? Una garde de le reprendre, 
HARPAGON a part. 


enrage ! 
n MARIANE. 
Ce ſeroit — 


CLEAN TE en ben toijours Mariane 4 
rendre la bague.. 


Non, vous dis-je, c'eſt Toffenſer. 
MARIAN E. 
De grace — 


S CLEANTE. 
© Point du tout. | 


HARPAGON 2 
Peſte ſoit —— 
CLEAN TE. hs 
| Ie voila qu i ſe ſcandaliſe de votre refus. 
HARPAGON e. 
. Mb, traive ? CLE 


* 
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MARI AN A. 
It, It is a very fine one, without doubt; it cfts a grea 
Luſtre. 5 
CLEANTHES. 
2] [Steps before Mariana, «vho wwou'd reflore it.] No, 
"A Madam, tis in Hands too agreeable. It's a Preſent my 
Father makes ou. 
HARPAGON. 
I? 
| CLEANTHES. 
Me- Is it not ſo, Sir, that you've a mind the Lady 
ſhou'd Keep it for your ſake ? 
HARP AGON. 
[Afde to his Son.] How? 
, CLESdNTHEAS: 
pretty Queſtion indeed ! He makes Signs to me- 
bn 1 Ford force you ta accept it. 
MARIAN A. 


| CLEANTHES. 
Tou are in the wrong; he don't care to take it again. 
HARPAGON. 
Ace] I ſhall run mad. 
M 4 R TAN A. 
would be —— | 
CLEANTHES bindring Mariana from amis 
No, I bell you, it will affront him. Ts | 
M4R TA4NA. 
| Pra — . 
CLEANTHES. 
I no means. 


I wou'd not 


| EAR AON 
LHAlde.] Plague take — 
CLEANTHES.” 
Here he is perfectly ſhock'd at your Refuſah. 
LES HARPAGON. 
An, Trajtor l 


e LA 
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C LEANT E. 
Vous voyez qu'il ſe deſeſpere. 
HARPAGON bas d ſon fl, en le 
menagant. © 
Bourreau que. tu es ! 
- CLEANTE:; | 
Mon pere, ce n'eſt pas ma faute. Je fais ce que je pu 
pour Tobliger a la garder, mais elle eſt obſtinee. 
HARPAG ON bas a 2 fils, awec emportement. 
Fendart 
CLEA N T E. 
Vous etes cauſe, Madame, que mon pere me que 
relle. 
H ARP AG ON bas à ſon ſik, avec les mimes grimaces, 
Le coquin ! 
CLEANTE. 
| Vous le ferez tomber malade. De grace, — 
ne rcſiſtez point d'avantage. 
FRO SINE. 
Mon Dieu que de fagons! Gardez la bague, puiſque 
Monſieur le veut. 
MARIAN E. 
Pour ne vous point mettre en colere, je la garde main- 
tenant, & je prendrai un autre tems pour vous Ia rendre, 


SCENE VII £6 


HARPAGON, MARI ANE, FROSINE. 
CLEANTHES, ; BRINDAVOINE, ELISE. 


BRINDAVOINE: 
I il y a là un homme qui veut vous parler. 
HARP AG ON. 


Di que je ſuis empeche, & qu'il revienne une autre 


an 
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s , CLEANTHES. 
; You ſee he's beyond all Patience. 
HAR PAGON. | 
[Afide to his Son, threatning bim.] Villain as thou. 
art! 
C LEAN TIE S. 
Us. It is not my Fault, Father; I do all I can to oblige. 
her to keep it ; but ſhe is reſolute. | 
HARP AGON. 
[Afide to his Son in à Rage. ] Scoundrel ! 
CLEANTHES. | 
ue · You are the Cauſe, Madam, of my Father's quarrel 
; lng with me. 
ce1, HARPAGON. | 
[ {fide to his Son, with the ſame ſour Looks.] Raſcal l. 
CLEANTHES. 
me, You'll throw him into Fits. For goodneſs fake; Mas 
dam, withſtand it no longer. 
| FROSINA. 
que Lack a- day! What Ceremony is here ! Keep the Ring, 
luce the Gentleman will have it ſo. 
MARITAN A. 
Not to put you in a Paſſion, I ſhall keep it for che 
preſent, and ſhall take another Opportunity to reſtore it. 


YlS ' \ Dt 2 « > If N -4 / - JI 2 N f — — * 2 
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SCENE: VIII. 
N » 


IE. MHARP AGON, MARIANA, FROSINA, 
:. MW CLEANTHES, BRINDAVOINE, ELIZA. 


BRINDAFYOTNE. 3 
ler. 8¹ R, here's a Man wants to ſpeak with you. 
HARP AGON. 
tre: Tell him Tm buſy, and bid him come again another 


— 
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BRINDAVOINE. 
II dit qu'il vous apporte de Pargent. _ 
HARPAG ON. | 
: Je vous demande pardon. + Je reviens tout-a-Iheure, 


CE N E EK. 


HARPAGON, MARIAN E, . CLEANTE, 
- ELISE, FROSINE, LA MERLUCHE. 


LAMERLU CHE. 
II vient en courant, & fais tomber 6 
Onſieur — 
HARPAGON. 
Ah L je ſuis mort ! $f Wy 
CLEANTE. 
Qu'eſt-ce, mon pere, vous Etes-vous.fait mal? 
: | HARPAGON. . 
Le traitre, aſſürément, a regi de Fargent de mes dc: 
biteurs, pour me faire rompre le cou. 
| VAL E RE. 
Cela ne ſera rien: 
LA MERLUC HE. 
Monſieur, je vous demande pardon, je croyois bia 
faire d accourir vite. 
- HARPAGON. 
Que viens-tu Abe i ici, bourreau ? 
LA MERLUCHE. 
Vous dire que vos deux chevaux ſont deferres.. 
_  _HARPAGON. 
> les mene promptement chez le Marechal. 
EL E. ANT A- 
| En attendant qu'ils ſoient- ferres, je vais faire pour 
vous, mon * honneurs de votre 1 
* N uire 
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BRINDAVOINE. 
He ſays he brings you ſome Money. 
HARP AGON. 
beg your Pardon, I ſhall be back preſently. 


EI NAS LES 


HARPAGON, MARIANA, ' CLEANTHES, 
ELIZA, FROSINA, LA MERLUCHE. 


LA ME R LUCHE comes reqziag, and throws. 
Harpagon down. 


IR — | 
80 AR PAO ON 
Oh! I'm killa ! 
Fo CLEANTHES. 
What's the matter, Father.? Have you hurt your ſelf? 
HARP AGON. 
The Raſcal has ere aa 
tors to break my Neck. 
VALERE. 
There's no harm done — 
j LA MERLUCHE. 
Sir, I beg your Pardon, I thought J did right to come 
in haſte, 
\ HARPAGON. 
What doſt thou come here for, Hang-dog ? 
ILA MERLUCHSSE.:- | 
To tellyou that both your Horſes are without their Shoes. 
 HARPAGON. 
Carry em to the Smith then quickly. 
CLEANTHES. 
While we ſtay for their Shooing, I'll pay the 8 
of the 6 Father, in. your place, and conduct Lady 
| : 


138: FAVARE. 
duire Madame dans le jardin, od je ferai porter la |. 
lation. 
HARPAG ON. 

 Valere, aye un peu Tœeil a tout cela; & pren ſoin, 
je te prie, de m'en ſauver le plus que tu pourras, pour 
ie renvoyer au Marchand. 
VALERE. 


HARPAGON. 
O fils impertinent ! as-tu envie de me ruiner ? 


Fin au traſieme Acts. 


Oeſt aſſez. 


* 


ACT IV. SCENE L 


-CLEANTE, MARIANE, ELISE, 
| FROSINE. 


CLEAN T E. 
Entrons ici, nous ſerons beaucoup mieux. m yi 
plus autour de nous perſonne de ſuſpect, & nous 

Pouvons parler librement. 

RE E IS E. 

Oui, Madame, mon frere m'a fait confidence de li 
paſſion qu'il a pour vous. Je ſais les chagrins & lt 
deplaifirs que ſont capables de cauſer de pareilles tra 
verſes ; & C'eſt, je vous aſſũre, avec un tendreſſe extreme 
gue je m'intereſſe à votre aventure. 

MARITIANE. 

C'eſt une douce conſolation, que de voir dans ſes it- 

tercts une perſanne comme vous; & je vous conjure, 
Madame, 
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dy into the Garden, whither I ſhall' order the Col- 
tion. to be carry'd. 

HARP AGON. 

Valere, have an Eye a little upon all this, and pray 
pke care to ſave me as much as you can, that we may 
nd. it the Trades-people back again, 4 ria 

i& 4 &-o#.<# 16 

A word to the Wiſe. 

 HARPAGON. 

O Raſcal of a Son] haſt thou a mind to ruin me? 


The End of the Third AG. 


. AC TE IV. SCENE I. 
, eL EAN T HRS, MARIAN A, ELIZA, 
FROSINA. 


CLEANTHES. > 
ET us retire hither, we ſhall be much better. 
Here's not one ſuſpicious Perſon now left about 
us, and we may fpeak with Freedom.. 
21124 
Yes, Madam, my Brother has diſclos d to me the 
Paſſion he entertains for you. I know the Trouble and 
Vexation ſack croſs Accidents as theſe are capable of pro- 
facing ; and tis, I do aſſure you, with an extreme Ten- 
dernefs, that I intereſt my ſelf in your Adventure. 
MARITAN 7X. 
It is a ſoothing Conſolation, but to ſee ſuch a Per- 


kn as your ſelf in ones Intereſt ; and I conjure you, 
Madam,. 
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dame, de me garder toũjours cette genereuſe amitie, f 
capable de m'adoucir les cruautes de la. Fortune, 
FROSINE. 
Vous Etes,. par ma foi, de malheureuſe gens Fun 4 
Pautre, de ne m'avoir point, avant tout ceci, avenie & 


votre affaire! je vous aurois, ſans doute, detourns cety 


inquietude, & n'aurois point amen les choſes ou f 
voit qu'elles ſont. 
CLEAN E. 

Que weux-tu ? Ceſt ma mauvaiſe deſtinee, qui Pa voi 
ainſi. Mais, belle Mariane, quelles reſolutions ont 
les votres ? | 

MARIANE. 

Helas, ſuis-je en pouvoir de faire des réſolutions! & 
dans la dependance od je me vois, * 
Dubais f f 
'I <LI E ANTE. | 

Point ca autre appui pour — cœur que & 
ſimples ſouhaits ? point de pitie officieuſe ? point de & 
courable bonts ? paint affectian a agiſſante? 

MARIANE. 

Que faurois-je vous dire? mettez-vous en ma place, 
& oyez ce que je puis faire. Aviſez, ordonnez vous 
meme, je m'en remets à vous; & je vous crois troy 
raiſonnable, pour vouloir exiger de moi, que ce qui peit 

m etre permis par Phonneur & la bienſeance. 
| CLEANTE. 

| Helas od me reduiſez-vous, que de me renvoyer 2 
ce que voudront permettre les facheux ſentimens dun 
nee & d'une ſcrupuleuſe bienſeance ! 

MARIAN E. 
- Mais que voulez-vous que je faſſe? Quand je pour- 
rois paſſer ſur quantitẽ d'&gards od notre ſexe eſt oblige, 
Jai de la conſideration pour ma mere. Elle m'a toiyoun 
elevee avec une tendreſſe extreme, & je ne ſaurois me 
reſoudre à lui donner du deplaifir. - Faites, agiſſez au- 
Kal Employez tous vos fins 4 gogner un 
Pill 


The MIS E R. 141 
Madam, ever to cheriſh this generous Friendſhip for me, 
ſo capable of alleviating the Rigours of Fortune. ; 
FROSINA. © 

In troth, you are both of you unlucky Mortals, in 
not having let me into your Affairs before all this. I 
ſhou'd without doubt have warded off this perplexing 
Buſineſs, and ſhou'd not have carry'd Matters ſo far as 
we ſee they are. 

CLE ANTHES. 

What wou'd you ha' me do? Tis my evil Deſtiny 
would have it ſo. But, fair Mariana, 22 are your 
Reſolutions? | 


MARTITAN A. 

Alas! am I in a Capacity of making Reſolutions ? 
and, dependent as I am, can I form any thing but 
Wiſhes ? | 
CLEANTHES. 

No ſupport for me in your Heart but bare Wiſhes ? 
No officious Pity ? No relieving Goodneſs ? No active 
—_—_  - 
: 85 N 4 RIAN A. 

What can I ſay to you? Put your ſelf in my Place, 
and think what I can do. Be your ſelf both Coun- 
{llor and Diſpoſer, I refer my ſelf to you; and I be- 
leve you more reaſonable than to require any thing of 
me, but what Honour and Decency will permit. 
| ' CLEANTHES.' | 

Alas! Whither do you reduce me, to ſend me back 
to what the peeviſh Sentiments of a rigorous * 
and ſcrupulous Decency will allow). 

- MEER OE _ 

+ But what wou'd you have me do? Though I cou'd get 
over ſeveral Punctilio's to which our Sex is oblig'd, I've u 
Regard for my Mother. She has always brought me up 
with an extreme Tenderneſs; I can't bring my ſelf to de- 
termine what will give her any Uneaſineſs. Treat, tranſact 


tie Bulinefs With her; Employ all your Power to gain her 


Over 5; 
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eſprit; vous pouvez faire & dire tout ce que vous wy over 
-drez, je vous en donne la licenee; & $'il ne tient qui give 
me declarer en votre faveur, je veux bien conſentir à Hin y 
faire un aveu, moi-meme, de tout ce que je ſets u 
vous. | cert 
CLEANTE. 
"+. ma pauvre Froſine, voudrois- tu nous ſervir? 
FROSINE. 

Par ma foi, faut-l demander ? je le voudrois de toy 
mon cœur. Vous ſavez que, de mon naturel, j je ſuis af 
ſer humaine. Le Ciel ne m'a point fait Tame & 
bronze; & je mai que trop de tendreſſe à rendre de pe 
tits ſervices, quand je vois des gens qui s' entre · aiment ei 
tout bien & en tout honneur. Que pourrions- nous ſain 
A ceci? 


4121208 


nr. 
Songe un peu, je te pri P 
MARIAN E. 
Ouvre-· nous des lumières. 0 
. 
Trouve quelque invention pour rompre ce que tu 3 1 
Fait. | don 


FROSINE. 
Ceci eſt aſſez difficile. : Pour vatre-mere, elle weſt pa 
tout-a-fait deraiſonnable, & peut-Etre pourroit-on la geg 
ner, & la reſoudre à tranſporter au fils le don qu ele 
veut faire au pere. Mais le mal que j'y CY 
ne vote pore ef votre pere. 
CLEAN T.. 
Cela s entend. 


FR OS INE. 

Je yeux. dire qu'il conſervera du-depit, fi Ton montt 
on le refuſe; & qu il ne ſera point d humeur enſuite 
donner ſon conſentement à votre mariage. II faudrot 
pour bien faire, que le refus-yint de lui-meme ; & ti 
cher par quelque moyen de le degoùter de votre per 


CLEANIE. 


— 
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over; you may do, and ſay every thing you pleaſe, I 


* give you Liberty; and if it only ſticks at my declaring 
ahn your Favour, I readily conſent to make a perſonal 
„po kon edgment to her of my whole Thoughts con- 
cerning you. | 
CLEANTHES. 
ried Trina, dear Frofina, wou'd you not help us out? 
 FROSINA. 
e toy In good Troth, need you ask it? I'd do't with all my 
ris al. You know in. my natural Diſpoſition Tm fuffi- 
ae & cently humane. Heaven has not made me a Heart of 
de Ag; Ive but too much Tenderneſs of Spirit in doing 
ent a Little Offices, when I ſee People love one another in good 
fin cameſt, and with Honour. What could we do in this 


Cale ? 
CLEANTHES. 
Prithee, think-of it a little. 
, MARIAN AM. 
Give us ſome Light. 
| ELIZ A. | 
Trump up ſome Invention to unravel what you have 


done. 


FROSINA. + 

"Tis difficult enough. As to your Mother, ſhe's not 
. altogether unreaſonable, and poſſibly one might gain her, 
webe aud make her reſolve to transfer to the Son the Gift 
cel ie deligns for the Father. But the Miſchief I find in 
t is, that your Father is your Father. N Sf 

CLEANTHES, 

That's ſuppos d. 

| FROSINA. | 

I mean that the'll bear Malice, if we :diſcover that we 
refuſe him, and won't be in Humour aſterwards to give 
lis Conſent to your Marriage. We ſhouid order it, by 
Right, that the Refuſal ſhou'd come from Himſolf: and 
eadeavour to put him out of. Conceit with your Perſon. 


CLEAN- 


— — Gra. — 


* 
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| CLEANTE. 
Tu as raiſon. 

| |  FROSINE. 

Oüi, J'ai raiſon, je le ſais bien. C'eſt là ce qu'il u 

droit: mais le diantre eſt d'en pouvoir trouver les moyen 


Attendez, fi nous avions quelque femme un peu ſur Lage, 5 
ui füt de mon talent, & joiat aſſez bien pour contre. Wl th; 
aire une Dame de qualite, par le moyen d'un train fu a6 

A la hate, & d'un bizarre nom de Marquiſe, ou de \i. by 

-comteſſe, que nous ſuppoſerions de la Baſle-Bretague Wil te: 

Faurois aſſez d'adreſſe pour faire accroire à votre pere qu 1. 

ce ſeroit une perſonne riche, outre ſes maiſons, de cem you 

mille -Ecus en argent comptant z qu'elle ſeroit eperdu- Wi ;ic 
ment amoureuſe de lui, & ſouhaiteroit de ſe voir ſa fem xa 

me, juſqu'a lui donner tout ſon bien par contrat de u n 

riage; & je ne doute point qu'il ne pretat Toreille a H 0: 

propoſition: car enfin, il vous aime fort, je le ſais: mi dor 

il aime un peu plus l' argent; & quand eblowi de «MM jo; 

leurre, il auroit une fois conſenti a ce qui vous touch ;. 

il importeroit peu eriſuite qu'il ſe deſabusat en venant i dae 

wouloir voir clair aux effets de notre Marquiſe. con 

| LIES ſho! 
3 ; into 
6 7 CLEAN. T E. 
Tout cela eſt fort bien penſe. / 
| FROSINE. | 
Laifſez-moi faire. Je viens de me reſſouvenir du F 
de mes amies, qui ſera notre fait. min 
In a 0 
Sois aſſurẽe, Froſine, de ma reconnoi ſſance, fi tu view I 
à bout de la choſe: mais, charmante Mariane, com- the. 
mengons, je vous prie, par gagner votre mere; & cel tec. 
toũjours beaucoup faire, que de rompre ce mariage. Fa doin 
tes- y de votre part, je vous en conjure, tous les effort conj 
qu'il vous ſera poſſible. Servez- vous de tout le pob Mal 
voir que vous donne ſur elle cette amitie qu'elle a poi ha, 


vous, Deployez ſans reſerve les graces èloquentes, l 
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CLEANTHES. 
You're right. 
FROSINA. 
| fat Yes, I'm right, that I very well know. That's what 


en cught to be done: but the Deuce and all is to find Ways 


lag, and Means — Stay — Suppoſe we had a Woman ſome- 
ont thing elderly, who ſhou'd have my Talents, and ſhow'd 
in fü act a part well enough to counterfeit a Lady of Quality, 
e VB by the help of a Train made up in Haſte, and a whim- 
taguc fal Name of Marchioneſs, or Viſcounteſs, let's ſuppoſe of 
re q Lnwer-Britany : I ſhou'd have addreſs enough to work 
e cent your Father into a Belief that” ſhe was a Perſon very 
erdue-B rich, having, beſides Houſes, a hundred thouſand Crowns 
a fem ready [Caſh 3 that ſhe was mortally in love with him; 
le mog and with'd to be marry'd te him, ſo much as to make 
le Au over all ſhe had to him, by Marriage- Contract; and I 
mug don't doubt but he wou'd lend an Ear to the Propoſi- 
de a ton: for in ſhort, he loves you much, I'm ſenſible of 
ouch, its but he loves his Money a little more; and when, 
nant I dazz''d with this Lure, he had once conſented to what 
concerns you, it wou'd ſignify little if afterwards he 
ſhou'd be undeceiv'd, being willing to ſee more clearly 
into the Effects of our Marchioneſs. 

>1CLEANTHES. 
All this is very well contriv'd. 
f FROSINA. 

Hold I juſt now recolle& a certain Chrony of 
mine will do our Buſineſs. 

« - CLEANTHES. 


u view Depend upon my Gratitude, Frofina, if you compaſs 
„ com the Affair: but, my charming Mariana, let us begin, I be- 


kech you, with gaining over your Mother; and tis ſtill 
doing a great deal, but to break off this Marriage. I 
conjure you make all the Efforts poſſible, on your part. 
Make uſe of all the Power, which the Fondneſs ſhe 
tas for you gives you. Diſplay without Reſerve all 
dale Graces of Eloquence, thoſe all-powerful Charms, 

H which 
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charmes tout puiſſans que le Ciel a places dans vos yeux & 
dans votre bouche; & n'oubliez rien, s il vout plait, de ca 
tendres paroles, de ces douces prières, & de ces careſſss 
touchantes, à qui je ſuis perſuade qu on ne ſauroit rien | 


MARIAN A. 
Ty ſerai tout ce que je puis, & n'oublirai aucune choſe, 


— 


* 
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SCENE H. 


HARPAGON, CLEAN TE, MARIANE, 
ELISE, FROSINE. 


HARPAGON. - 
O mon fils baiſe la main de ſa pretenduẽ belle- 
mere, & a pretendue belle · mere ne s'en defend pas 
fort. V auroit · il quelque miſtère la- deſſous ? 
E LIS E. 
Voila mon . 
P"HARPAGON. 
Le caroſſe eſt tout pret. Vous pouvez partir quand il 
vous | 
CLEANTE, 
Pailque vous n'y allen pas, mon pere, je m'en vais les 
conduire. 


HARP AGON: 
5 Elles iront bien toutes ſeules j al 


| | ; beſoin de vous. 


SCENE 
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which Heaven has plac d in your Eyes, and in your Lips: 
and forget not, if you pleaſe, any of thoſe tender Ex- 
thoſe ſoft Intreaties, and thoſe moving Careſies, 


to which I'm perſuaded one can refuſe nothing. 
MARTAN 4. 


os cy” PT 0 OT 6. On 


SCENE I. 


HARPAGON, CLEANTHES, MARIANA, 
7 ie ELIZA, FROSINA. 


HARPAGON. 
NC. My Son kiſſes the Hand of his intended Mo- 
ther-in-law, and his intended Mother- in- law does 
not much decline it Shou d there be any Myſtery in this? 
E LI2 A. 
There comes my Father. 
HARPAGON. 


| CLEANTHES. | 
| Since you dit go, Father, I'll conduct em my {elf 


"HARP AGON. 


No, Stay : They theme ©, tier well — 
and I have-occafion for you. | 


& al 


ENE 


SCENE 
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SCENE II. 
HARPAGON, CLEANTE. 


FER HARPAGON.. 
Ca, interet de belle-mere à part, que te ſemble 3 
toi de cette perſonne ? 
CLEANTE. 
Ce qui m'en ſemble ? | 
| HARPMAGON. | 
Oiii, de ſon air, de {a taille, de fa beautẽ, de fon efprit? 
CLEANTE. 
La, la. 
 HARPAGON. 
Mais encore ? 
Ie, CLEANTE. 

A vous en parler franchement, je ne Pai pas trou- 
vee ici ce que je Pavois crue. Son air eſt de franche 
coquette, {a taille eſt aſſez gauche, ſa beauté très- me- 
diocre, & ſon eſprit des plus communs. Ne croyez pas 
que ce ſoit, mon pere, pour vous en degoiiter : car 
belle-mere pour belle-mere, Jaime autant celle-la qu'une 
Autre. 


HARPAGON. 
Tu lui diſois tantot pourtant « | 
ff.. 4” 
Je lui ai dit quelques douceurs en votre om, mais 
C<toit pour vous plaire. | : I 
HARPAGON. = 
Si bien donc que tu n aurois pas inclination pour 8 
elle ? | ; 
CLEANTE, 1 


Moi? point du tout. 
* Ns H AR I 


1. 1 76 ER 


% 
SCENE III. 


* RPAGON, CLEANT HES. 


 HARPAGON. 
Wir L, ſerting aſide the Conſideration of a Mother- 
in- law, what d'ye think of this Perſon ? | 
CLE ANTHES. 

What do I think of her ? 

HARPAGON. 

Yes, of her Air, her Make, her Beauty, her Wit? 
| _ _CLEANTHES. 

So, ſo. | 

HARP AGON. 

But ſpeak oat. 

 CLEANTHES. 

To be frank with you, I did not find her what I 
once thought her. Her Air is quite upon the Coquet, her 
Make aukward enough, her Beauty very indifferent, and 
her Wit of the commoneſt. Don't think, Father, tis 
to put you out of Conceit with her : for Mother-in-law 
canſider d as Mother-in-law, I like her as well as ano- 
ther. A % 

HARP AGON. 

And yet juſt now you. told he 

CLEANTHES.. 

I did ſay ſome fine things to her in your Name, but 
bras to pleaſe you. 

. HARPAGON. 2 1 5 
nne 
? 4 


e a 


rit? 


CLEANTHE S. 
IAR I? not at all. 5 | 3 ES 
; H 3 H AR. 


L'AVARE. 

VOOR. HARPAGON. 

Ten ſuis 3 car cela rompt une penſte qui mi 
toit venue dans Veſprit. Fai 1 Al, en la uſe du 
flexion ſur mon age ; & p ai ſonge qu'on pourroit trou- 
ver à redire de me voir marier à une jeune wo 
Cette conſideration m'en faiſoit quitter le deſſein; 
comme je Tai fait demander, & que je ſuis She of 
engage parole, j Je te Paurois' donnee, ſans averſion 
que tu en temoignes. | 
CLEANTE. 


10 


PD rr ö wo on 


A moi? 
| HARPAGON. 
A toi. N . 
51 4-51, 6 WORK AS. | 
Ea mariage ? | 
HARPAGON. 
En | 
CLEANTE. 


Ecoutez, il eft vrai qu'elle n'eſt pas fort à mon goit: 
mais pour vous faire plaiſir, mon pere, je me reſoudnii to 


þ Pdpouter, fi vous voulez. ye 
HARPAGON, 
| . Je ne 
yeux point furcer ton inclination. We 
CLEANTE.- | 
"Pardonnez moi, je me ferai cer effort pour Pamon 
„ rel 


HARPAGON. 

Non, non, .um anaviage ai faneaje dere denreux, > 

Tinclination n'eſt pas. 
CLEANTE. 

C'eſt une choſe, mon pere, i pee Wend ©: | 
fuirez & Ton dit que Tamour eſt foavent un fruit f. ter 
marge. " 

HARPAGON. 

Non, du ets de Thomme on ye doit point riſquz fl 

822 ſont des fuites ficheuſes, on je ai gar d 


HARP AGON. 
V1 I'm forry fort; for this balks me of a Thought which 
n. tame into my Head. I made, upon ſeeing her here, a Re- 
u- flection on my Age; and I was thinking with my ſelf that 
ine. People wou'd find matter to carp at, ſeeing me Marry 
4 a young Girl. This Conſideration made me quit the 
elle Deſign; and as I have demanded her in Marriage, and 
ſion am engag'd to her by Promiſe, I wou'd have given her 
to you, had you not diſcover'd ſuch an Averſion to her. 
CLEANTHES., 


To me? a 
HARPAGON. 


CLEANTHES. 


To you, 


In Marriage ? | 
HARPAGON. 
In Marriage. 
CLEANTHES. | 
Look'e, tis true ſhe's not much to my Taſte : But 
to oblige you, Father, n marry her, if 
you will. 
HARPAGON. 
I? Tm. more reafonable than. you're N I 
von t force your Inclinatian. 
CLEANTHES. © 
Excuſe me, TII make this Effort upon my {elf out of 
reſpe& to you. 
* HARP AGON. 
No, no, Marriage can never be happy where there 
no Inclination. 
CLEANTHES. 
Tis a thing, Father, which, perhaps, may come af. 
terwards; and they ſay that Love is often the Fruit of 
Marriage. | 


HARP AGON. 
No, th' Affair ought not to be riſqu d on the Man's 
Ide; and there are vexatious Conſequences, to which 
H 4 Pve 
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de te commettre. Si tu. avois ſenti quelque inclination 
pour elle, à la bonne heure, je te Vaurois fait pou. 
ſer, au lieu de moi: mais cela n' tant pas, Je. ſuivraj 
mon premier deſſein, & je Iepouſerai moi-meme. 
| CLEANTE. 

He bien, mon pere, puiſque les choſes ſont ainſi, i 
faut vous decouvrir mon cceur ; il faut vous reveler notre 
ſecret. La verite eft que je Paime, depuis un jour que 

je la. vis dans une promenade ; que mon deſſein etoit 
tantõt de vous la-demander pour femme; & que rien ne 
m'a retenu, que la declaration de vos ſentimens, & la 
crainte de vous deplaire. 
HARPAGON. 
Lui avez-vous rendu viſite? 
CLEANTE. 
Oui, mon pere. 
' MARPAGON.- 
| Beaucoup de fais? 
f CLEANTE. 
Aſſez, pour le tems qu'il y a. 
HARPAGON. 
Vous a-t-on bien regu? 
CLEANTE. 
Fort bien, mais fans ſavoir qui j'etois ; & c'>l c 
qui a fait tantot la furgriſe de Mariane. 
HARPAGON. 
Lui avez-vous declare votre paſſion, & le deſſein ol 
vous Etiez de Vepouſer ? | 
E. LEANT EB. 
Sans doute; & meme Jen avois fait a ſa mere quel. 
que peu d'ouverture. 
HARPAGON, 
A- relle econte, pour ſa fille, votre propoſition 2 
.CLEANTE 
Oki, fort civilement. . | Ye 
 HARPAGON. - | 
Et . correſpond-elle fort a OM. 7 
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100 Wl Pre no mind to expoſe you; had 2 conceiv d the leaſt 

„ {nclination for her, all in good time, I wou'd have made 

yon marry her, in my ſtead: But as this is not the Caſe, 

I ſhall follow my firſt Deſign, and marry her my ſelf. 
CLE ANTHES. 

Well, Father, ſince matters are ſo, I muſt diſcover 
mx Heart to you; I muſt let you - into this Secret- 
que Wi of ours. The Truth is, I've been in Love with her: 
from the Day I ſaw her in the Park; my Deſign was 
of late. to have ask'd her of you for a Wife, and nothing. 
ou'd have kept me from it, but the Declaration of. 
Four Sentiments, and the Fear of diſpleaſing you. 

HARP AGOMN.. 

Did you viſit her? 

CLEANTHES. 
Yes, Father. 


HARP AGON. 
Very often ? | 
CLEANTHE'. 
Pretty well, for the Time. 
| HARP AGOMN. 
Did they receive you well ?. 
CLEANTHES. 
Very well, but without knowing who I was ; and. 
tat. was the Occaſion of Mariaza's ſurpriſe juſt now. 
 HARPAGON.. 
Did you declare your Paſſion for her, and the be 
gu you had of marrying. her? 
CLEANTHES., 
Without doubt; and I had even made. ſome faint 
Vertures to her Mother. 
HARP AGON. 
Did ſhe hearken to your Propoſals, about her * I 
CLEANTHES.. * 
Ves, very civilly. 
HARP AGON.. 


And did the Daughter ws ſtrongly with your 
aſlion ? GLE. 
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. CLEANTE. 

Si Jen dois croire les apparences, je me perſuade, mon 
pere, qu elle a quelque bonte pour moi. ] 
| HARPAGON. 
Je ſuis bien aiſe duvoir appris un tel ſecret ; & voil} 
jaſtement ce que je demandois. Oh ſus, mon fils, fi- 
ven- vous ce quil y a? ceſt qu'il faut ſonger, sil vou 
plait, a vous defaire de votre amour; a ceſſer touts 
vos pourſuites aupres- Pune perſonne que je pretens pour 


— ie mt aiuareet eons 


S 00 


CLE A N T E. 
Oui, mon pere, o eſt ainſi que vous me Jouez ? He 
dien, puiſque les choſes en ſont vennes IA, je vous de 
clare, moi, que Je ne quitterai point la paſſion que ja 
pour Mariane ; & qu'il n'y a point d'extremite od je 
ne m' abandonne pour vous difputer fa conquete ; & que 
fi vous avez pour vous le conſentement d'une mere, 
Jaurai d'autres ſecouns, peut-etre, qui combattront pour 
moi. 
| HARPAGON. 
Comment, pendart, tu as Faudace d aller far mes bri 


1 
C LEANT E. 
«C'eſt vous qui allez fur les miennes, & je fuis le pre 


AM. 
| HARPAGON. 


Ne ſuis-je pas ton pere? & ne medois-tu pas reſpect? 4 
CLEANTE. 
Oe ne ſont point ici des choſes od les enfans ſoient 4 


obliges de deferer aux peres, & Tamour ne connoit per- 


ſonne. | kno 
| HARPAGON. 

Je te ferai bien me connoitre avec de bons coups de I 

baton. af 
| CLEAN TE. 

Toutes vos menaces ne fernt rien. 4 


HAN 


AR 


\ Ya 


Te WTS E R. ry 
CLEANT HES. 
If I am to believe ces, I ts. my ſelf, 
Father, that ſhe has ſome Kindneſs for me. 
HARP AGON. 
to have learnt a Secret of this kind ; this is 


I'm very glad 


exattly what I wanted. Hark'e me, Son, do you know 


what e You muſt think, if you pleaſe, of 
quitting your Love; of giving over all Purſuits after s 
. ere 
long, the Perſon aſſign d you. 


CLEANTHES. 
Ay, Father, is it thus you play me off? Well, fince - 
matters are come to that, Pm the Perſon who declare 
to you, that I will not quit the Paſſion I have for Ma- 
riana ; and that there is no to which J will 
not abandon my ſelf, to diſpute that Conqueſt with you; 
and that if you have the Conſent of a Mother on your 
vide, I ſhall have other Seccouny pirnagy. wilt fight 
on mine. 


HARP AGON. ; 
How, Raſcal ! Have you the Aſſurance to treſpaſs up- 
on my Purlieus. 
CIEANTHES. 
'Tis You who treſpaſs upon mine, I have the IP 


Title. 
HARPAGON. 
Am I not your Father ? And don't you owe me Reſpect ? 
CLEANT HES. 
Theſe are not things in which Children ſhould be 
oblig d to pay Deference to their Fathers; and Love 
ws no . 
HARP AGON. 
Fl make you: know me well;ty — 
of a Cudgel. 
CLEANTHES. 


All your Threatnings fignify nothing. 


* 
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176 LVAVARE. 
HARPAGON.. / | 
Fu renonceras & Mariane. | 
CLEANTE. 0 
Point du tout. | 
HARPAGON, 
ene 


2 7 Nr 
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SCENE. nn 
Me. JACQUES, HARPAGON, CLEANTE. MW 11 


Me. IA QU ES. 
El chlch! Meſſieurs, qu'eſt-ce ceci? 2 quoi for E 


Elkes 


vous ? 
r 
e Me. JACQUES. 
un | 4 
| HARPAGON: 
Me parler avec cette impudence ! 1 
Me. JACQUES. 
Ah ! Monſieur, de grace. / 
err 
Je n'en demordrai'poin 
| Me. "JACQUES. 
HE quoi, à votre pere? 
HARPAGON. 
Laiſſe-· moi faite. 
Me, JACQUES. 
He quoi, à votre fils ? encore paſſe pour moi. 
HARPAGON. 
Je te veux. faire toi-méme, Maitre Jacques, juge de 
* 5 M 
e. 


i 
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| HARP AGON. 
Will you renounce Mariana. 
CLEANTHES. 


Upon no account. 
HARP AGON. 


A Cudgel here immediately. 


| SCE NE IV. 
TE. 1. JAMES, HARPAGON, CLEANTHES. 


Mr. F A MES. | 
fors He bold! hold Gentlemen What's here ta do? 
d'ye mean ? 
5 n 
bun were thip Ber-. 
. F AMES, 
HARP AGON. 
To talk to me with this Impudence F 
Mr, JAMES. 
Ah ! Sir, for Heaven's ſake. 
CLEANTHES: 
L won't bate you an Ace. 
Mr. FAMES. 
What, to your Father ? 
HARPAGON. 
Let me do it. 


Mr. FAMBES. 
What, to your Son ?- Once more ha” done for my ſake. 
 HARPAGON. 

e de Tu make you judge, Mr. James, in this Affair, to 


| den how much I am in the Right, 
Me. Mr. 


we | | A VARE. 
Me. JACQUES. 
Ty 


; eloignez-vous un peu. 
HARPAGON. 
aime une fille que je veux epouſer ; & ce pendart 2 
inſolence de Taimer avec moi, & d'y pretendre, mal. 
gre_ mes ordres. | 


t 
ue JACQUBS. 


Ah! il a tort. | 2 
| HARPAG ON. 

N'eſt-ce pas une choſe ẽpouvantable, qu'un fils qui vent 
entrer en concurrence avec ſon pere? Et ne doit- il pas, 
par reſpeR, v abſtenir de toucher a mes inclinations ? 

Me. JTAQUES. 

Vous avez raiſon. Laiſſez-moi lui parler, & demeu- 
vez la. 45 

[1] vient trouver Cllante a Pautre bout du Theatre, 

CLEANTE. 
| He bien oi, puiſquiil veut te choiſir pour juge, je 
n'y recule point; il ne m'importe qui que ce ſoit, & je 
-veux bien auſſi me rapporter a toi, Maitre Jacques, de 


notre different. | 
Me. JACQUES. 
C'eſt beaucoup d'honneur que vous me faites. 
CLEANTE.. 

Je ſuis Epris d'une jeune perſonne, qui repond à mes 
vœux, & recoit tendrement les affres de ma foi; & mon 
pere ꝰaviſe de venir troubler notre amour par la demande 
qu'il en a fait faire. | | | 

Il a tort, afſarement. | 

| CLEAN.TE, 

Na- t- il point de honte, a ſon age, de ſonger a ſe ma 
rier ? Lui L bien d etre encore amoureux? Et ne 
devroit · il pas laiſſer cette occupation aux jeunes gens? 

Me. JACQUES. - 
Vous avez raiſon, il ſe moque. Laiſſez- moi lui dire 
; deux 


S =” 
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wed 
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| Mr. FAMES. 

Agreed 3 [To Cleanthes.] Fall back a lite 555 
HARPAGON. 

Tve a kindneſs for a Girl whom I have a mind to 
marry; and this Raſcal has the Impudence to be in love 
in the ſame place, and to make his Pretenſions there 
* 


175 


Mr. F AMES. 
Ah! He's in the wrong. 
HARPAGON. 


let not a horrible thing, that of a Son who will come 
in Competition with his Father? And ought he not in. 
Duty to abſtain from touching upon my Inclinations ? 
Mr. F AMES. 
You're in the 1 0 Let A 


ſtay you there. 
[Goes to. at the other Endof the Theatre, 
CLEANTHES. 

Well yes, fince he will chooſe thee for Judge, I don't 
refuſe it ; tis nothing to me who it is, and Tm willing 
too to refer my ſelf to you, Mr. James, 2 
Difference. 

Mr. FAME SS. 

'Tis a great honour you do me. 

CLEANTH IS. 

lam fanitten with a young Lady, who anſwers my Ad- 
dylſes, and tenderly receives the Offer of my Heart; 
and my Father takes it into his Head to difturb our 
Amour, by a Demand he has made of her for Wife. 

Mr. FAMES. 

He's certainly in the wrong. 

CLEANTHES. 

Is he not aſham'd, at his Age, to think of Marrying ? 
Does it become him to be amorous again? And ought 
de not to leave this Buſineſs to young Fellows. 

Mr. F AMES. 

You're in the Right, 22 Let me ſpeak 

two 
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deux mots. [II reuient à Harpagen.] He bien, votre 
fils n'eſt pas ſi etrange que vous le dites, & il ſe met; 
la raiſon. II dit qu il ſait le reſpect qu'il vous doit; 
qu'il ne s eſt emporte que dans la premiere. chaleur; & 
qu'il ne. fera point refus de ſe ſoùmettre à ce qu'il vous 
plaira, pourvũ que vous vouliez le traiter mieux que 
vous ne faites, & lui donner quelque perfonne en ma- 
riage, dont il ait lien d'etre content. 


HARPAGON. | 
Ah! di-lui, Maitre Jacques, que moyennant cela, il 
pourra eſperer toutes choſes de moi; & que, hors Ma- 
riane, je lui laiſſe la liberté de choifir celle qu'il vou- 


Me. JACQUES. 

Laiſſez- moi faire. [II va au fils.) He bien, votre 
pere n'eſt pas ſi deraiſonnable que vous le faites; & i 
m'a temoigne que ce ſont vos emportemens qui I ont mis 
en calère; qu'il n'en veut. ſeulement qu à votre maniere 
d'agir 3 & qu'il ſera fort diſpoſe. a vous accorder tout 
ce. que vous ſouhaitez, pourvi que vous vouliez vous) 
prendre par la douceur, & lui rendre les deferences, les 
reſpects & les ſoũmiſſions, qu'un fils doit à ſon pere. 

| CLEANTE. 

Ah ! Maitre Jacques, tu lui peux aſſũrer que $il m'ac- 
carde Mariane, il me verra toũjours le plus ſoũmis de 
tous. les hommes; & que jamais je ne ferai aucune chole: 

par ſes volontes. 
Me. JACQUE 8, revenant au pere. 

Cela eſt fait; il conſent à ce que vous dites. 

4 HARPAGON. 
Voila qui va le mieux du monde. 
Me. JACQUES, au fl. 
Tout eſt conclu ;,ibeſt content de vos promeſſes. 


CLEANTE 
Le Cicl ſoit loüé. 
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tre do words to him. [He returns ta Harpagon.] Well, 
your Son is not ſo ſtrange a Creature as you ſay; he 
ſubmits to Reaſon. He ſays he knows the Reſpect he 
owes you; that he was only hurried away in the firlt 
heat of Paſſion ; that he'll by no means refuſe ſubmit- 


pe ting himſelf to any thing you pleaſe, provided you wou'd 
* but treat him better than you do, and give him ſome 


perſon in Marriage, with whom he has reaſon to be ſa- 
txfy'd. 
HARP AGON. 
Oh! tell him, Mr. James, that on that proviſo, he 
may expe&t any 'thing from me; and that, Mariana 
excepted, I give him the Liberty of chooſing wkom he 


pleaſes, 
| 'N Mr. FAMES. | 

[Goes to the Son.) Let me alone. Well, your Father 
z not ſo unreaſonable as you make him; and he de- 
card to me that twas your Fierceneſs threw him into 
a Paſſion ; that twas your manner of acting put him up- 
on having her; and that he will be very ready to grant 
you all you wiſh, provided you go about it with. mild- 


1 le rs, and pay him the Deference, Reſpect, and Submiſ- 

- lon that a Son owes to his Father. 
CLEANTHES, 

me. >! Mr. James, you may affure him, that if he 

is de m me Mariana, he ſhall always find me the moſt 

choſe bmiſſive of Men; and that I ſhall never do any thing 


but according to his Pleaſure. | 
Mr. 7 4 MH, going back to his Father.. 
Tu done ; He. conſents to what you ſay. 
 __ HARP AGON. 
That's the happieſt thing in the World. 
Mr. 74 MES, to the Son. 
All's over; he's ſatisfied with your, Promiſes./ | 
| CLEANTHES. 
Heav'n. be prais d. 
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162 LAV ARE: 
Me. JACQUES. 


Meſlieurs, vous n'avez qu 'à parler enſemble ; vous wi Ge 
d'accord maintenant; & vous alliez vous quereller a watte 
vous entendre. you \ 

8 1 
C LEANT E. 

Mon pauvre Maitre Jacques, je te ſerai "uy M. 

ma vie. Days. 
Me. JACQUES. 
Il n'y a pas de quoi, Monſieur. Tt 


HARPAGON. | 

Tu mins fait plaiſir, Maitre Jacques, & cela ments 

une recompenſe. Va, je m' en ſouviendrai, je taſſun 

[1] tire ſon mouchoir de ſa poche: ce qui fait croirt d 
Maitre Facques qu'il va lui dunner quelque chaſe. 


Me. JACQUES. 
Je vous baiſe les mains, ; 
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SCENE V. 


 CLEANTE, HARPAGON. 
CLEANTE. " 

E vous demande pardon, amy A 

que j ai fait paroĩtre. 00 
HARPAGON. 


Cela n'eſt rien 
CLEANTE. 
Je vous aſſtre que Jen ai tous les regrets du monde, 
HARP AGON. 
Et moi j'ai toutes les joies du monde de te voir ra- 


CLE 


ente 


7 f 


nent 
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Mr. 74 MES. 

Gentlemen, you've nothing to do but to diſcourſe the 

matter over together; here are you now agreed; and 

you were guſt at Daggers drawing, for * 


landing one 
CLEANTHES. | 
— James, I hall be obliged to you all my 


Days. 
Mr. 74 MES. 
There's no — Sir. RY 
HARPAGON. . 
vou have done me a Pleaſure, Mr. James, and it 
deſerves a Reward. Go, I ſhall remember it, I aſſure 
you. [He pulls bis Handkerchief out of his Packet, which 
— Mr. James believe that he is going to gi ve bin 


Janething. 
Mr. F AMES. 
Sir, I kiſs your Hand. 


SCENE V. 


CLEANTHES, HARPAGON. 


ELEANTHES. 
Jak pour Pardon, Father, for the Paſſion I dif- 


HARP AGON. 
'Tis nothing at all. 
CLEANTHES. | 
I aſſure you it gives me all the Concern inthe World. 
HARPAGON. 
And it gives meall the Joy in the World, to ſee you. 
teduc'd to Reaſon, * 


164 L'AVARE. 
CLEANT-E. 
| Quelle bonts a vous d'oublier fi vite ma faute! 
HARPAGON. 
On oublie aiſcment les fautes des 'enfans, lorſg 
rentrent dans leur devoir. 


CLEANTE. | 
Quoi, ne garder aucun reſſentiment de toutes mg 
, extravagances [ 
HARPAGON. 


C'eſt une choſe od tu-m'obliges par Ia ſobmiſſion & 
reſpect ou tu te ranges. 
CLEANTE. | 
Je vous promets, mon pere, que juſques au tombeay 
je conſerves dans mon cer i. ber de vn ban 


HARPAGON. 
Et moi je te promets qu'il n'y aura aucune choſe que 


tu nobtiennes de moi. 


CLEANTE. 
Ah, mon pere, je ne vous demande plus rien, & cel 


avoir afſez donne, que de me donner Mariane. 


HARPAGON. 
Comment? - 

CLIBSEANTE © | 
Je dis, mon pere, que je ſuis trop content de vous, & 
que je trouve toutes choſes dans la bonte que vous aver 
de m'accorder Mariane. 
| HARPAGON. 

Qui eſt-ce qui parle de t'accorder Mariane ? 
 CLEANTE. | 
Vous, mon pere 

HARPAGON. 
| Moi? 

CLEANTE. 
D | 
b HARPAG ON. 

„ ———————_———__—_ 
CLE 


The MIS E R. 
CLEANTHES. 
What Goodneſs in you ſo ſoon to forget my Fault ! 


HARPAGON. 
One eaſily forgets the Faults of Children, when they 


aum to their Duty. , 
; CLEANTHES. 
What, to retain no Reſentment for all my Ns 


> 
Fo” HARPAGON. 
'Tis what you. oblige- me to by the Submiſſion, and 


Reſpeft with which you carry your ſelf. 
CLEANTHES. 


[promiſe you, Father, that I ſhall preſerve in 1 
Mind the Remembrance of your Goodneſs, even to the 


Grave. 

| HARP AGON. 
And I promiſe you, there's nothing you may' ob 
tain of me. 
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CLEANTHES. 
Ah! Father, I ask nothing of you more, tis giving 
ne ſufficient, but to grant me Mariana. 
HA RPAGO N. 


How! 


CLEANTH ES. 
I ay, Father, that I am over latisfy'd with you, and 
tat I find every thing included in the Favour of gi- 
ving me Mariana. 

HARPAGON. 
Who is it talks of giving you — * p 

0 FEE RIES. * 


You, Father. 


HARP AGON. 


I? 


CLEANTHES. 
Without doubt. 
HARP AGON. 
How I? *Tis you promis'd to renounce her. 


CLE- 


% 
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C LEANT E. 
Moi y renoncer ? 
H AR AGON. | | 
Oüi. Yes. 
,CLEANTE. 
Point du tout. Not 
HARPAG ON. 
Tu ne tes pas departi d'y pretendre? Han 
: CLEANTE. 
4 Au contraire, y ſais plus porte que jamais. On t 
. HARPAGON. 
'Quoi, pendart, derechef? How 
| CLEANTE. | 
Nen ne me peut changer. Noth 
HARPAG ON. 
Laiſſe-moi faire, traitre. Let 1 
CLEANTE. 
Faites tout ce qu il vous plaira. Do \ 
HARPAG ON. | 
Je te defens de me j voir I for 
CLEANTE. 
A la bonne heure. 7 = KK 
: HARPAGON. 
Je Yabandonne. Lab 
CLEANTE. | 
Abandonner. Aban 
| HARPAGON. 
Je te renonce pour mon fils. : I ren 
CLEANTE. 
Soit. - | Be i 
HARPAGON, : 
Je te decherite. T dif 
CLEANTE, 
Tout ce que vous voudrez. Wha 
HARPAGON, 


Je te donne ma malédiction. 
C LE ANT E. 
Je mai que faire de vos dons, 


CLEANTHES. 

T to renounce her ? 
X HARPAGON. 
Ye. CL his 
CLEANTHES.. 
Not at all. 


HARPAGON. 
Han't you given up pretending” to her ? 
CLEANTHES. 
On the contrary, Tm more determin „ 
- HARPAGON. 
How, Raſcal, again? 
CLE ANTHES. 
Nothing can alter me. 
 HARPAGON. 
Let me at thee, Villain. 
CLEANTHES. 
Do what you pleaſe. 
| HARPAGON. 
I forbid thee ever ſeeing me more. 
CLEANTHES. 
Sooner the better. : 
; HARP AGON. 
I abandon thee. 


CLEANTHES, 
Abandon me. 


HARP AGON. 
I renounce thee for my Son. 
CLEANTHES. 
Be it ſo. , 
HARPAGON. 
I difinherit thee. 
CLEANTHES, 
What you will. 
Feen 
I give thee my Curſe. + | 
CLEANTHES. 
Tre nothing to do with your Gifts. SCENE 
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SCENE VI. 
LA FLECHE, CLEAN TE. 


LA FLECH E, fortant du jardin avec une caſſette L4 
HY Monſieur, que je vous trouve à propos] Sui 
vez-moi, vite. 
CLEANTE. 
Qu'y a-t-il ? by 
LA FLECHE. 


Suivez-moi, vous dis- je, nous ſommes bien. Fol 
CLEANTE. H 
. Comment? a 
L A F L EC HE. He 
Voici votre affaire. 4 
CLEANTE. w 
Quai? : 

LA FLECHE. p 
Tai guigne ceci tout le jour. 15 
CLEAN T E. 5 Wh 

Q de que c eſt? N 
LA FLECHE. | You 

Le trẽſor de votre pere, que Jai attrape. | 
CLEANTE. H 
Comment as-tu fait? | go 
LA FLECHE. You 


Vous ſaurez tout; ſavons-nous je Ventens crier. 


Pat * 0 
N A. 8 E 0 * 


: ”— uy : 
6 i 2 . c 
' > C 


N 


SCENE 


SCENE VI 
LAFLECHE, CLEANTHES. 


L{ FLECHE coming out of the Garden avith a Casket. 
H! Sir, I- find you in the nick of T Follow 
me, quick. 

CLEANTHES. 

What's there? 

r e LA #FDFICHT.: 

Follow me, I tell you, we're all right. 

CLE ANTHES. 
How ? 


| LA FLECHE. 
Here's your Buſinefs. 
| | CLEANTHES. 
What ? 
24. FLECHE. 
Tve had a Sheep's Eye upon't all Day. 
. CLEANTH ES. 
What is it? | 


Lf $LECHER. 
Your Father's Treaſure, which I've caught. 
ER,” CLEANTHES. 
How haſt thou done it? 
ILA FLECHE. 8 
You Galt know * let's away, I hear him ery out, 


"RR VARE. 
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SCENE VU 
HARPAGON,#4 cris an voleur des le jardin, & 


vient ſans chapean. 


AU voleur, au voleur, a Faſſaſſin, au meurtrier. Ju- 

ſtice, juſte Ciel! Je ſuis perdu, je ſais aſſaſſin 

on m'a coupe la gorge, on m'a derobe, mon argent. Qui 
peut - ce etre? qu'eſt-il devenu ? on eſt- il? o fe cache 
- t-il! que ferai- qe pour le trouver? an courir? oh ne pa; 
courir? n'eſt-il point. la weſt-il paint ici? Qui eſt-ce! I wi. 
arrete. Ren-moi mon argent, coquin [II ſe prend TCar 
lui. mime le bras.) Ah? Celt moi. Mon eſprit eſt trouble, Wl mine 
& J ignore od je ſuis, qui je ſuis, & ce que je fais. He I an 
las, mon pauvre argent, mon pauvre argent, mon cher poor 
ami, on m'a prive de toi, & puiſque tu m'es enleve, ja Ws 
perdu mon ſupport, ma conſolation, ma joie, tout eſt fi 1 C 
pour moi, & je.n'ai plus que faire au monde. Sans tui me, 
il m'eſt impoſſible de vivre. Cen eſt fait, je nen pus I der 
plus, je me meurs, je ſuis mort, je ſuis enterre. N'y a- Bn 
t-il perſonne qui veuille me reſſuſciter, en me rendant I dere 
mon cher argent, du en Wapprenant qui Ta pris? EB, I dr! 
que dites-vous ? Ce n'eſt perſonne. II faut, qui que c What 
ſoit qui ait fait le coup, qu/avec beaucoup de ſoin on d. ch 
ait Epi Theure; Ton a choiſi juſtement le tems que je I dei. 
parlois à mon traitre de fils. Sortons. Je veux alle pitch d 
querir la Juſtice, & faire donner la queſtion à toute m 
maiſon ; a ſervantes, a valets, à fils, a fille, & à moi Jufice 
auſſi, Que de gens aſſembles ! Je ne jette mes regal Tortur 
ſur perſonne qui ne me donne des ſoupgons, & tout ne tr, an. 
ſemble mon voleur. Eh? de quoi eft-ce qu on parte der! 
1a? de celui qui wa derabe ? Quel bruit fait-on E. ant gt 
| WW e 
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SCENE vn. 


HARP A GON, from the Garden, cries Thiever, 
.and comes without bis Hat. 


Hieves, Thieves, Murder, Aſſaſſination. Juſtice, juſt 

Heaven ! I'm undone, I'm murder'd, they've cut 
my Throat, they've ſtole my Money. Who can this be? 
What's become of him ? Where is he? Where does he 
hide himſelf ? What ſhall 1 do to find him ? Whither 
nin? Whither not run? Isn't he there? Isn't he here? 
Who's there? Stand, Reſtore me my Money, Raſcal — 
[Catches himſelf by the Arm.] Ah! tis my ſelf. My 
mind's diſturb'd ; and I don't know where I am, who 
I am, or what I do. Alas! My, peer Money, my 
poor Money, my dear Friend, they've bereav'd me of 
thee ; and ſince thou art remov'd, I've loft my Support, 
my Conſolation, my Joy; every thing's at an End with 
me, and I've no more to do in the World: Without 
thee tis impoſſible for me to live. Tis over with me, 
Jen no more, I die, I'm dead, I'm buryd. & 
there no Body will raiſe me again, by reſtoring my 
dear Money, or informing me who has took it ? Heh! 


What fay you? Alas, tis no Body. Whoever they 


be that have given the Blow, they muſt have nick'd 
deir Opportunity with a great deal of Care; they 
pitch'd upon the exact Time when I was in Diſcourſe 
with my Villain of a Son. Let's out; I'll go demand 
Juſtice, and order my whole Family to be put to the 
Terture ; my Maids, my Footmen, my Son, my Daugh- 
ter, and my ſelf too. What a Croud's here got toge- 
ther! I can caſt my Eyes on no Body who gives me 
not Suſpicion, every thing ſeems my Thief. Heh! 

what are they talking of there? Of him that robb'd me? 
I 2 | What 
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haut? Eſt-ce mon voleur qui eſt? De grace, ſi lon fait 
des nouvelles de mon voleur, je ſupplie que Pon men 
diſe. N'eſt- il point cache 1a parmi vous ? Ils me re. 
gardent tous, & ſe mettent à rire. Vous verrez qu ib 
ont part ſans doute au vol que Von m'a fait. Allons 
vite, des Commiſſaires, des Archers, des Prev6ts, des 


Juges, des genes; des potences, & des bourreaux. e 
veux faire pendre tout le monde; & fi j je ne retroure 


mon argent, je me pendrai moi-meme après. 
Fin du quairieme Acte. 


ACT E v. SCENE I 


HARPAGON, Le COMMISSAIRE, 
"' Son CLERC. | \ HA 


Le COMMISSAIRE. 

Aiſſez- moi faire. Je fais mon metier, Dieu Nlerci 
Ce reſt pas d aujourd hui qui je me mele de de E 
couvrir des vols; &; je voudrois avoir autant de ſacs de f 
mille francs, que j'ai fait pendre de perſonnes. Thie 
HA RPAGON. Crow 

Tous les Magiſtrats font intereſſes à prendre cette af 
faire en main; & fi Pon ne me fait retrouver mon ar: All 


gent, je demanderai juſtice de la Juſtice. band 
Le COMMISSAIRE. demay 

II faut faire toutes les pourſuites requiſes. Vous dir 

qu'il y avoit dans cette caſſette? We 


HARPAGON. lte, 
Dix mille Ecus bien comptes. ; 


\ 


. 


en WW What Noiſe is that above? Ist my Thief that's there? 
re- For Heaven's ſake, if you know Tidings of my Thief, 
ls F beſeech you tell me. Is he not hid there amongſt 
ns WW you? They all flare at me, and fall a Laughing. You'll 
les e that they are certainly concern'd in this Robbery 
Je committed upon me. Here, quick, Commiſſaries, Archers, 
we Provoſts, Judges, Racks, Gibbets, and Executioners. Pl 
hang alt the World ; and if I find not my Money again, 
Fl hang my ſelf afterwards. n 


The End of the Fourth Act. | 


FACT v. $C:ENE:L. 
\{MiakraGoN, Z COMMISSARY, 

and bis CLERK. | e 
ed  COMMISSARY. 


de. ET me alone; thank Heaven, I know my Buſineſs. 

s & 'Tis' not of To-day that I've been employ'd in 
Thief-catching ; and wou'd' I had as many Thouſand- 
Con- Bags as I have hang'd Perſons. 

e af- HARPAGON:. . 

n u. All Magiſtrates are intereſted to take this Affair in 
land; and if they don't find me out my Money, I'll 
demand Juſtice upon Juſtice it/{elf. 

cites COMMISS$SARY. 

We muſt make the Hue and Cry as far as is requi- 
lite. You ſay that there was in this Casket —— 
HARP AGON. is 
Ten thouſand Crowns well told. tag, 
| 13 co M 


Le 


\ 
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Le COMMISSAJRE. 

Dix mille <cus ! p 

HARPAGON. 
Dix mille ecus. [En plexrant.] | 
Le COMMISSARY. 
Le vol eſt conſiderable. 
HARPAGON. 

Nt n'y a point de ſupplice — pour I'cxce. 
mite de ce crime; & gil demeure impuni, les choſes 
les plus ſacrees ne ſont plus en furete. 

LECOMMISSAIRE. 
En quelles efpeces Etoit cette ſomme ? 
HARPAGON. 
En bons Louis d'or, & Piſtoles bien trebuchantes. 
Ie COMMISSAIRE. 
_ Qui ſoupponnes- vous de ce vol ? 
HARPAGON. 

Tout le monde run Rin 

nien, Ia Ville & les Fauxbourgs. - 

Le COMMISSAIRE. 
I faut, fi vous m'en croyez, n'efaroucher perſonne, & 
tacher doucement d attraper quelques preuves, afin de 
proceder apres par la rigueur, au recouvrement des de 
* ont ett pris. | 


7 1 1 412 > 4 N # ” (- 
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SCENE IE 


Me. JACQUES, HARPAGON, Le COM. 
MISS AIRE, Son CLERC. 


M. JACQUES au bout du Thiatre, en ſe retournant 
du cite dont il fort. © 
* men vais revenir. Qu un me IE gorge tout-à- T heure: 


qu'on me lui faſſe griller les pieds, qu'on me le 
metts 


T 


mw — 


BS — 


2 


JS 
i 


res 
le 
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a COMMISSARY. 
Ten thouſand Crowns? | | 
HARPAGON. 2 
Veeping.] Ten thouſand Crowns. 
COMMISSARY. 
The Robbery is conſiderable. 
HARPAGON. 
There's no Puniſhment great enough for the Enors 


177 


mity of the Crime; and if it remains unpuniſh'd, the 


noſt Sacred things are no longer ſecure. 
COMMISS ART. 
In what Coin was the Sum? 
HARPAGON. - 
In good Louizd'ors, and Piftoles. 
COMMISSARY. 
Whom do you ſuſpect of this Robbery ? 
HARPAGON. . 
All the World ; and I'd have you take into Caſto- 


dy the whole City and Suburbs. 


COMMISSARY. 


"You muſt not, if you'll believe me, ſcare. People too 
nnch; but endeavour to fiſh out ſome Evidence by fair 
means, in order to proceed afterwards with more Rigour, 
for the Rocovery of the Sum they have taken from you. 


[: 


SCENE II. 


Mr. JAMES, HARPAGON, COM- 
MISS ART, % CLERK. 


Mr. 74M Es at the E. of the Stage, turning back 


to the Door he came out of. 
Shall be back again preſently. Let his Throat be cut 


immediately; 1 his nnn 
14 
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mette dans Teau boiullante, & qu'on me le pende au 
plancher. 

H ARPA GON. 

Qui? celui qui m'a derobe ? 
Me. JACQUES. 

je parle d'un cochon de lait, que votre Intendant me 
vient d envoyer, & je veux vous Paccommoder à ma fan- 
taiſie. 

HA R P AG ON. 


I n'eſt pas queſtion de cela; & voila, Monſieur, } 


qui il faut parler d' autre choſe. 


Le COMMISSAIRE. 

Ne vous Epouvantez point. Je ſuis homme a ne vou 
point ſcandaliſer; & les choſes iront dans la douceur, 
Me. JACQUES. 

Monſieur eft de votre ſoupe ? 
Ie COMMISSAIRE. 
i faut ici, mon cher ami, seln 


Maitre. 
Me. JACQUES. | 
Ma foi, Monfieur, je montrerai tout ce que je ſais 
| faire; & Je vous traiterai du mieux qui'l-me ſera poſlible, 
HARPAGON. 
Ce n'eſt pas-la Vaffaire. 

- Me. JACQUES... 

Si je ne vous fais pas auſſi bonne chere que je vou- 
drois, c'eſt la faute de Monſieur votre Intendant, qui ma 
rogne les ailes avec les ciſegux de fon œconomie. 

HARPAGON. 
Traitre, il Sagit d autre choſe que de ſouper ; & q 
veux que tu me diſes des nouvelles de Vargent qu'on ma 


8 
W Me. [RCIA 
| On row « poiacla Fangant 
TY HARSAGON. 
| Oli, in & je men vais te faire pendre, ſi tu ne me 


In 
from 
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him into boiling water, and hang him me up at the 
Cieling. ä 

HARPAGON. 
Who ? he that robb'd me? gf 
Mr. F AMES. | 
I ſpeak. of a ſucking Pig, which your Steward has 
juſt ſent me, and I'll dreſs him for you after. my own 
Fancy. | 

HARP AGON. 

That's not the Queſtion. [Turns to the G i 


And here's one you are to talk with upon another Af- 
fair. ; 


| COMMISSARY. 
Don't put your ſelf in a fright. I'm not a Man will ſcan- 
dalize you ; and matters ſhall be carry'd on by fair means, 
Mr. FAMES. 
I the Gentleman to ſup with you ? 
 COMMISSARY. T 
In this Caſe, my dear Friend, you muſt hide nothing: 


from | your Maſter. 
Mr. 74 MES. 

Troth, Sir, I'll. ſhew him all my skill can do; I 
will treat you in the beſt manner I poſſibly can. 

HARP AGOMN.. 

That's not the Affair. 

Mr. F AMES. 

If I don't make you as good cheer as I wou'd, 'tis 
the Fault of your Mr, Steward, who has clip'd my * 
with the Sciſſars of his Oeconomy. 

HARPAGON. 

Raſcal, we're about other matters than Supper; and 
1 defire thow'lt tell me Tidings of the Money they've ta- 
ken from me. 

Mr. J AME S. 
Have they taken your Money? 
HARSY AGO N. 
Yes, Raſcal ; and I'll have thee hang' d, if thou doſt not 


wſtore it me. L's COM: 


\ 
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Le COMMISSAIRE. 

Mon Dieu, ne le maltraitez point. Je vois a {a mine 
qu'il eſt honnẽte homme; & que ſans ſe faire mettre en be. 
priſon, il vous decouvrira ce que vous voulez favoir. Wl ji 
oui, mon ami, fi vous nous confeſſez la choſe, il ne voss if) 
ſera fait aucun mal, & vous ſeren recompenſe comme WW you 
il faut par votre Maitre. On lai a pris aujourd'hui fon Wl oug 
argent, & il»n'eſt pas que vous ne ſachiez quelques nou- WW day 
velles de cette affaire. this 

Me. JACQUES à part. 

Voici juſtement ce qu'il me faut pour me venger de [. 
notre Intendant: depuis qu'il eft entre ceans, il eſt le our 
favori, on n'6coute que ſes conſeils, & Jai auſſi fur le Far 
cceur les coups de baton de tantst. late 

HARPAGON. 

Qu'as tu a ruminer? N 

| Le COMMISSAIRE.« 

Laiſſez- le faire. Il ſe prepare a vous contenter ; & L 
je vous ai bien dit qu'il etoit honnete-homme. told 

Me. JACQUES. 

Monſieur, $i vous voulez que je vous diſe les choſes, Sir 

je crois que C eſt Monſieur votre cher Intendant qui a we 


fait le coup. 


HARPAGON. 
Valère? 2 

Me. JACQUES. 

HARPAGON. 


Lui, qui me paroit fi fidelle ? 
Me. JACQUES. 
Lui-mEme. Je crois que c © 


a HARPAG ON. 
Et fur quoi le crois-tu ? 
Me. JACQUES. 
Sur quoi? 
_HARPAGON. 
Oui. ; ö 


Me. 


5 > & .: & * 


2 
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COMMISS ARY. 

Pray now, don't uſe him ill. I fee, by his Looks 
he's an honeſt Fellow; and that, without being ſent to 
jail, he'll diſcover all you want to know : Yes, Friend, 
if you confeſs the thing to us, no harm ſhall come to 
you, and you ſhall be rewarded by your Maſter as you 
ought to be. They've taken his Money from him to- 
day, and it can't be but you muſt know ſome Tidings of 


h Mr. FAMES. - 
[Hfide.] The very thing I wanted to be reveng d on 
our Steward : Since he came within our Doors, he's the 
Favourite ; no Advice heard but his ; and beſides, the 
lte Cudgeling-bout ſticks on my Stomach. - | 
| HARP AGON. 
What art thou puzzling about? 
. COMMISSARY. 
Let him alone. He's going'to fatisfy you ; and I 
told you rightly that he was an honeſt Fellow. 
Mr. FAMES. 
Sir, if you will have me ſpeak out as things are, I 
believe tis your dear Mr. Steward who has done the 
Buſineſs. 


- . #=H4RPAYCON. 
Valere ? 
Mr. JAMES. 
Ves. | | 
| HARP AGON. 
He who appear'd to me ſo truſty ? 
Mr. 74 MES. 


The very ſame. I believe tis he that has tobb'd you, 
HARPAGON. 

Upon what Grounds do you believe fo ? 
Mr. JAMES. 

On what Grounds ? 

.. ; 
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Me. JACQUES. 
je le crois — Sur ce que je le crois. 
Le COMMISSAIRE. 
Mais il eſt nẽceſſaire de dire les indices que vous aver, 
| HARPAGON. 
Lastu vii roder autour du lieu od J avois mis mon 


argent ? 
Me. JACQUES. 
Oli vraiment. On etoit-il votre argent? 
 HARPAGON. 
Dans le Jardin. 
Me. JACQUES. 
Juſtement. Je Tai vi roder dans le Jardin. Et dans 
quoi eſt- ce que cet argent etoit ? 
H ARP AGO N. 
Dans une caſſette. 
Me. JACQUES. 
Voila affaire. Je lui a vi une caſſette. 
HARPAGON. 
Et cette caſſette, comment eſt- elle faite? Je vera 
bien fi Ceſt la mienne. | 
| Me. JACQUES. 
Comment elle eſt faite? 
HARPAGON. 


M. JACQUES. 
Elle eſt faite — Elle eſt ſhite comme une caſſette. 
Le COMMISSAIRE. 
Cela g'entend. Mais depeignez-1a un peu Pour voir. 
Me. JACQUES. 
Ceſt une grande caſſette. 
HARPAGON. 
Celle qu'on m'a volee eſt petite. 
Me. JACQUES. 
> . fi on le veut prendre par E; 
Pappelle grande pour ce qu'elle contient. 


Mr. FAMES. 
T believe it — on the Account that I do believe it.. 
COMMISSIONER. 
But it is neceſſary to tell the Circumſtances you know. 
HARPAGON. © 


had put my Money ? 


Mr. FAMES. 
Yes, certainly. Where was your Money? 
HARP AGON. 


In the Garden.. 
Mr. FAMES. 
Exactly; I faw him hovering about the Garden. And” 
what was this Money in? 
HERE ICON. 
In a Caiket. 
lx. 7 4 M E 8. 
The very thing. I ſaw him have a Casket. 
HARP AGON. 


whether it is mine. 
Mr. F4MES. 
How was it made ? | 
HARPAGON. 
Ves. 
Mr. JAMES. 
tte. It was made — it was made like a Casket. 
COMMISSARY. 
ait. That's ſuppos d. But deſcribe it a little that we may ſee. 
Mr. TA MES. 
Tis a large Casket. 
HARP AGON. 
That they ſtole from me is a ſmall one. 
Mr. F AMES. 
la; Why, yes, it is ſmall if you take it in that way 3 
but I call-it large for what it contains. 
Lt | c OM. 
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Did you ſee him hovering about the Place where I 


And how. was this Cazket made? I fhall eaſily ſee- 
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itz LA VAR E. 
Le COMMISSALRE. 


Et de quelle couleur eſt elle? ä A 
Me. JACQUES. | 
De quelle couleur? | 0 
Le COMMISSAIRE. 
Ow. Y 


| Me; JACQUES: 
Elle eſt de couleur La d'une certaine couleur "1 
Ne fauriez-vous m'aider à dire? there 
* HARPAG ON. 
? 


Me. JACQUES. 

Neſt- elle pas rouge? | Is 
q HARPAGON. 

Non, griſe. N 

Me. JACQUES. 
Eh, oiii, gris-rouge; c'eſt ce que je voulois dire. U 
HARPAGON. 

Il n'y a point de doute. C'eſt elle afſirement. Ecri- T 
vez, Monſieur, 6crivez fi d&pofition. Ciel! 2 qui d. ll fr, 
ſormais ſe fier ? il ne faut plus jurer de rien: & je crois ¶ volt 
apres cela, que je ſuis homme à me voler moi-meme. and 

Me. JACQUES. 
Monfieur, le voici qui revient. Ne lui allez pas dire H 
au moins, que c'eſt moi que vous ai decouvert cela. 


LICK 
SCENE Il. 


VALERE, HARPAGON, Le COMMIS- 
SAIRE, Son CLERC,. Me. JACQUES. 


HARPAGON. 
1 vien confeſſer action la Plus noire, Tat H 
tentat A horrible qui jamais ait été commis. 


VA 


— 
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| COMMISSARY. 
And what Colour is it of? x: 
: Mr. F AMES. : 
Of what Colour ? 

* COMMESS ART. 


Yes. 

Mr. F 4 M E 5. 
Tis of a. Colour 
there Could not you help me out? 
HARPAGO NX 


Heh ? , 
T_ 7 5&7 
Isn't it Red? | | 
HARPAGOMN. 
No, Gray. 
Mr. F AMES. 


Why, yes, Gray-Red 3 that's what I wou'd have faid:. 


HARPAGON. 


There's no manner of doubt. Tis it certainly. Write 


dir, write down. his Depoſitione= Heavens! Whom to 


truſt hereafter! one muſt never more ſwear to any thing; 
„„ — that 'm a Man may rob my ſelf. 


Mr. FAME S. 


Here he is come back, Sir, Don't go teil him how- 


erer, that tis I who have difcover'd this. 


4 SCENE 0 


VALERE, HARPAGON, COMMISSARY; 
His CLERK, Mr. JAMES.. 


HARP AGON. 


He, come and confeſs an Action the moſt black, an 


Attempt the moſt horrible that ever was * 
4 


1 % 


- 'Tis of a certain Colour, 
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rn. 
Que voulez vous, Monſieur? 0 
HARPAGON. 
Comment, traitre, tu ne rougis pas de ton crime? 
VALERE. 
De quel crime voulez-vous donc parler ? 
HARPAGON. 


De quel crime je veux parler: infame, comme fi ty 
ne ſavois pas ce que je veux dire? Ceſſ en vain que 
tu pretendrois de le deguiſer. L'affaire &ſt découverte, 
& Ton vient de m'apprendre tout. Comment abuſe 
ainſi de ma bonte, & s introduire expres chez moi 
pour me trahir! pour me joier un tour de cette na- 
ture! | 
VALERE. 
| Monſieur, puiſqu'on vous a decouvert tout, je ne veux 
point chercher de detours, & vous nier la choſe. 
Me. JACQUES. 
Oh, oh ! Aurois- je devine ſans y penſer?ꝰ 
{ AL. 
Oetoit mon deſſein de vous en parler, & je voulois 
attendre pour cela des conjonctures favorables : mais 
puiſqu'il eſt ainſi, je vous conjure de ne vous point fi- 
cher, & de vouloir entendre mes raiſons. 
 HARPAGON. 
Et quelles belles raiſons peux-tu me donner, voleur 
infame ? 
| VALERE. 

Ah! Monſieur, 3j je mai pas merite ces noms. II eſt 
vrai que Jai commis une offenſe envers vous: mals 
apres tout, ma faute eſt pardonnable. 8 

HARPAG ON. 
| Comment pardonnable. Un guet A r Un aſſaſ- 
finat de la forte? 


VAL E RE. 
De grace, ne vous mettez | pom dr colere. Quand 


vous 


1 
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 FALERE. : 
What do y* mean, Sir? 
HARP AGO N. | 
How „ Traitor, not bluſh at thy Crime? 
| VALERE.. 
Of what Crime wou'd you ſpeak? , 
D MAMAS OK: 5. . 
Of what Crime wou'd I ſpeak, Scoundrel, as if you 
did not know what I wou'd fay ? *Tis in vain you 
pretend to diſguiſe it. The Buſineſs is out, and they 
have juſt now told me all. How cou'd you abuſe my 
Kindneſs in this manner, and introduce your ſelf into 
my Houſe on purpoſe to betray me, to play me a 
Trick of this Nature? © * 
VALERSE. 
r, ſince they have diſcovered alk to you, I won't | 
ſeek to palliate, or deny the Thing. 
Mr. F AMEY. 
Oh! hoh! cou'd I gueſs without thinking of it ? 
VALERE E. | 
'T was my Deſign to ſpeak to you about it: And I 
was willing to wait a favourable Opportunity: But ſince 
tis as it is, 1 conjure you not to ruffle your ſelf, and 
o hear my Reaſons. 


HARPAGON. | 
And what fine Reaſons can you give me, infamous 
Thief? 
FVFALER EE. 


Nay, Sir, I have not deſerv'd ſuch Names. Tis true 
] have committed an Offence againſt you : But, after all, 
my Fault is pardonable. | 

HAR PAGON. 
How pardonable ? A premeditated W NN An Aſſaſ- 
ination of this kind! 
VALERE. 
For goodneſs fake, don't put * ſelf in a Paſſion. 
When 
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vous m'aurez. oi, vous verrez que le mal n'eſt pas f 
grand, que vous le faites. 
HARPAG ON. 

Le mal n'eſt pas 6 grand que je le fais ! Quai 

ſang, mes entrailles, pendart ? 
VAI E RE. F295 

Votre ſang, Monſieur, n'eſt pas tombs dans de may- 
vaiſe mains. Je ſuis d'une condition à ne lui point faire 
de tort; & il * fe en'tout ceci que je ne puiſle ha 


reparer. 
HARPAGON. | 
C'eſt bien mon intention, & que tu me reflitis c 
gue tu mas ravi. 
VALERE. 
Votre honneur, Monſieur, ſera pleinement ſatisfait. 
| HARPAGON. 
Il reſt pas d'honneur 1a dedans, Mais, di- 
moi, qui ba porte à cette action? 
VAL E RE. 
Helas ! me le demandez-vous ? 
HARPAG ON. 
Oüi, vraiment, je te le demande. 
VALE RE. 
Un Dieu qui porte les excuſes de tout ce qu'il fait 


faire: I Amour. 
7 HARPAGON. 
L'Amour ! 
VALERE. 


Oui. | 
HARPAGON. | 

T mes Louis 

d'or N 
VAL E RE. 

Non, Monſieur, ce ne ſont point vos ticheſſes qui 
m' ont tentè, ce n'eſt pas cela qui m'a ebloiii, & je pro- 
- teſte de ne pretendre rien à tous vos biens, pourvũ que 
vous me laiſſiez celui que j ai. N 


au- 
lire 


ors, 


When you have heard me, yor'll ſee the Miſchief is 
eee ro 

„ WARE ON. 
The Mikchief not fo great as I mals ©? Wine! mp 
Blood, my Bowels, . Raſcal ? 

VALKRE. 

| Your Blood, Sir, is not falbn into bad Hands. I'm 
of a Rank not to do it injury ; there's nothing in all 
this, which 1 can't well make Reparation for. 


» HARPAGON. 


80 I intend you ſhall 3 and that you reſtore me what 


you have raviſh'd from me. s 
VALER E- 
Your Honour, Sir, ſhall be fully ſatisfy' d. 

: HARP AGON. 
Horſour's not in the Queſtion here. But, tell me, who 
nod you to this Action? 

ALEX. 


„ 


HARP AGON. 
Yes, truly, I do ask you. 
ALEX. 
A God who carries his Excuſe for every thing he's 


the Author of : Love. 


HARPAGON. 
Love! | 
FALERE. 
Yes, Is | 
HARP AGON. 


Fine Love, fine Love, i faith! Love of my Louis- 


75 41ER E. 
No, Sir, 'tis not your Riches have tempted me, tis 


not that has dazzled me; and I proteft and vow ne- 
rer to make Pretence to any of your Means, provided 
you wow'd leaye me in the Poſſeſſion of what I have. 

H 4 R- 
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. HARPAGON. TS WC 
Non ferai, de par tous les Diables, je ne te laiſſery Wl ge wi 
pas. Mais voyer quelle e de vouloir retenir le I robb'd 
vol qu'il m'a fait. 
VAL E R E. Do 
 Appellez-vous cela un vol? 
| HARPAGON. Do 
Si je Pe un vol? Un treſor comme celui-l3. 
O_o 9 9 If ® Ti 
C'eſt un tréſcr, il eſt vrai, & le plus precieux que Wl doubt! 
vous ayez ſans doute : mais ce ne ſera Pas le perdre, 9 let 


que de me le laiſſer. je vous le demande a genoux, ce this " 
trẽſor plein de charmes, & pour bien faire, il faut que WW muſt 
vous me Taccordiez. 
nne GON. Th 
| Je wen ferai rien. Qu'eſt-ce à dire cela ? 
"6 VALERE.- | W. 

No nous ſommes promis une foi mutuelle, & avom Wi ver t 
fait ſerment de ne nous point abandonner. 

HARPAG ON. T} 

Le ſerment eſt admirable, & la promeſſe plaiſante ! 

VALERE. W 

Oui, nous ſommes engages d' etre Tun à rautre A a jamais, F 
| HARPAGON. 11 

Je vous en empecherai bien, je vous aſſüre. 

: YAEEGESRE © N 

Rien que la mort ne nous peut ſeparer. 

HARPAGON. 1 
Ceſt etre bien endiable après mon argent. 
VAL E RE. 

Je vous ai doja dit, Monſieur, que. ce metoit point 
Finterct qui m'avoit pouſle a faire ce que Jai fait. Mon 
cceur n'a point agi par les reſſorts que vous penſez, & 
un motif plus noble m'a inſpire cette reſolution, 

HARPAGON. 
| Vows recres ge Ceſt par charite chrotienns qu'il veut 


avoir 
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1 HARP AGON.- 
1 will not do't, a Legion take me, if I ſuffer it: but 
Le what Inſolence, to defire to keep what he has 
robb'd me of. 
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VALERE. 4 
Do you call this a Robbery ? 

HARP AGON. | 
Do I call it a Robbery ?' A Treaſure ſuch as this, 

V ALERE. 

'Tis a. Treaſure, tis true, and the moſt precious one, 
doubtleſs, that you have: but cwill not be to loſe. it, 
to let me have it. Upon my - Knees I ask it of you, 


muſt grant it me. 
HARP AGON. 
The Devil a bit. What a Deuce do's this drive at 
| ALEX E. 
We have promis'd mutual Faith, and have ſworn ne- 
ver to forſake each other. 
| HARPAGON. 
The Oath is admirable, and the Promiſe Droll. 
-V ALERE. 
We are engag'd to an eternal Union. 
SE: HARP AGON. 
I ſhall forbid the Banns, I aſſure you. 
VALERE: 
Nothing but Death can ſeparate us. 
HARP AGON. | 
'Tis being deviliſhly enamour'd with my Money. 
% 


tis Treaſure full of Charms, and, to do right, you 


have told you already, Sir, twas not Intereſt that car- 
yd me to do what I have done. My Heart has not acted 


by ſuch Springs as you imagine, and a Motive more 


noble has inſpir d me with this Reſolution. 
HARP AGON. 

You'll fee tis out o' Chriſtian Charity he would have 

| my 


190 L'AV ARE. 
avoir mon Hons iy —_— _——_— & la Ju 

pendan me va on de tout. 
3 VALERE. 

Vous en _ulzrez comme vous voudrez, d me vol 
pret à ſouffrir toutes les violences qu'il vous plaira ; mai 
re 

n'eſt que moi qu'il en faut accuſer, & que votre fill 
2 
HARPAGON. 

Je le crois bien, vraiment: il ſeroit fort <trange que 
ma fille cut tremps dans ce crime. Mais je veux 2. 
. 
drait tu me Fas enlevee. 

VALE XE. 
Moi? Je ne Thi point deres, & elle elt dum 


HARPAGON. 
O ma chere Caſſette ! Elle n'eſt point ſortie de my 


maiſon ? 
VALERE. 
Non, Monheur. 
HARPAGON. 
He, di-moi done un peu: tu my as point touche? 


VALERE. 
Moi, y toucher Rey vous lui faites tort auſſi bien 
'2 moi; & C eſt d'une ardeur toute & reſpeQu- 
2 que Jai brüle pour elle. a 
HARPAGON. 
ma Caſſette! 
VALERE. 
K ˙ T 
roitre 


— MED. 


Note: The 9 in per of this 8 cene, was 


oblig'd to % % fame Things, and alter others mor 
Iban tis ufial with Bim; which was —_ {as the ju 


diciow 


Chez vous. 
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ny Money; But II give effeftual Orders here; and 


Juſtice , impudent Hang dog, will do me Right for all. 
JF SLERR 

You may uſe me as you will, and here I am ready 
to ſuffer all the Violence you pleaſe ; but I beg of you, 
at leaſt to believe, that if there is any Harm, tis only 
me you are to .accuſe ; „ OED 
in the leaſt, to blame in all this. 

| HARPAGON. 
I much believe it truly. Twou'd be very ſtrange had 
my Daughter been Accomplice in ſuch a Crime. But I 
expe to have my Treaſure again, and that you con- 


k whither you've cazry'd it. 
SEES LE - + + I * 
I? Tre not carry'd it away atall, "is till at Home. 
. HARPAGON. 
Oh my dear Casket ! Ist not gone out of my Houſe ? 
FJ ALERE. 
No, Sir. 

HARP AGON. 
0 265 "Ras 
there ? 

FVALERE. 


I there? Ah ! You wrong us both; The 
Flame with which I. burn is too pure, too full of Re- 
ſpect to admit of that. 

HARP AGON. 
Burn for my Casket ? 
VALERE. 
F wou'd much rather have died, than have diſcover d 


"PEPE 


dicious Read 11 obſerve). ta the pronoun Ds [he] 
nt being applicable * Er Ee. het in 
the Boat as [elle] is in the French. 

the 


— 
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roitre aucune penſce offenſante. Elle eſt trop ſage, & 
trop 'honnete pour cela. 
HARPAGON. 
Ma Caſſette trop honnete ! | 
: VALERE. 

Tous mes defirs ſe ſont bornes a jour de a viie; & 
rien d criminel n's_profanc la paſſion que ſes beau 
yeux m'ont inſpiree. 

.HARPAGON. 
Les beaux yeux de ma Caſſette! Il parle dell, 
r —_— 
it WAL RE. , 

Dame Claude, Monſieur, fait la verité de cette aver 

ture, & elle vous peut rendre temoignage —— 
HARPAGON. 

Quoi ! ma ſervante eſt complice de affaire? 
VALE RE. 

Oüi, Monſieur, elle a cte temoin de notre engage 
ment; & C eſt apres avoir connu Phonnetete de ma flame, 
qu'elle m'a aide a perſuader votre fille de me donner 
ſa foi, & recevoir la mienne. 
| HARPAGON. 

Eh? eſt-ce que la peur de la Juſtice le fait extrave 
guer ? que nous broũilles tu ici de ma fille? 

VALERE. 

Je dis, Monſieur, que j'ai eu toutes les peines du 

monde à faire conſentir {a pudeur à ce que vouloit mon 


amour, 8 a 1 
HARPAGON. 
La pudeur de qui ? | 
VALERE. 


De votre fille; & c'eft ſeulement depuis hier qu'elle a 
pi ſe reſoudre à nous ſigner mutuellement une pro- 
meſſe de mariage. 

HARPAGON. 
Ma fille ta figne une promeſſe de mariage ? 


V & 
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« WE the leaſt Thought that cou'd have ſhock d; there was 
too much Wiſdom, too much Honeſty for that. 
| HARP AGON. 
My Casket too honeſt! _ 
VALERE. | 
All my Deſires were limited to the Pleaſure of Sight; 
and nothing Criminal has profan'd the Paſſion thoſe fair 
Eyes have inſpir d me with. 
HARPAGON. 
The fair Eyes of my Casket! He ſpeaks of it as a 
Lover of his Miſtreſs. 
"FER £ 
Dame Claude, Sir, knows the whole Truth of this 
Adventure, and ſhe can bear witneſs to you⁊ 
HARPAGON. 
How ! my Maid an Accomplice in the Aﬀair? 
| . 
m „ , Wikind of cor Ehilie/ wad 
was after ſhe knew my Paſſion was honourable that ſhe 
r 
her Troth, and receive mine. ; 
HARPAGON. BAS 
rey Hey! What, does the fear of Juſtice make him rave t 
What doſt thou perplex us with here about my Daughter ? 
1 VALERE. 
I fay, Sir, that I had all the Difficulty in the World 
. 


le, 


ne, 


dur d. 
HARPAGON. 
ma 
5 . 


Of your Daughter ; and it was only fince Yeſterday 


he cou d prevail upon her {elf to reſolve we ſhou'd mu- 
twlly ſign a Promiſe of Marriage. | 


HARP AGON © 
Go my Daughter fign'd thee a Promiſe of Mar- 


A 
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| VALERE. 
ui, Monſieur, comme de ma part je lui en ai ſigns une, 
HARPAGON. 
O Ciel ! autre diſgrace 
Me. JACQUES. 

Ecrivez, Monſieur, ecrivez. 

HARPAGON. 

Rengregement de mal ! ſurcroĩt de deſeſpoir ! Allong, 
Monſieur, faites le di de votre charge, & dreſſez. lui 
moi ſon proces comme larron, & comme ſuborneur. 

Me. JACQUES. 

Comme larron, & comme ſuborneur. 

FF AKRERE. 

"Ca fant nd noms qui ne me ſont paint dis ; & _ 

on ſaura qui je ſuis — 5 


SCENE W. 


ELISE, MARIANNE, F ROSIN E, HARPA- EI 
GON, VALERE, Me. JACQUES, G 
- Le.COMMISSAIRE, So» CLERC. 


VETO HARPAGON. Þ 
A*' fille ſoclerate !, fille indigne d'un pere comme 

moi ! c'eſt ainſi que tu pratiques les legons que j 
Cai donnees ? tu te laiſſes prendre d'amour pour un v« 
leur infime, & tu lui engages ta foi ſans -mon conſent 
ment? Mais vous ferez trompes Pun & ' Pautre. Qua 
tre bonnes murailles me repondront de. ta conduite ; & 
une bonne potence, pendart Efronte, nk raiſon & 


ton audace. 
VAL E. RE. 
Oe ne ſera. point votre paſſion qui jugera affaire; 


ron m ecoutera au 2 avant que de me condamne dey ! 
: H A | 
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| VALERE, 

Yes, Sir, as on my part I have ſign'd one to her. 
HARPAGON. 

O Heavens! Diſgrace upon Diſgrace ! 

; Mr. F AMES. 

| Write Sir, write. 
HARPAGON. 

Coniplication of Misfortune ! Exceſs of Deſpair ! : 
Come, Sir, do the Duty of your Office, and draw me 
up an Inditement for him as a Felon, and a Suborner, 

Mr. F AMES. 

As a Felon and a Suborner. 

& © ®.Þ Þ 

Theſe are Names that don't belong to me; and EF 
you know who I am 


1 


VT 0 
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SCENE IV. 


"1 ELIZA, MARIANA, -FROSINA, HARPA- 
, GON, VALERE, Mr. JAMES, COMMIS- 
SARY, and his CLERK. 


HARP AGON.. 

4 Graceleſs Child! Daughter unworthy of ſuch 

a Father! Isit thus you put in Praftice the Leſ- 
ſons I've given you? Do you ſuffer your felf to be 
caught by an infamous Thief, and engage your ſelf to 
him without my Conſent ? But you ſhall be deceiv'd, 
both of you. Four ſtrong Walls ſhall anſwer for your Con- 
duct; [Speaking to Eliza.] and a good Gallows, impudent 
Raſcal, ſhall do me Juſtice for thy Audaciouſneſs. 
a VALERE E. 
"Y It will not be your Paſſion will judge the Affair; and 

1 me, at leaſt, before they condemn me. 

LI =” HAR 
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tout vif. 
LIS E &@ genoux devant Jon pere. | 
Ah! m n pere, prenez des ſentimens un peu plus hu- 
mains, je vous prie; & wallez point pouſſer les choſes 


duaans les dernieres violences du pouvoir paternel. Ne 


vous laiſſez point entrainer aux premiers mouvemens de 
votre paſſion z & donnez-vous le tems de confiderer ce 
que vous voulez faire. Prenez la peine de mieux voir 
celui dont vous vous offenſez; il eſt tout autre que vos 
yeux ne le Jugent ; & vous trouverez moins Etrange que 
je me ſois donnee A lui, lorſque vous ſaurez que fans 
lui, vous ne m'auriez plus il y a long-tems. Oüi, mon 
pere, c'eſt lui qui me ſauva de ce grand peril que vous 
ſavez que je courus dans Peau; & a qui vous deve la 
vie de cette meme fille, dont = - 
HARPAGON. 
Tout cela n'eſt rien; & il valoit bien mieux pour moi 
qu'il te laiſſat yer; que de faire ce qu'il a fait. 


5 | ELISE. | 
Mon pere, je vous conjure par amour paternel, de 
_ | | 

HARPAGON. 


Non, non, je ne veux rien entendre; & il faut que 
la Juſtice faſſe lon devoir. 
Me. JACQUES. 


Tu me payeras mes coups de baton. 
FROSINE. 


Voici un Etrange embarras. 
885 


SCENE 


je me ſuis abuſe de dire une potence; & tu ſeras roi 


S FreFr reger 


to 1 
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HARP AGON. 


T was wrong to ſay a Gallows, thou ſhall be broke 
alive on the Wheel. 


ELIZ A, Kneeling to her Father. 

Ah ! Father, be a little more humane in your Senti- 
ments, I beſeech you, and don't go to puſh Matters in 
the utmoſt Violence of paternal Power. Suffer not your 
- ſelf to be carry'd away by the firſt Guſts of your Paſſion; 

e aud give your ſelf time to conſider what you do. Take 
r the Pains of looking more narrowly into the Perſon you're 

8 ſo enrag'd at. He's quite another Man than at preſent 

e he appears to you and you will find it leſs ſtrange I 
w ſhowd have given my ſelf to him, when you know that 
had it not been for him you would long ago have loſt 
me for ever. Yes, Father, tis he who fav'd me from the 
great Danger which you know I ran in the Water ; and 

to whom you owe the Life of that very Daughter, who— « | 
a HARPAGON. 

* All this is nothing; and it had been much better for © 


me, had he ſuffer'd thee to drown, than to do what he 
has done. 


= Wo i <Þ - 
I conjure you, Six, by paternal Love grant me 7 


HARPAGON. 


No, no, I'll hear nothing ; and Juſtice muſt do its 
Office. 
Mr. F AMES. 
You'll pay me the Blows of the Cudgel. 
FROSIN A. 
What ſtrange Perplexity is here ! 
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SCENE V. 


ANSELME, HARPAGON, ELISE, 

| MARIANE, FROSINE, VALERE, 
Me. JACQUES, Le COMMISSAIRE 
Son CLERC. 


 ANSELME. 
(Ut = nen I. vow rele v dat 


| HARPAGON. 

Ah! Seigneur Anſelme, vous me voyez le plus in- 
fortun#® de tous les hommes, & voici bien du trouble & 
du dẽſordre au Contrat que vous venez faire. On m'a{- 
flaffine dans E bien, on m'aſſafline dans Vhonneur ; & 
voila un traitre, un ſcelerat, qui a viole tous les droits 
les plus faints ; qui S eſt coule chez moi ſous le titre de 
domeſtique, pour me derober mon argent, & pour me 
ſuborner ma fille. l 


VX LE RE. 

Qui ſonge a votre argent, dont vous me faites un ga · 
Umatias? ä 
HA * PA G ON. 

Oui, ils 0 Gat donnes an à Pautre une promeſſe de 
mariage. Cet affront vous regarde, Seigneur Anſelme; 
& Ceſt vous qui devez vous rendre partie contre lui, & 
faire a vos depens toutes les pourſuites de la Juſtice, 
pour vous venger de ſon inſolence. 

ANSELME. 
Ce weſt pas mon deſſein de me faire Epouſer par 


res, & de rien pretendre à un cœur qui ſe ſeroit 
donné: 
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SCENE V. 
ANSELM, HARPAGON, ELI Z A. 


MARIAN A, FRO SIN A, VALERE, 
| Mr. } AMES{\COMMISSARY, 515 
CLERK. -\ | 
ANSELM. 
. Hat's che matter here, Signior A. Lind 
| you very much ruffled. 
HARP AGON. 


Ah! Seignior Anſelm, you find me one of the moſt un- 
fortunate of Men; and here's the Lord knows what, 
Vexation and Diſorder in reſpe& to the Contract you 
come to fign: Pm aſſaſſinated in my Fortune, I'm 
ulaſſinated in my Honour; and there's a Traitor, a 
Villain, who has violated all the moſt ſacred Ties; who 
has ſlid himſelf into my Family under the Title of a 
menial Servant, to rob me of my Money, and to ſe- 
duce my Daughter. 

V'ALER YE. 
Th Who minds your Money,. which you make ſuch a 
ſenſeleſs Pother about? 
HARPAGON. | 
de Yes, they've made each other a Promiſe of Marriage, 
ne; This Affront concerns you, Signior Anſelm; and 'tis you 
„& wo ought to take Party againſt him, and proſecute him 
ice, IM v the utmoſt at your own Expence, to revenge your ſelf 
on his Inſolence. 4 
ANSELM. 
par It is not my Deſign to force my ſelf upon any Body, 
eroit Wl er make any Pretences to a Heart which has already be- 
ane: SS © ſtow'd 
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200  FAVARE: 
donne : mais pour vos interets, je ſuis pret à les embrat fl 
ſer ainſi que les miens propres. el 
|  HARPAGON. 

Voila Monfieur, qui eſt un honnete Commiſſaire, qui 
n'oublira rien, a ce qu'il m'a dit, de la fonction de fon 
Office. Chargez-le comme il faut, Monſieur, & rendez 
Jes choſes bien criminelles. 


3 nnn 
ne vois pas quel crime on me peut faire de B 
* que J ai pour votre fille, & le ſupplice od vous 
croyez que je puiſſe Etre condamne pour notre engage. 
ment, lorſqu'on ſaura ce que je ſuis —— 
HARPAGON. 
me moque de tous ces contes ; & le monde au. 
jourd hui n'eſt plein que de ces larrons de nobleſſe, que 
de ces impoſteurs, qui tirent avantage de leur obſcuri- 
te, & s' habilent inſolemment du premier nom illuſts 
qu'il s aviſent de prendre. 
VALE RE. 

Sachez que Jai le cœur trop bon, pour me parer de 
quelque choſe qui ne ſoit point a moi: & que tout Na- 
ples peut rendre tẽmoignage de ma naiſſance. 

ANS LME. 
Tout: beau, prenez garde à ce que vous allez dir S0 
Vous riſquez ici plus que vous ne penſez ; vous parlez de You 
| vant un homme à qui tout Naples eſt connu, & qui peut peak 
aiſement voir clair dans Phiſtoire que vous ferez. and u 
| VALERE, en mettant fierement fon chapeax. 

Je ne ſuis point homme à rien craindre ; & fi N LPS 
ples vous eſt connu, vous ſavez qui &toit * Thoma fou d 
d' Alburci. Who / 

ANSELME, | 
Sans doute je le ſais, & peu de gens Vont connu miei Dou 
que moi. better 
- HARPAGON. 
Je ne me ſoucie ni de Dom Thomas, ni de Dom Martin I cat 
[Yoyant deux chandelles allumtes, il en ſouſfic unt 


N 


flow'd it ſelf: But as to your Intereſts, I'm ready to 
eſpouſe ' em as if they were my own. 
HARPAGON. 

There's a Gentleman that's a very honeſt Commiſſary, 
who tells me he'll omit nothing which concerns the 
Duty of his Office. Charge him, Sir, as you ſhou'd do, 
and make things very criminal. 

V ALERE. 

I don't ſee what Crime you can make of the Paſſion 
I have for your Daughter; and the Puniſhment to which 
I da think I may be condemn'd on account of our 

Engagement, when tis known who I am — 
HARPAGON. 
au. 1 value all theſe Stories not a Straw ; and the World 
que now-a-days is full of nothing but your raſcally Quality, 
-uri- your Impoſtors, who make advantage of their Obſcuri- 
aue ty, who trick emſelves inſolently out, with the firſt il- 
luſtrious Name, that comes into their Head. 
: V ALER E. 
r de Know that I have a Heart too honeſt, to take upon 
Na-: ne any thing which does not belong to me; and that 
all Naples can bear witneſs of my Birth. 
| ANSELM. 
dire Soft and fair, take care what you are going to ſay. 
z de. Fou run more Riſque here than you're aware of. You 
| peut ſpeak before a Perſon to whom all Naples is known, 
and who can eaſily ſee thro your Story. 
#. VALERE. | 
i N. [Putting on his Hat and cocking it.] Tm not a Man 
homy ſhou'd fear any thing; 3 if vou know Naples, you know 
who Don Thomas d Alburcy was. | 
ANSELM. 
Doubtleſs I know 1 and few Teri knew him 
better than I. — 
HARPAG ON. 
I care not either for Don Thomas, or for Don Martin. 
[Seeing tauo Candles burning, he blows out one. 
K 5 AN. 


ANSELME. 
De grace, laiſſez-le parler; nous verrons ce qu'il en 
veut — 
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VAL E RX E. 


Je veux en dire, que<c'eſt lui qui m'a donne le jour. 


ANS EL M E. 
Lui ? 
VALERE. 


ANSELME. | 
Allez. Vous vous moquez. Cherchez quelqu'autrs 
hiſtoire qui vous puiſſe mieux reuflir ;, & ne pretendez 
pas vous ſauver ſous cette impoſture. 8 
VALERE. 
Songez A. mieux parler. Ce meſt point une impoſ. 
ture; & je n'avance rien ici, qu il ne me ſoit aiſẽ de juſti- 


fier. 
ANS E LME. 
Quai! vous olez vous dire fils de Dom Thomas dAl. 


burci? 
| VALERE. 

Oui, je Poſe 3 & je ſuis pret. de ſoſitenir cette verits 

contre qui que ce ſoit. 
| ANSELM E. 

Laudace eſt merveilleuſe. Apprenez, pour vous con- 
fondre, qu'il y a ſeize ans pour le moins, que Phomme 
dont vous nous parlez, perit ſur mer avec ſes enfans & 
fa femme, en voulant derober leur vie aux cruelles per- 
Fecutions qui ont accompagne les deſordres de wm & 
qui en firent exiler pluſieurs nobles familles. 

VALERE. | 

Oui, mais apprenez, pour vous confondre, vous, que 
fon fils age de ſept ans, avec un domeſtique, fut ſauve 
de ce naufrage par un vaiſſeau Eſpagnol, & que ce fils 
Auve eſt celui qui vous parle. Apprenez que le Capi. 
taine de ce vaiſſeau touche de ma fortune, prit amitie 
pour * me fit dever comme ſon propre * 


- Ow. 


De MIS ER. 203 
ANSELM: 
Pray le him ſpeak ; we ſhall ſee what he'll ſay of 
him. 


VALERE, 
wou'd ſay of him, that he's the Perſon who gave me Birth, 
ANSELM. 
He? \ 
YV ALERE. 
Yes. E 
INSEL M. | 

Go, you jeſt; find ſome other Story that may ſucceed 
better for you; and don't pretend to * your ſelf un- 
der this piece of Impoſture. 

| V ALERE. 

Endeavour to ſpeak more handſomely. It is no Im- 
poſture; and I advance nothing here, which it wou'd not 
be ealy for me to juſtify, 

ANSELM. 

How ! dare you call your ſelf Son of Don Thomas 
fAlburcy ? 

VALERE. 

Yes, I dare; and I am ready to maintain this Truth 
againſt any Perſon. whatſoever. 

ANSELM. 

Tis a marvellous Aſſurance. Know, to your Confuſion, 
that it is ſixteen Years ago at leaſt, that the Perſon you 
mention was loſt at Sea with his Wife and Children, in 
endeavouring to ſave their Lives from the cruel Perſecu- 
tons, which accompany'd the Troubles at Naples, and 
which occaſion'd the Baniſhment of many noble Families. 

wy VALERE. 

Yes: But know, to your Confuſion, that his Son, 
even Years of Age, with a Servant, was ſaved from 
that Shipwreck by a Spani/s Veſſel; and. that this. 
don ard is is the Perſon who ſpeaks to you. Know that 
the Captain of this Veſſel being touch'd at my Misfor- 
* a Kindneſs to me; that he brought me. 


up 
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& que les Armes furent mon emploi des que je m'en 
trouvai capable. Que Tai ſa depuis que mon pere n'. 
toit Point mort, comme je Tavois toujours cri ; que paſ. 
fant ici pour Faller chercher, une aventure par le Ciel 
concertèe, me fit voir la charmante Eliſe : que cette 
vie me rendit eſclave de ſes beautes, & que la violence 
de mon amour, & les ſeverites de ſon pere me , firent 
prendre la reſolution de m' introduire dans ſon logis, & 

| Cenvoyer un autre a la quete de mes parens. 


ANSE LME. 

Mais quels tEmoignages encore, autres que vos paroles, 
nous peuvent aſſùrer que ce ne ſoit point une fable que 
vous avez batie ſur une verite ? E 

VAL E RE. 

Le Capitaine Eſpagnol ; un Cachet de Rubis qui etoit 
a mon pere, un Braſſelet d'agathe que ma mere m'. 
voit mis au bras; le vieux Pedro, ce domeſtique qui ſe 
ſauva avec moi du naufrage. 

MARIAN. E. 

Helas ! A vos paroles je puis ici rẽpondre, moi, que 
vous n'impoſez point, & tout ce que vous dites, me fait 
connoitre clairement que vous Etes mon frere. 

YALERE. 

Fe ma ſœur 5 
MARIAN E. 

Oui, mon cœur s'eſt emi des le moment que vous 
avez ouvert la bouche: & notre mere que vous allez n. 
vir, m'a mille fois entretenue des diſgraces de notre fa- 
mille. Le Ciel ne nous fit point auſſi perir dans & 
triſte naufrage ; mais il ne nous ſauva la vie que park 
perte de notre liberté, & ce furent des Corſaires qu 
nous reciicillirent ma mere & moi ſur un debris de no 
tre vaiſſeau. Apres dix ans d'eſclavage, une heureuſ 
fortune nous rendit notre liberté, & nous retournams 


dans Naples, od nous trouvames tout notre bien y 
| y 
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'up as his own Son; and that Arms have been my Em- 
—.— ever ſince I found my ſelf capable of 
: That I have come to know of late that my Fa- 
— was not dead, as I had always believ d; that paſ- 
ſing this way, to go im Search of him, an Adventure, 
concerted by Heaven, brought me to the Sight of the 
charming Elixa; that this Sight made me Slave to her 
Beauty ; and that the Violence of my Love, and the 
Severities of her Father, made. me take a Reſolution to 
introduce my ſelf into his Houſe, and ſend another 
Perſon in Queſt of my Parents. 
. ANSEL M. | 
But what Teſtimony, other than your own word, may 
aſſure us that this is not a Fable built upon a Truth ? 


VALER BE. 

The Spaniſb Captain; a Casquet of Rubies which 
belong'd to my Father; a Bracelet of Agate which my 
Mother put upon my Arm ;: and old Pedro, the Servant 
who was fav'd with me from the Shipwreck. | 

M ARTAN A. 

Alas ! I my ſelf can anfwer here for what you've 
aid, that you do not impoſe upon us; and every thing 
you ſay gives me to know clearly that you dre my Brother. 
VALERE. 

You my Siſter * 15 g 
NAR TAANA. 

Yes, my Heart was touch'd from the Moment you 
open'd your Mouth; and our Mother, who will be over- 
joy'd at Sight of you, has a thouſand times entertain'd 
me with the Misfortunes of our Family. Heaven too 
ſuffer'd not us to periſh in that melancholy Shipwreck ; 
but it only ſav'd our Lives at the Expence of our Liber- 
ty; and they were Corſairs who took up my Mo- 
ther and my ſelf from the Wreck of our Veſſel. After 
ten. Years of Slavery, a lucky Accident gave us our Li- 
berty, and we return d to Naples, where we found all 

4 Our 
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du, ſans y pouvoir trouver des nouvelles de notre - pe 
Nous paſſã mes à Gènes, où ma mere alla ramaſler 
ques malheureux reſtes d'une ſucceſſion: qu'on avoi 
chiree, & de la fuyant la barbare injuſtice de ſes 
elle vint en ces lieux, od elle na preſque vecu q ha: 


vie languiſſante. 


ANSELME. | 
O Ciel ! quels font les traits de ta puiſſance ! & que 
tu fais bien voir qu'il nꝰappartient qu'a toi de faire des 
miracles ! Embraſſez- moi, mes enfans, & melez tous deux. 
vos tranſports a ceux de votre pere. 
VAL E RE. 
Vous Etes notre père? 
MARIANA. 
C'eſt vous que ma mere a tant pleurè? 
AN. S E LME. 
Oüi, ma fille; oüi, mon fils, je ſuis Dom Thomas 
d' Alburci, que le * garantit des ondes avec tout Far- 
gent qu'il portoit; & qui vous ayant tous criis morts 
durant plus de ſeize ans, ſe preparoit après de longs 
voyages, à chercher dans IHimen d'une douce & ſage 
perſanne, la conſolation de quelque nouvelle famille. Le 
peu de ſarete que Jai va pour ma vie à retourner à 
Naples, m'a fait y renoncer pour toũjours; & ayant $i 
trouver moyen d' y faire vendre ce que jy avois, je me 
ſuis habitue ici, od ſous le nom d' Anſelme Jai voulu 
m'eloigner les chagrins de cet autre nom, qui m'a cauſe 
tant de traverſes. 
HARPAGON. 
Ceſt-la votre fils? 
ANS E L M E. 
Oui. 


HARPAGON. 


Je vous prens à partie, pour me payer dix mille cus 
qu'il m'a voles, 
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dur Effects ſold, without being able to hear any Tidings. 


of our Father. We took Paſſage for Genoa, whither my 
Mother went to pick up the unhappy Remains of a Fa- 
mily-Eſtate that had been torn to pieces; and from thence - 
flying from the barbarous Injuſtice of her Relations, ſhe - 
came into theſe Parts, where ſhe has ſcarce liv d any other 


than a languiſhing Life. 
ANSELM. 


Oh Heaven !' How great are the Strokes of thy Power! 
And how well doſt thou let us ſee, that it belongs to thee 
alone to work Miracles ! Embrace me, my Children, and 


mix your. Tranſports. with thoſe of your Eather. 
YV ALERE:.: 

Are you our Father? 
MARTANA.. 

Is it you my Mother has ſo much lamented ?' 
ANSELM. 


Yes, my Daughter; yes, my Son, I am Don Thomas- 


{Alburcy, whom Heav'n ſav'd from the Waves, with all 


the Money he had with him ; and who having thought: 
you all dead for more than ſixteen Years, was preparing 
after long Voyages, to ſeek for the Conſolation of a new 
Family, in marrying ſome mild-temper'd and diſcreet. 
Perſon. The ſlender ſecurity I ſaw for my Life in re- 
turing to Naples, made me renounce it for ever; and. 


having found means to fell all I had there, I have 
ſettled my ſelf here, where, under the Name of An- 


elm, I was willing to drive away all the Vexations of that 


ether Name, which had occaſion'd me ſo many Croſſes. 
HARP AGON.. 
Is that your Son ? 
ANSELM. 
Yes, 


HARPAGON. 


I take you in, to pay me the ten thouſand Crowns he 


las ſtole from me, 
AM 
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208 L'A VAR E. 
a ANS E LME. 
Lui, vous avoir vole? | | 
SERPAGOR 
Lui-meme. A 
VALERE. | 
Qui vous dit cela ? | 
HARPAGON. 
Maitre Jacques. . 
| | VALERE: 
Ceſt toi qui le dis? 
| Me. JACQUES. 
Vous voyez. que je ne dis rien. | 
HARPAGON. 
Oui. Voila Monſieur le Commiſſaire qui a rec fh 
depoſition. De 
| VALERE. | 
_Pouven-vous me croire capable d'une action ſi lache? | 
HARPAGON. 


| Capable, ou non | chr e argent, ( 
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ANSELM. 
He has ſtolen from you ? 
HARP AGON. 
The very ſame. 
| ALEX E. 
Who told you that? 
1 HARP AGON. 
Mr. Fames. 
V ALERE. 
Was it thou told him fo ? 
MR . 
You fee that I fay nothing. 
f HARPAGON. 
Yes. There's Mr. Commiſſary who has taken hit 


Depoſition.” 
VY ALERTS. . 
Can you think me capable of an Action ſo baſe? - 
HARPAGON. 
Capable, or not capable, I'll have my Money again. 


SCENE VI. 


CLEANTE, VALERE, MARIANFE, 
ELISE, FROSINE; HARPAGON, 
ANSELME, Me. JACQUES, LA FLE CHE, 

Le COMMISSAIRE, 5 CLERC. 


CLEANTE. 


NE vous tormentez point, mon pere, & n'accuſez per- , 


ſonne. J'ai decouvert des nouvelles de votre af- 

faire; & je viens ici pour vous dire, que ſi vous vou- 

lez vous reſoudre a me laiſſer epouſer Mariane, votre ar- 

gent vous ſera rendu. 

| HARPAGON. 
. Ot eftal ? 


CLEANTE. 

Ne vous mettez point en peine. Il eſt en lieu dont 
je repons ; & tout ne depend que de moi. C'eſt a vous 
de me dire à quoi vous vous determinez ; & vous pour 
vez choifir ou de me donner Mariane, ou de perdre 
votre caſlette. 
HARPAGON. 

N'en a-t-on rien 0te-? 

CLEANTE. 

Rien du tout. Voyez fi Ceft votre deſſein de ſouſ- 
crire à ce mariage, & de joindre votre conſentement i 
celui de fa mere, qui lui laiſſe la liberté de faire un 
choix entre nous deux. 

k MARIANE. 

Mais vous ne ſavez pas, que ce n'eſt pas aſſez que ce 
conſentement, & que le Ciel, avec un frere que vous 
voyez, vient de me rendre un pere dont vous avez a 
m'obtenir. 

AN. 


f 
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CLEANTHES, VALERE, MARIANA, 
ELIZA, FROSINA, HARPAGON, 
ANSELM, M. JAMES, LA FLECHE, 
COMMISSARY, his CLERK. 


CLEANTHES. 
Don t torment your ſelf, Father, accuſe no Body. I've 
had Tidings of your Affair; and I come here to 
tell you, that if ett? but reſolve to let me marry Ma- 
nana, your Money ſhall be reſtor'd you, 


HARP AGO N. 

Where is it. 

c EEANYT HES. 

Give your ſelf no manner of trouble. Tis in a place 
Im anſwerable for; and all depends only upon me. You 
ze to tell mt what you determine upon; and you have 
your Choice, either to give me up Mariana, or loſe 


your Casket. 
HARP AGON. 

Have they took nothing out of it? 

CLEANTHES. 

Nothing at all. Conſider whether you deſign to ſub- 
ſcribe to this Marriage, and join your Confent to that 
of her Mother, who leaves her the Liberty of Choice 
betwixt us two. 

M ARTITAN A. 

But you don't confider that this Conſent alone is not 
ſufficient ; and that Heaven, with a Brother, as you ſee, 
has reſtor'd me a Father, from whom you are to obtain me. 


AN 
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| ANSELME. 
Le Ciel, mes enfans, ne me redonne point à yoy 
pour Etre contraire à vos vœux. Seigneur Harpagon 
vous jugez bien que le choix d'une jeune perſonne tomber; 
fur le fils plitot que ſur” le pere. Allons, ne vous faite 
point dire ce qu'il n'eſt point nẽceſſaire d' entendre, 
conſentez ainſi que moi a ce double hymenee. 


HARPAG ON. To 
II faut, pour me donner conſeil, que je voye ina Caſſer 
CLEANT E. vou 
Vous la verrez ſaine & entiere. 
HARPAG ON. | Ih 
Je wai point d' argent a donner en mariage a mes enfam. 
ANS E LME. we 
He bien, jen ai pour eux, que cela ne vous inquiete point. Wil 
HARPAGON. | You 
Vous obligerez-vous à faire tous les frais de ces deux Wy... 
'mariages ? 
ANSELME. Yes 
Oui, je m'y oblige. Etes-vous fatisfait ? 
HARPAGON. Yes 
Oui, pourva que pour les noces vous me faſſiez faire ¶ ge N 


un habit. 
ANS EL ME. 
Dyaccord. Allons joüir de Tallégreſſe que cet heureur 
Jour nous preſente. 
Rs Le COMMISSAIRE. 
-= Hola, Meffieurs, hola. Fout doucement, sil vous 
Plait. Qui me payera mes Ecritures ? 
 HARPAGON. 
| Nous n'avons que faire de vos Ecritures. 
| Le COMMISSAIRE. | 
| Oui. Mais je ne pretens pas moi, les avoir faites pour 
| rien. | 
| HARPAGON. 
Pour votre payment, voila un homme que je vou 


donne à pendre. a 1 
| e. 
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| ANSEL M. 
Heaven, my Children, has not reſtor'd me to you, 
# oppoſe your Deſires. Signior Harpagon, you know 
jery well that the Choice of a young Perſon will fall up- 
m the Son, ſooner than upon the Father. Come, don't 
dlige People to ſay what's unneceſſary for us to hear, 
ud conſent, as I do, to this double Marriage. 
'HARPAGON. 
To be well advis'd, I muſt ſee my Casket. 
| CLEANTHES. 
You ſhall ſee it ſafe and found. 
HARP AGON. | 
I have no Money to give my Children in Marriage. 
fans ANSELM _ 
f Well, I have for 'em, let not that diſquiet you. 
an. HARPAGON. 
ou'll oblige your ſelf to defray the whole Expence of 
deux — Marriages. 
| ANSELM. 
Yes, I do oblige my ſelf to it. Are you ſatisfy d.? 
HARPAGON. 
Yes, provided you will order me a Suit of Clothes for 
faire f ae Nuptials. 


ANSELM. 
Agreed. Come let's enjoy the Muth this happy Day 
preſents us with. 
COMMISSARY. 
Hold, Gentlemen, hold, ſoftly, if you pleaſe, Who 
pays me for my Writings ? - 
HARPAGON. 
We have nothing to do with your Writings 
COMMISS ARY. 
4 Indeed! But I ſhan't pretend to make em for nothing, 
not I. 


Vous 


HARP AGON. 
For Payment, there's a Fellow I'll give you to hang. 
* 


Mr. 


Me. 
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Me. JAQUES. 

Helas ! comment faut. il donc faire? On me donne d 

,coups de baton pour dire vrai; & on me veux Fend 


h 
ANS E L M E. 


uus er Harpagon, il faut lui pardonner cette imp Bo 
HARPAGON. 
Vous payerez donc le Commiſlaire. Yo 
; ANSELME. 
Soit. Allons vite faire part de notre joie à vo. De 
mere. : Mot! 


| HARPAGON, | 
Et moi, voir ma chere Caſſette, At 
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| Mr. F AMES. 

Alas! What muſt one do then ? They cudgel me 
for ſpeaking Truth ; and they wou'd hang me for lying, 


ANSEL M. 
Signior Harpagon, you muſt pardon him this piece of 
Impoſture. 
HARPAGON. 
You'll pay the Commiſſary then. 
ANSELM. 
Done. Let's go quickly, and ſhare our Joy with your 
Mother. k 
HARPAGON. 


And I, to ſee my dear Casket. 
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'MDCCXXXII. 


E ſo good to accept this 
little Preſent as an In- 

ſtance of my high Eſteem. 

W Whoever has any Know- 
ledge of che French Language, or 
any Taſte for Co ME D, mult 
needs diſtinguiſh the Excellency of 
xl Az Moliere's 


DEDICATION. 
Moliere's Plays: one of which is here 
tranſlared. What the Engliſs may 
be, I leave others to determine; 
but the ORIGINAL, Which You 
receive along with it, is, I am 
certain, worthy, your Peruſal. 

Tho' what You read, at pre- 
ſent, is called a DeD1icaT1oNn, 
It is, perhaps, the moſt unlike one 
of any thing You ever ſaw : for, 
You'll find not one Word, in 
Praiſe, either of Your blooming 
Youth, Your agreeable Perſon, 
Your genteel Behayiour, Your 
_ ealy Temper, or Yohr good Senſe.— 
and, the Reaſon is, that I cannot 
for my Life bring myſelf to ſuch 
a Degree of Impertinence, as to fit 
down with a ſolemn Countenance, 
and take upon me to inform the 
World, that the Sun is bright, and 
that the Spring is lovely. 


My 


J. 


"DEDICATION. © 
My Knowledge of You from 
Your Intagey, and many £4; 


vilities I am obliged for to Your 
Family, will, I hope, be an Ex- 
cule for this Preſumption in, 


, MADA M, 


n, | ' 2 | 
| Dur moſt obedient 
Enfield, | 
— Ja. 1f 1731-2, | ; 


(ir bumble Servant, 


H. B. 


WECTEURS. 
GORGIBUS, Bourgeois de Paris, 
'CELIE, a fille. 

LELIE, Amant de C«lie, 


G RO S- RE N E', Valet de Lelie, 


S GANARE LL E, Bourgeois de e Paris, & Cocu 
Imaginaire. 


SA FEMME. 
VILLEBREQUIN, Pere de Valtre, 
LA SUIVANTE, de Cclie. 

UN PAREN T de Sganartlfe. 


Ia SCENE off + PARIS. 
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DRAMAT ITS PERSONA. 


GORGIBUS, a Citizen of Paris. 
CE LI A, his Daughter. 
LELIU S, in Love with Celia. 


GROS-RENE, Valet of Lelius. 


SGANARELL, | The Cuctld — 


Hs WIFE. 

VILLEBREQUE, Father to Valerio. 
WAITING-W OMAN, Confident to Celis, 
A RELATION V Sganarell, 


SCENE PARIS. 


SGANARELLE 
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8. NE PRE 1 1ER E. 
GORGIBUS GEL MR SSEALY ANTE 


CE L IE fan toute tplorte, .& ſon Pere 
la ſuldant. 


te? — 
GORGIBUs. 
x; We marmotez- vous. la, * imper- 
BREA tinente ? 
| Vous pretendez choquer ce que ja 
_ 0 rreſolu, 
5 n*nwai-pas fur vous on pouvoit abſolu ? i 
Et par ſottes raiſons votre jeune cervelle, 
Voudroit regler ici la raiſon paternelle! > 
Qui de nous deux a l'autre a droit de faire loi? , 


A votre avis, qui mieux, ou de vous, ou de moi, 
O ſotte, peut juger ce qui vous eſt utile: J 
Par 


Par 


Ra + wv» wa ww 


SCENE. ze F-LR ST. 
GORGIBUS, CELIA, and her IV aiting-woman. 
CE LIA coming I her Father following. | 


\ GE. L 1 4. 


H. Sir! don't imagine thar my Hegr 
dan e'er comply: 
GORGIBUS. 

What's that you mutter, good 'Mrs. 
Impertinence ? dare you preſume | to op- 
poſe what I'm reſolv'd upon ? have 
not 1 a Power over. you. that's abſ 
lute? and ſhall your childiſh Noddle with its fil 
Vagaries pretend in this Affair, to controul my fa- 
therly Diſcretion ? ------ Pray, which of us two has 
moſt Right to command the other, and which, in 
your wiſe Opinion, is beſt able to judge what is ag- 

© vantageous 


= 
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Par la corbleu, gardez d'echauffer trop ma bile; 
Vous pourriez eprouver ſans beaucoup de longueur, 
Si mon bras ſait encor montrer quelque vigueur ; 
Votre plus court ſera, Madame la, mutine, 
P'accepter ſans facons I'Epoux qu'on vous deſtine: 
J'ignore, dites- vous, de quelle humeur il eſt, 

Et dois auparavant conſulter, vil vous lait. 
Informè du grand bien qui lui tombe en partage, 
Dois- je prendre le ſoin d'en ſavoir davantage ? 

Et cet Epoux ayant vingt mille bons Ducats, 
Pour tre aime de vous doit-il manquer d'appas ? 
Allez, tel qu'il puiſſe etre avecque cette ſomme, 
Je vous ſuis caution qu'il eſt tres-honnete homme. 


co CEL LE: * : 3 
Nelas! EYE 
GORGIBVS. 


4 | He bien hélas! que veut dire ceci? 
Voyez le bel hElas qu'elle nous donne ici! 
He! que fi la colere une fois me tranſporte, 
Te vous ferai chanter hélas, de belle ſorte. 
Voila, voila le fruit de ces empreſſemens 

u'on vous voit nuit & jour a lire vos Romans; 
De quolibets d'amours votre tète eſt remplie, 
Et vous parlez de Dieu, bien moins que de Cleélie. 
Jettez moi dans le feu tous ces, méchans Ecrits | 
Qui gatent tous les jours tant de jeunes eſprits; 
Liſez- moi comme il faut, au lieu de ces ſornettes, 
Les Quatrains de Pibrac, & les doctes Tablettes 
Du Conſeiller Matthieu, ouvrage de valeur, 
Et plein de beaux dictons a reciter par cœur. 
La Guide des Pecheurs eſt encore un bon Livre; 
Cieſt la qu'en peu de temps on apprend à bien vivre, 
Et ſi vous n'aviez la que ces Moralites, 
Vous ſauriez un peu mieux ſuiyre mes yolontes. 
$3 | CELIE 
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natageous for Jn? > ----- Be cautious I adviſe you, not 
to provoke m MP too much, or, by George! you 
hal quickly feel what Strength remains in this old 
um of mine. Your ſhorteſt \ way, Madam Obſtinacy, 
would be, to take the Husband that's allotted for you, 
without any more ado: but you are pleas'd to cry, I 
don't know what kind of Temper he is of, and think it 
age to conſider beforehand, whether or not he be ſuitabls 

my Taſte. ---- After being ſufficiently inform'd of 
he 5. 5 Fortune that is fallen to him, what occaſion 
have Ito trouble my Head about any thing farther? 
or can this Man with 20000 l. want any kind of Ac- 
compliſhments to render him amiable in your Eyes ?--- 
Come, come, let him be what he will, with this Sum 
of Money, I'll engage my Honour, that he's a very 
worthy Negele 

| c ETI A. 
Alas? ; 
G 0 R GIB U 8. | 
Alas indeed! What do you mean by that? d'ye 
mark the fine Alas which ſhe preſents us with here? 
— but Huſſy, if * once put me intoa Paſſion, I mall 
make you ſing forth alas, in a much more harmonious 
Mannfr. ---- See, now, what comes of that eagerneſs 
of yours in ſtudying Romances Night and Day, where- 
by your Brains are ſo ſtuff*d with prepoſterous A- 
mours, that you talk of God Almighty much ſeldo-- 
mer than you do of Oroondates. But all thoſe miſ- 


chievous Books that are continually corrupting the 
Minds of young People I'll have thrown into the 


Fire, and in the Room of ſuch like Trumpery, read 
me, as You okght ta do, Mr. Francis Quarles's inge- 
nous Emblems and the Pilgrim's Progreſs, a valuable 
Work, that's full of fine Sentiments for you to learn 
by Heart. Theſe Writings quickly inſtruct People 
how to ſpend their Lives well, and if you had never 
read any but ſuch pieces of Morality, you would have 
known — how to ſubmit to my Commands. 
CELIA, 
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; | CELIE. 
Quoi, Vous pretendez, donc, mon Pere, que j'oublie 


| conſtante amitie que je dais à Lelie? 

if Jaurois tort, ſi ſans vous je diſpoſois de moi; do 

I Mais vous-meme à ſes yorux epgageites ma foi, Aj 

i 

[0 | GORGIBUS. e 
0 Luy Fat-elle engagee encore davantag 2 6 

i Vn autre eſt ſurvenu dont le bien Ven ge: ar 

F | Lhe eſt fort bien fait, mais appren wil n'eſt rien WM an 

| Qui. ne doive ceder au ſoin avoir 9 Fe 

4 e lor donne aux plus laids certain charme pour W chi 

; Plaire, | m 

4 Et que ſans. lui le reſte eſt une triſte affaire. m 

| Valere, j je crois bien, n 'eſt as de toi cheri; A 

l Mais sil ne 'eſt Amant, il ſe ſera Mari. fo 

| Plus que l'on ne le croit, ce nom d'Epoux engage, he 

| Et I'amour eſt ſouvent un fruit du mariage. — 

Mais ſuis- je pas bien fat de vouloir raiſonner, ca 

On de droit abſolu i' aj pouvoir daxdonner 2 he 

Treye donc, je vous prie, à vos impertingnces, 1 

| Que je n'entende plus vos ſottes doleances. to 

Ce gendre doit venir vous viliter ce. ſoir, ye 

Nlanquez un peu, manquez à le bien recevoir; ky 

Si je ne vous hut yois faire fort bon viſage, to 

Je vous -»--- Je, ne veux . * vire e hi 

pi 

\ 
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SCENE. II. 


CELIE, 8A SUI VAN TE. 
LASUIVANTE, 


VO refuſer, Madame, avec cette rigueur 
Ce que tant d'autres gens youdroient de ton 
leur cœur! A 


* 


lie 


rien 


Out 
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WS elit 

Dear Sir, do you ſuppoſe, I can e'er forget that 
inviolable Affection Which Lowe to Lelixs ? 1 
do wrong, I. o WI, to marry aqy Body withgut Jour 
Approbation; but it. was Jonnel. t authoria d his 
Vows and engaged us to each other, 

GO RGIB US. | 

Were thoſe Engagements much ſtrogger than they 
are, the Fortune of this other. Man is ſufficient to 
annul them.-all. --»- 1 canfgſs:that;Lelins is à prety 
Fellow, but I would have you learn, Miſtreſs, that; 
things muſt give ay to Gold, that Wealth will 
make eyen the moſt. ugly charming, and that Matri- 
mony without. it is but. a very. melancholy Buſineſs. 
As for Valerio, I. dam t ſuppoſe that you are exceeding 
fond of him aut. tho he's. not a. Lover to your Mins 
he'll makean Hyshband;good.gnoygh.---The very name 
of Husband has ſomewhat in it more endearing than 
can eaſily be imagined, and Love is oftentimes the 
happy. Conſequencegof Marriage.---But, what a Fool am 
I to ſtand reaſoning witere I have an unlimited Power 
to command? Have done, I beſeech you, with 
your Impertinenees, and. let me hear no more of your 
ridiculous Complaints, --- This Evening Valerio intends 
to viſit you, and, if you think proper, you may give 
him a cold Reception; but if I find that you don't 
put on a very chearful Countenance, depend upon it 
I'll ſay no more about the Matter, | 


8 2 N l DAY 85 SS Bf 
8E N E Il. 

_ CE LTA, and her Maiting · woman. 
"© WAITING-IOMAN. 


HAT, Madam! do you thus rigidly refuſe a 
Thing, which ſo many other People would 
: accept 


he 7 : 
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A des offres d'Himen repondre par des larmes, 
Et tarder tant a dire un oui fi plein de charmes 
Helas! que ne yeut-on auſſi me marier! | 
Ce ne ſeroit pas moi qui ſe feroit prier; 

Et loin qu'un pareil 6ui me donnat de la peine, 
Croyez que j'en dirois bien vite une douzaine. 
Le Precepteur qui fait repeter la lecon 

A votre jeune frere a fort bonne raiſon,” 

Lorſque nous diſcourant des choſes de la terre, 

II dit que la femelle eſt ainſi que le Lierre, 

Qui croit beau tant qu'à Varbre il ſe tient bien ſerre, 
Et ne profite point, Sil en eſt ſepare, 

11 n'eſt rien de plus vrai, ma tres-chere Maitreſſe, 
Et je l' prouve en moi chetive pechereſſe: « 

Le bon Dieu faſſe paix à mon pauvre Martin: 
Mais j'avois, lui vivant, le teint d'un Cherubin, 

L' embonpoint merveilleux, l'œil gai, Fame con- 

tente, 8 y 

Et maintenant je ſuis ma Commere dolente. 
Pendant cet heureux temps, paſſé comme un <clair, 
Je me couchois ſans feu dans le fort de I'Hiver; 
Secher meme les draps me ſembloit ridicule, 

Et je tremble a preſent dedans la Canicule. 
Enfin il n'eſt rien tel, Madame, croyez- moi, 
Que d'avoir un mari la nuit aupres de ſoi, 

Ne fut que pour Theur d'avoir qui vous ſaluẽ, 
P'un Dieu vous ſoit en aide, alors qu'on Eternue, 

CELIE. 
Peux-tu me conſeiller de commettre un forfait, 
D'abandonner Lelie, & prendre ce mal fait? 
* LA SUIVANT E. 
Votre Lelie auſſi n'eſt ma foi qu'une bete, 
Puiſque fi hors de tems ſon voyage l'arrète; 
Et la grande longueur de ſon cloignement 

Me le fait ſoupconner de quelque changement. 

: CELIE, lui montrant le Portrait de Lelie. 
Ah! ne m'accable point par ce triſte preſage, 
Vois attentivement les traits de ce yiſage, 


IIs 


to 


a\ 


Ils 
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accept with all their Hearts?-- To anſwer the Offer 
of a good Husband with 8 and delay at this 
rate to ſay a ſingle Yes, which is ſuch a charming 
one too? Well, I wiſh any one would marry me! 
I'm ſure I ſhould need no great Intreaty ; for ſo 
far from thinking it any Trouble to ſay yes once, 
believe me, I'd repeat it over a dosen times toge- 
ther. Your Brother's Tutor is a wiſe Man, and 
one Day, as we were talking about worldly Affairs, a 
Woman, ſays he, is like the Ivy, which appears 
green and beautiful while it twines round ſome ſturdy 
Tree, but is good for nothing if it be pull'd away. 
— Dear Lady! nothing is a greater Truth than this, 
as I miſerable Sinner wofully experience. ----.God 
reſt the Soul of my poor Martin! when he was alive, 
my Complexion was like a Cherubim's, I was 
plump and comely, my Eyes ſparkled with Gaiety, 
and my Heart was fully ſatisfy'd: and even to this 
Moment I lament the loſs. of him. In thoſe Days 
of Pleaſure, which flew away like Lightning, I never 
warm'd,my Bed tho” in the ſharpeſt Winter, nay, to 
air the Sheets I thought a thing ridiculous; but, how, I 
ſhiver even in the ſultry Dog-days. ---- In ſhort, Ma- 
dam, I aſſure you, thete's nothing like having an 
Husband to lie by one's ſide o'Nights, was it only 
to cry God bleſs ye, wheneyer one may chance to 
ſneeze, ITS | : 
| Eo 0 ae oo iaatera 

Can you adviſe me to do ſuch a wicked thing as 
to forſake Lelius, and take up with this ugly. Fellow 
| WAITINGJSOMAN. © | 
* O'my Faith, your Telius is a meer Brute, to ſtay 
away at this unſeaſonable time; his long abſence - 
makes me very much ſuſpect his Conſtancy. 


CELIA ſhewing her the Picture of Lelius. © © 

- Q! don't ſink me quite by ſuch a dire Preſage! 
obſerve attentively the Features of this Face, they 
{wear 


'8 LE COCUTMAGINAIRE. 


Hs jurent à mon cœur d'Gragnelies ardeurs; Ss 7 
Je veux Fraire après tant ails ne ſant pas Menteurs; all 
Et comme c ali celui que Fart y bepreſente. tha 
U conſerve a mes fous une gmitie gonſtante. pr 


| LA $SYILVANEE 

Ul aſt vrai que cas ag maren up diane Amant, BY | 

Et que xu aves lien de Balmer ent.  - Wo 

pendant il fa ah fofuje 

Et ce t il faut re jen-moi. ; 

Laifſgnt zomber Je Portrait de Lilig. 

'LA SUV AN FS. | 
Madame, . 


Do vous Pourrait ved e bons Dieux, elle ge 


Ee. 
VE! vite, hola quelqu'un. 
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8 EN E UI. 
CELIE, LAS UIY AN TE. 
| SOGANARELE. 


"0 


'eſt-ce done ? me void. V 

A SUIVANTE. 
. Ma r ſe meurt. 6 
SSANAEBLLE.. 
Quoi, n Kaen que cela? a 
Je croyois tout perdy, de.crier de Ja ſorte; the 
Mais approchons pourtant. Madame, &tes-yous morte? ¶ ho 
Hai? elle ne dit mot, " 


LA SUIVAN T. E. 


Helas! daignez me Vapporter, | 
5 lui faut du vinaigre, & j'en cours appreter. ma 


s c ENI 
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ſwear eternal mutual fervent Paſſion, ---- ang, after 
al, 1 would not willingly believe them Lyars: but 
that he's ſuch as Art here repreſents, and for my Love 
preſerves an unchangeable Affeſtion. 
WAITING-WOM AN. 
Really, theſe Features ſpeak a deſerving Lover, and 
jou have good Reaſon to regard him tenderly, 
CELIA. 
And yet I muſt ---- Ah! ſupport me. 
Letting fall the Picture of Lelius, 
WAITING-WOMAN. | 
Madam! how does this happen! ---- O good God! 
ſhe faints. ----- Oh ! make haſte, help there, ſome- 
body. 


57 . CS ©: 8 2 SC << 
's CENE IL 
CELIA, and ber un Hogan 
S. AN ARE EZ. 


n the Matter? ----- I'm here. 
W AITING- WHOM AN. 

O! Sir, my Lady's dying. 

 $8GANARELLI, 

What, is that all? You made ſuch a Noiſe, I 
thought the World had;-þega at an End. Let's ſee, 
however, ---- Madam, are you dead um! --— ſhe 
does not ſpeak. p 

WATTING- WOMAN. | 

Alas ---- Pray, Sir, pleaſe to lift ber in, while I 

run and get ſome Vinsgar to recover her. 7 


SCENE 
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SCENE Iv. 
CELIE, SGANARELLE, SA FEMME,N C 
SGANARELL E, en lui paſſant ls main ſu 


e n 


Ile eſt froide par tout, & j je ne ſais qu'en dire: 8 
Approchons- nous pour voir ſi ſa bouche reſpire, 


Ma foi je ne ſais pas; mais j'y trouve encore moi 1 

Quelque ſigne de vie. ſa1 

LA FEMME DE SGANARELLE 1 
gardant par la fenttre, 


| WY Ah: qu'eſt-ce que je yois ? 
Mon Mari ans” res bras Mais je men vais de- ba 
ſeendlre, »;: in 
U me trahit ſans doute; K 7 je veux le furprendre, in 
SGANARELLE, 
11 faut ſe depecher de Ialler ſecourir, 


Certes elle auroit tort de ſe laiſſer mourir; ba 

Aller en l'autre monde eſt tres-grande ſottiſe, i © 

Tant que dans celui-ci l'on peut ètre de miſe, 0 
1 * | 


as CIS, v. 
LA FEMME, DE SGANARELLE ſeule 
L vſt-ſubitement cloigne de ces lieur, 
Et ſa fuite a trompe mon deſir curieux : - 


Mais'de fa trahiſon je ne ſuis plus en doute, 
Et le peu que j'ai yeu me la decouyre toute. 


Je 
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8 CE NE IV. 
Mr. CELIA, SGANARELL, and bis lie. 


i ſur Sganarell putting bis Hand into Celia's Boſom. 

"Y  SGANARELLI. 
lire: H E's cold all over, and I don't know what to ſay 
ſpire, to it ; - Let's try her Lips, whether ſhe breathes 
10i or not. Faith, I can't tell! - But, 1 perceive 

ſame Tokens of Life in my ſelf, I am ſure, 90 
a The Wife of Sganarell looking at him from the Window, 
IF. 
s 2 Ah! what's that I ſee} ---- Somebody in my Hus- 
$ de. band's Arms! ----- I'll run down and learn the mean- 
ing of it: He's falſe to me moſt certainly, and I 
e, ſhould be glad to catch him. 


SGANAREL LI. 

Some ſpeedy Method muſt be taken for her Aſſiſ- 
tance, it would be a ſad thing for her to die in this 
Manner. A Journey to the other World is very 
fooliſh, ſo long as a Body can be able to ſtay in this, 


He carries her off. 
CR ANCGits 
SCENE V. 


S GANARELL, Wife alone. 
HF: gone ſo ſuddenly from the Place, that my 
Curioſity is diſappointed : but I make no doubt 
of his Baſeneſs, for that the little I have ſeen ſuffi- 
ciently diſcovers, 1 now no longer wonder at that 
"FF ſtrange 


eule. 


Je 


IFh U wen faut plus quꝰ'amtant, elle fe 3 
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Je ne-m'ctonne plus de I'ctrange froideur 

Dont je le vois repondre à ma mow! e ardeur, 

H reſerve, Vi ſes eareſſes a d'autres, 

Et nourrit leurs. plaiſirs.par Je jeune des notres, 
Voila de nos Marks le'protede commun, 

Ce qui leur eſt permis leur deyignt importun. 
Dans les emmencemietts ce fent toutes merveilles; 
Ils temoignent pour nous des ardeurs nompareilles; 
Mais des traitres bien-töt ſe lafſent de nos fenx, 

Et portent autre part ce qu ils doivent chez eux. 
Ah! que j'ai de depit, que la- loi n authoriſe 

A changer de Mari — on fat de chemiſe. 
ela Teroit commode, & j'en ſais telle ici 

Qui comme rttoi ma foi te voudtoit bien auſſi. 

En ramaſſumt le Portrait que CHlie avoit laiſſi tomber, 
Mals quelle eſt te bijou que le fort me preſente 2 
L'email en 2 fort beau, la ae charmante, 
| pare rl 


A N e * e ES 
SCENE VI. 
| SEANAREGLE, 4 86 FEMME. 


8 GA NARE LL E. 
On u 


troyoit morte, 12 rien. 


Mais j'apper ois ma Femme. 
30 SA FTM. 
O ciel] <glt mignature, 
Et void d'un belte Homme ume vüde peimure. 


ee e 


"Quie- PRIME. pur 1 5 8 8 
"Ce Portrhir mon Homer, ne hots tht Het Fe bon; e 2x 
"Pape Mika Tovpcon je ue ſem Tame * l my. 


% 
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ſtrange Coldneſs with Which ke returns my modeſt 
Love: the ungrateful Wretch referyes his Fondneſs 
for others, and heightens their Plekfurds at the Price 1 
of my Satistactiem. cz But it i the emen Way of Cl | 

Husbands to become indifferent towürdt wheat is in 1 
their Power At cke Beg they all do Wonders, 1 
and Em to Ne 4 Hoſt violent Paſſion for us; but (| 
the Traitors ſoon grow weary of. our Fondneſs, and 
carry elſewhere what is due to us alone. O how it 
yexes me, tha the LA wilt: Rot- permit a Body to 
chürge dne n Hus aud as oſten as one does one's 
Sift! Trat Would be müghiy eorrvenfent; and troth, 
know ſome Pet as welt as myſtiß what it it 
would pleaſe een. 2 | Wl | 
ann WH) the Pears uns Celia bad let falls | 

— But what fte Thing is this cht Fortune hers pre- 
ſents me ?---- The Enamel is delicate, the n 


chrmmng ; -. Pets ſee with Wichin Side of 


SGANARE LL and bis H. 
enn 
HEY thought her egg; there as gotlgg f 
it tho”; She on! Made be eve, and 1s mighty 
ell again. But, 1 Tee-iny Wife. | 


r 
© Heaven? 418 Ie 1 Ant Pickure of an 
eee 
$GANARELE Wie, lab "rear bis Wifes 
What is it Is Witte Wh 48 Wuch Earnekhetb: 
This Picture bodes my HoAbitr AG kind of 260d : 
very ugly Jealouſy begins to work within my Boſom. 
A His 


_ 
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SA FEMME ſans Vappercevoir continue. 


Jamais rien de plus beau ne 8'offrit à ma vue ;, 
Le travail plus que I'or sen doit encor priſer. 
Ho que cela ſent bon! 
S GANARE LL E, 4 part. 

| Quoi, peſte, le baiſer! 
Na! j'en tiens. . 


SAFE MME, pourſuit. 
Avoüons qu'on doit Etre ravie, 

Quand d'un homme ainſi fait on ſe peut voir ſeryie, 

Et que sil en contoit avec attention, 

Le penchant ſeroit grand à la tentation. 

Ah! que n'ai-je un mari d'une auſſi bonne mine, 

Au lieu de mon pele, de mon ruſtre ------ 


SGANARELLE, li arrachsnt le Portrait. 
Ah! mätine, 
Nous vous y ſurprenons en faute contre nous, 
Et diffamant Phonneur de votre cher Epoux : + 
Donc a votre calcul, © ma trop digne Femme ! 
Monſieur, tout bien compté, ne vaut pas bien 
dame ? FIN e a 

Et de par Belzebut qui vous puiſſe emporter, 
Quel plus rare parti pourriez- vous ſouhaiter? 
Qui peut trouver en moi quelque choſe à redire ? 
Cette taille, ce port, que tout le monde admire, 
Ce viſage fi propre a donner de amour, 
Pour qui mille beautẽs ſoũpirent nuit & jour; 
Bref, en tout & par tout ma perſonne charmante, 
Nieſt donc pas un morceau dont vous ſoyez contente 
Et pour raſſaſier votre appetit gourmand, 

II 2 joindre au mari le ragoũt d'un Galand. 

we -  - _ » a 

. Pentends à demi mot on va la raillerie, 
Tu crois par ce moyen ·— 
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His IWife talks on without ſeeing him. 
E WIFE. 

I never ſaw any thing in my Life ſo beautiful! 
The Workmanſhip is much more valuable than the 
Gold, ---- O how richly tis perfum'd ! 

. $SGANARETLL afide. 

What, a plague ! does ſhe kiſs it too! Nay, 
then I have it. | 

His Wife talks on, 
WIFE. 

I proteſt it would be a charming thing to have 
fuch .a lovely Man as this' at a Body's Feet. If he 
ſhould make his Addreſſes preſſingly. Nature would 
be very ſtrong on the fide of the Temptation, Alas! 
why had not 1 a handſom Man like this for a Hus- 
band, inſtead of my Dolt, my Ruſtick. 

Sganarell ſnatching the Picture from her. 
9879 SGANARELLI, 

What, Huſſy / have I ſurprized you in the very 
Act of Rebellion, blaſpheming the Honour of your 
own dear Spouſe? ---- Pray, my too good Wife! ac- 
cording. to your Calculation, and all Things well 
conſider'd, is not my Lord as good as my Lady? ---» 
What, in the Devil's Name, (who may take you with 
my free Leave) could your Heart have wiſh'd for more 
excellent than myfelf 2? ---- Who can find any thing in 
me that is at all amiſs > --- This Shape! this Air! 
which.every Body admires this Face! ſo adapted 
to inſpire Love! for which a Thouſand Beauties ſigh 
both Night and Day. And yet, there is not, it ſeems, 
about all my charming Perſon a Morſe! that can 
pleaſe you: but, to cram your ravenous Appetite, the 
Ragouſt of a Gallant muſt be added to that ſtanding 
Diſh an Husband —» 

WIFE. 

I underſtand by half a Word the Drift of your 

Raillery; you ſuppoſe by this Means —— 


B 80 4N4 
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8 GA NARELLE. * 

A d'autres, je vous prie, 
Ia choſe eft RPA &. je tiens dans mes mains, 
Un bon certificat du mal dont je me plains. 
SA FE MME. 

Mon courroux n'a dẽja que trop de violence, 
Sans le charger encor d'une nouvelle offenſe. 
Ecoute, ne croi pas retenir mon bijou, 


Et ſonge un peu 
SGANARELLE, 


Je ſonge a te rompre le cou. 
Que ne puis. je, auſli-bien que je tiens la Copie, 
Tenir Original! 
| SA FEM M E. 
Pourquoi? 
S GANARE LL E. 
| Pour rien, ma mie, 
Doux objet de mes vœux, j'ai grand tort de crier, 
Er mon front de yos dons vous doit remercier, 


Regordane le Portrait de Lilie. 
Le voila le beau fils, le mignon de couchette, 
Le malheureux tiſon de ta flame ſecrette, 


Le drole avec lequel ----- 
SA FEMME, 
Avec lequel ? pourſuls 
SGANARELLE. 
Avec lequel, te dis- je & j'en creve d'ennuis. 


SA FEMME. 
Que me veut donc compter par la ce maitre Vrro: 
gne ? 


SGANARELLE. 
Tu ne m' entens que trop, Madame la Carogne: 
Sganarelle, eſt un nom qu'on ne me dira plus: 
Et Fon va m'appeller, Seigneur Cornelius : 
Jen ſuis pour mon honneur ; mais a toy qui me l'otes, 


Je ren ferai du moins — un bras ou deux 237 , 
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| SGANAREL LI. 

Try to impoſe upon others, not me, I beſeech 
you: Y. the Fact is evident; and I have in my Hands 
here a certain Proof of the Injury I complain of. 

| W1F E. 5 

My Anger is already but too outrageous without 
being increas'd: by * new Affront. But, heark'e, 
don't imagine you ſhall keep my pretty Thing : ---- 
pray, conſider a little ky . 

1 5 S8 G ANARE LI. 

I am conſidering how to break your Neck. 
That I can't have the Original at my Mercy, as much 
as I have the Copy! | 
IF E. 

For what? . 
S8 G ANAR E. LI. 

O nothing at all, my Love ! ---- Thou dear Object 
of my Vows ! I'm much in the wrong to chide, 
when my Brows ought to thank you for the Fayours 
you beſtow upon them. | 

© Looking at the Picture of Lelius. 
This is your pretty Man, your darling Bed-fellow, 
the wicked Incentive of your ſecret Flames, the merry 
Blade with whom 
W IF E. 

With whom! go on. | 

SGANARELLI, F 

With whom, I tell you---- I almoſt burſt with the 
Vexation of ir. 

t W 1 F E. % 

What would the drunken Sot haye me underſtand 

by this? 
| SGANARET L. 

You know but too well, good Mrs. Impudence. ----- 
My Name no longer will be Sganarell; Every Body 
now will give me the Title of Mr. Cuckold: Iam ſo to 
my Honour ---- but on you, who take it from me, I 


a fall beſtow for doing ſo one or two hearty Drubbings 


B 2 WIFE, 
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SA FEMME. ö 

Et tu m' oſes tenir de ſemblables diſcours ? H. 
x SGANARELLE. 

Et tu m' oſes joiier de ces diables de tours? H. 


SA F EMME. « 
Et quels diables de tours? parle donc ſans rien ſein -. W 
dre. Pe fi 
| SGANARELLE. | 


Ah! cela ne vaut pas la peine de fe plaindre; O 
D'un panache de Gert ſur-le front me pourvoir, Topk 
Helas! voila vraiment un beau venez-y voir ! pretty 
SE, SA FEMME. 

Donc apres m'avoir fait la plus ſenſible offenſe Th 
Qui puiſſe d'une Femme exciter la vengeance, yas 
Tu-prens d'un feint courroux le vain amuſement, GO. 4 
Pour prevenir effet de mon reflentiment ? * * t 
D' un pareil procede Vinſolence eſt nouvelle, * 
Celui qui fait offenſe eſt celui qui querelle. 51 
S GANARE LL E. *. 

Eh la bonne effrontce ! à voir ce fier maintien, Row { 
Ne la croiroit-on pas une Femme de bien} K 

SA FEMME. A 
Va, va, ſuis ton chemin, cijole tes Maitreſles, A 
Adreſſe leur tes vœux, & fai - leur des careſſes ; hen \ 
Mais ren-moi mon Portrait, fans te joiier de moi. ned ! 
Elle luy arrache le Portrait & s enfuit. 9 
S GANARELL E. 
Qui* tu crois m' cha pper, je Vaurai malgre toi. 775 


SCENE 
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IF E. | 
How dare you talk to me in this Manner?“ 
SGANARE LI. 
How dare you play me theſe deviliſh Pranks? 
WIFE. 
What deviliſh Pranks? —. ſpeak out your Mean- 
ing clearly, | 
SG ANARE LI. 
O!it's not worth complaining of: this Stags 


Topknot provided for my Head, is, indeed, a mighty 


pretty Ornament! 
WIFE. 

Then after having given me the greateſt Provo- 
cation that can poll bly excite a Wife's Revenge, 
doſt thou imagine, by the fooliſh Artifice of pretend- 
ing to be angry, to prevent the Effects of my Re- 
ſentment ? ---- Sure, ſuch Inſolence was never known 
before upon the like Occaſion! He that does the In- 
jury is the Perſon that begins the Quarrel. 

SGANARELLI. 

O the audacious Creature! to ſee this confident 
Behaviour, would not any one ſuppoſe her to be a 
very virtuous Woman? 

WIFE. 

. Away, ---- begone, about your Buſineſs :--- wheadle 
your Whores, pay your Vows to them, and let them 
have your Embraces; but give me my Picture, and 
don't make your Game of me. 5 

She ſnatches the Picture, and runs away. . 
SG AINARE LI. 

So: you think to eſcape me then; but in ſpite 

of your Teeth 1'll have it. 


SCENT 
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SCENE VII. 


G ROS RE N E'. f 
E nous y voici: mais, Monſieur, fi je Poſe, 
Je voudrois vous prier de me dire une choſe. 


| LELIE. 
He bien, parle. 
| | G ROS RE N E'. 
Avez. vous le Diable dans le corps, 

Pour ne pas ſuccomber a de pareils efforts? 
Depuis huit jours entiers, avec vos longues traites, 
Nous ſommes à piquer de chiennes de mazettes, 
De qui le train maudit nous a tant ſecoiics, 
Que je m'en ſens pour moy tous les membres roũes; 
Sans prejudice encor d'un accident bien” pire, 
Qui m'afflige un endroit que je ne veux pas dire. 
Cependant arrive, vous ſortez bien & beau, 
Sans prendre de repos, ni manger un morceau. 

| LELIE, | 
Ce grand empreſſement n'eſt pas digne de blame, 
De I'Himen de Celie on alarme mon ame; 
Tu ſais que je I'adore, & je veux ętre inſtruit 
Avant tout autre ſoin de ce funeſte bruit. 


|  GROS-RENE. | 

Oui, mais un bon repas vous ſeroit neceſſaire, 
Pour s'aller Eclaircir, Monſieur, de cette affaire, 
Et votre coeur, fans doute, en deviendroit plus fort, 
Pour pouvoir reſiſter aux attaques du fort. | 
J'en juge par moi-mEme, & la moindre diſgrace, 
Lorſque je ſuis à jeün, me ſaiſit, me terraſſe; 

Mais quand j'ai bien mange, mon ame eſt ferme a - 
* 8 
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SCENE VII. 
LELIUS, GROS-RENE. 
GROS-RENEF, 
AT laſt, we are got hither : ---- but, Sir, if I may 


be-fo bold, 1 would deſire you to tell me one 
Thing. | 


Well, ſpeak, 


LELIUS. 


e GROS-RENE, 

Is the Devil in that Body of yours, not to fink 
under ſuch Fatigues as theſe ? ----- for eight whole 
Days together, riding long Stages, Whip and Spur, 
upon confounded Scrubs, whoſe curſed Trot ſhook 
us ſo damnably, that, for my part, every. Limb of 
me, I'm ſure, is out of Joint; without complaining 
of a worſe Accident, that troubles me very much in a 
Place I will not mention. And yet, no ſooner are 
you arrived, but out you go freſh and well, without. 
taking any Reſt, or eating the leaſt Morſel. 

Eee 

Uncommon Earneſtneſs on this Occaſion is ſure in 
no wiſe blameable. The Report of Celia's Marriage: 
ſhocks my very Soul: - You know my Paſſion Br 
der, and 1 muſt learn what this tormenting Rumout 
means, ere I admit of any other Care. 

: QUO” ERS -- 

Ay, Sir, but a good Meal would be mighty ſer- 
viceable to you in the clearing up of this Matter; 
your Reſolution, doubtleſs, would become thereby 
much more able to withſtand the Strokes of Fate. --- 
Nay, I jidge by my own ſelf, for when I'm hungry, 
the . leaſt Diſappointment ſeizes me, and pulls me 
down; but when l've eat my Belly-full, my Soul is 
N . B 4 fortify d 
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Et les plus grands reyers n'en viendroient pas à bout fortil 
Croyez-moy, bourrez- vous, & ſans reſerve aucune, forru 
*Conrre les coups que peut vous porter la Fortune, drin! 
Et pour fermer chez vous Pentree a Ia douleur, Fort1 
De vingt verres de yin entourez voſtre cœur. Win 
LELIE. 
Je ne ſcaurois manger. I 
GROS- RENE, a part demi vers. 
| Si fait bien moi, je meure, L. 
Voſtre dine pourtant ſeroit pret tout-A- l heure. all tl 
LELIE, 
Tai-toi, je te Pordonne.. Be 
G ROS RENE. 
Ah, quel ordre inhumain! H 
LE LIE. 
Ya ay de : Vinquitrude, & non pas de la faim. | 1. 
G ROS-REN E'. 
Et moi j'ay de la faim, & de Vinquictude, At 
De voir qu'un for amour fait toute votre crude. beſid 
; all y 
LE LIEBE. ! 
: Laiſſe-moi m'informer de l'objet de mes vœeux, Le 
t ſans m' importuner, va manger fi tu veux. (my 
tisfy 


GROS-  F Þ & TL IT 
lo areation point à ce qu'un Maitre ordonne. 
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SCENE VIII. 


LELIE ſezl. 
N peur en Fx 


donne: 


Le Pere m'a promis, & la fille a fait voir 
Des preuves d'un amour qui foutient mon eſpoir. 


SCENE 
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fortify'd againſt every Thing, and the greateſt Mis. 

fortunes ſignify but little, ---- Truſt to my Advice, Sir; 

drink freely, to ſupport you againſt whatever Miſchief 

Fortune can do,. and float your Heart all round with. 

Wine, that Sorrow may find no Way to enter. 
LELIUS. 

I cannot eat. 

GROS-RENE aſede.. 

Let me die, if that means me any W 
all that your Dinner ſhall be ready preſeatly. 4. 

LEL1D, * 
Be ſilent, I command yon. 
G RO SRE NE. 
How barbarous is that Order! 
n 
1 am not hungry, but diſſatisfy d. 
| G ROS RENE. 

And, for my part, I'm hungry, ---- and diſſatisfyd 
beſides; to find that a fooliſn Loye-Buſineſs employs: 
all your Thoughts. 

n 

Leave me, to inform myſelf about the Miſtreſs of 
my Soul, and without preſſing me any more, go ſa- 
Ny youn own Appetite, 

GROS-RENE. 
I. obje&- nothing to what a Maſter orders. 


SCENE VIII. 
L ELI US alone. 


O: n: - my Soul admits unreaſdnable Fears :: 

1 have the Father's Promiſe, and the Daugh- 
ter has ſhewn ſuch Proofs of Loye as may ſupport: 
my, Hopes. 


B 5 ; SCE NE. 
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SCENE N. 
SGANARELLE, LELIE. 


s GANARE L LE. 
OUS Favons, & je puis voir A Vaiſe, la trogne 


Du malheureux pendart qu cauſe ma Yergogne, 
Il ne m'eſt point connu. i 
LE LI I 2 pert. 
, 'Dieux! qu 'appercois-je ici? 
Et fi c'eſt mon Portrait, que dois-je croĩre auſſi! 
SGANARELLE continue. 
Ah! pauvre Sganarelle, à quelle deſtinee 
Ta reputation eibellc condamnee?. 


Faur —_ 
Aereevant Lilie qui le regard?, il ſe tourne d'un 
autre core. 
LELIE 4 fart. 
| Ce gage ne peut ſans alarmer ma foi, 1 
Etre ſorti des mains qui le tenoĩent de moi. to w 
S GANARE LL E. 
Faut- il que deſormais a deux doigts on te montre, NM 
Qu'on te mette en chanſons, & quꝰ en toute rencontre out 
On te rejette au nez le ſcandaleux affront, be x 
Qu une Femme mal nee imprime ſur ton front? ſcan 
Ko SIS Neo er LILLIE. * : b dam, 
LELIE 3 part. 
Me trompai-je ? | D 
S GAN ARE LL E. 
Ah! Truande, as- tu bien le courage O 
De m''avoir fait Cocu dans la fleur de mon age? 2 Cu 
Et Femme d'un Mari qui peut paſſer pour beau, of a 
- Faut-il qu'un Marmouzet, un maudit Etourneau ---- muſt 
'LELIE 2 part, & regardant encore ſon Portrait. 
Je ne 2 abuſe point, C'eſt mon Portrait lui- meme. I. 


SGANA 


mn, 
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SCENE IX. 
SGANARELL, ard LELIUS: 


 SGANARETLT, 
Seve got. it: and now at Pleaſure can examine the 
Countenance of that Raſcal who eauſes my Diſho-- 
nour, ---- I don't know him at all. 
LELIUS aſide. 
Gods ! what ſee I there? - and, if that 10 my: 
Picture, what then muſt I believe! 
SGANARE L I ſpeaks on. 
Ah! poor Sganarell ! to what a Lad Fate is thy Re- 
putation doom'd ? ---- muſt ; 


Percerving Lelius Owe him, he turns b a. 


L E Z TUS of is; 
This Pledge cannot be gone from thoſe fair Hands 
to whom 1 gave it, without ſtartling my Belief, . 
SGANAREL . 
Muſt People point at thee with their Fingers ſar: 
out like Horns from this Time forwards? Muſt Songs 
be made about thee, and at every Turn muſt the 
ſcandatous Affront be flung in thy Teeth, which 2: 
damn'd-Wife has printed upon thy Forehead}: 
 LELI1IVU-S aſide; 
Do I-deceive myſelf ? - 
8 GANARE LE. 
Oh! Jade! haſt thou the ere to make me 
2 Cuckold in the: Hower of my Age? The Wife too 
of an Husband that may be reckon'd handſom; and 
muſt a Monkey, an execrable Owl---- . 
LELIUS aſide, looking ſtill at the Pifture. . 
I am _ miſtaken; it is my very Picture. 
. S.G AN A- 
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S$SGANARELLE lui tournant be dos. 
Cet homme eſt curieux. 
LE LIE à part. 


1 


Ma a ſurpriſe eſt extreme; 
SGANARELLE. 
A qui donc en a-t-il 1 
LELIE à part. 
Je le veux accoſtet. 1 
LA. Puis-je — hE ! de grace un mot. | thee 
SGANARELLE le futt encore. 
Que me veut-il conter ? \ 
LELIE. 
Puis-je obtenir de vous, de ſayoir l'aventure, d 
Qui fait dedans vos mains trouver cette peinture > can 
SGANARELLE 4 part, & examinant le S0 
Portrait de Lehe, 4 il tient. 
D'où lui vient ce dẽſir? mais je m'aviſe icy -—- \ 


Ah! ma foi me voila de ſon trouble é&clairci, 
Sa ſurpriſe à preſent n'ctonne plus mon ame, 
C'eſt mon Homme, ou plutoſt c'eſt celuy de ma 
Femme. 
| LELIE. 
Retirez-moy de peine, & dites d'où vous vient ---- 
S G ANAR ELLE. 
Nous ſavons, Dieu mercy, le ſouci qui vous tient: 
Ce Portrait qui vous fã che eſt votre reſſemblance, 
II ctoit dans des mains de votre connoiſſance, 
Et ce n'eſt pas un fait qui ſoit ſecret pour nous, 
Que les douces ardeurs de la Dame & de dous. 
Je ne ſais pas ſt j'ay dans ſa galanterie, 
. L'honneur d' ètre connu de voſtre Seigneurie; 
Mais faites- moi celui de ceſſer deſormais 
Un amour, qu'un Mary peut trouver fort mauvais, 
Et ſonges que les nœuds du ſacre mariage ---- | 


LE LLE, 
Quoy, celle, dites-yous,, qui-conſervoit ce gage \ 
SGANARELLE. 
Eſt ma Femme, & je ſuis ſon Mari. . 
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SGANARELL, turning his Back towards him. 
This Man ſeems very inquiſitive. 

LE TLIU s aſide. 

I am exceedingly furpriz'd. 

SGANARELLI. 
What would he be at? 
 _LEL IUS a. 

I'll ſpeak to him. [aloud] May I,---- Nay, he 
thee one Word, | 

 SGANAREL L ſhuns him. again. 

What Story would he tell me now? 

LELIUS. 

May I beg to know by what Accident that Picture 
came into your Hands? 

SGANARELL aſide, examining the Picture of Le- 
lius which he holds 

What occaſions this Deſire of his ? But, I am a 
to think here O, by my Faith, the Reaſon of his 
Concern is plain enough, and I no longer wonder at 
his Surprize,.-— This is my Man, or rather my Wite's- 
Man. 

I 
Pray eaſe my Pain, and tell me how you came by 
SGANAREL LI, 

Thank God, I know what it is diſturbs you: this 
Picture, Sir, that vexes you is your own dear Re- 
femblance, and was found in a certain Acquaintance's. 
Hands of yours : the ſoft Endearmentsbetween that 
Lady and yourſelf need not be made a Secret to me. 
I can't tell whether I've the Honour to be known to 
your Worſhip in this Piece of Gallantry ; but, from- 
this Time, do me the Favour to break off an Intri- 
gue which an Husband may think very much amiſs, 
and conſider that the Bands of holy Wedlock ---» 

LEEZLITUS. 
What, ſhe, ſay you, who had this Pledge 
SGANARELL. 

E my Wife, and I am her Husband.. 

of W575 
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LELIE. 

5 .  S$on- Mari} : 
SGAN ARELLE. = 
Oui ſon Mari, vous dis-je; & Mari très-marri, 
Vous en ſcavez la cauſe, & je m'en vais l'appren- 

dre | 
Sur 'heure a ſes Parens, 


ITS 
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SCENE X. 
in 


ext cit Arr que viens-je d'entendre? 

On me- Tavoit bien dit, &. que c' toit de tous 

L'homme le plus mal fait qu'elle avoit pour & 

poux. | 

Ah! quand mille ſermens de ta bouche infidelſe. 

Ne m'auroient pas promis une flame éternelle, 

Le ſeul mepris d'un choix {i bas & ſi honteux, 

Devoit bien ſoũtenir Vinteret de mes feux. 

Ingrate, & quelque bien · Mais ce ſenſible outrage 

Se mélant aux travaux d'un aſſez long voyage, 

Me donne tout à coup un choc ſi violent, 

Que mon cceur devient le, & mon corps chan · 
celant. 


SCENE 
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| | LELIUS, 

Her Husband! f 
8 s SGANARELLI, 

Ay: her Husband, I tell you; her very unhap- 
py Husband : —- you, Sir, know the Reaſon of it, 
and I am this Moment going to inform her Rela- 
tions. | | | 


„ 
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SCENE X. 
LELIUS alone. 


Las! what have I heard?-----"Twas truly e- 
nough reported, that the uglieſt of all his Sex 
was the Man ſhe had made her Husband. - Tho a 
thouſand” Vows from thy unfaithful Lips had never 
promis'd me eternal Love, -the very Scorn of ſuch 
a baſe and ſhameful Choice, might have fecur'd (one 
would have thought, ſufficiently,) the Intereſt of m 
Paſſion, --- Ungrateful Girl! This afflicting Injury and 
the Fatigue of my long Journey, give me ſo violent 
a ſhc ek together, that my Heart fails, and my Body 
can haydly bear up under it. 


2 LE COCU IMAGINAIRE. 


e 
LELIE, LA FEMME DE SGANARELLE. L. 
LA eng penal tournant | 


Mie moi mon its — Helas! . mal | 
; vous preſſe > 9 
Je vous vois pret,, Monſieur, a tomber en foibleſſe. I 


Wo *% 4 © 
C'eſt un mal qui m'a pris afſez. ſubitement. 
LA FEMME. de Sganarelle. 
Je crains icy beaucoup I'cyarouiſfement; 
Entrez. dans cette Salle, en attendant qu'il paſle.. 
| ; LELIE. 
Pour un moment ou deux J"accegte cette n. 


SCENE XII. 


SGANARELLE, & LE PARENT 8 
DE SAFPEMME. 
LE PARENT.. 0 
D.. Mari ſur ee point j approuve le ſoueĩ: 
Mais c'eſt prendre la chèvre un peu bien vite auſſi; 


Et tout ce que de vous je viens d'oũir contre elle, 
Ne conclud point, Parent, qu'elle ſoit criminelle. 
C'eſt un point delicat, & de pareils forfaits, 
Sans les bien averer, ne s'imputent jamais. 
S GANAREL LE. 
— qu'il faut toucher au * la choſe. q 
L 
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LELIUS andthe Wife of SGANARELL. 
| The Wife of Sganarell turning towards Lelius. 
M Y Traitor in ſpight of me ----- good lack! what 


ails you2 --- I perceive, Sir, you are juſt ready 
to faint away. 


| LELIUS. | : 
It's an Illneſs that's come upon me mighty ſud- 
denly. ; 


| WIFE. 
I'm much afraid you'll have a ſwooning Fit : pr 
Sir, ep in here, and ſtay till it be over. * 
. LELJIUS... 
5 a Moment or two I'll aecept of your kind 
Otter. 


SCENE XIL 


SGANARELL, and his Wife's Relation. 


IT EN. REL ATION. 

Commend an Husband's Concern in ſuch a Caſe: 
but this is putting yourſelf in a Paſſion ſomewhat 
; doo haſtily, for, Kinſman, all that I have heard you al- 
| ledge againſt her does not prove that ſhe is criminal. 
It's a very tickliſh Affair, and ſuch Failings as theſe, 
unleſs fully proy'd, ſhould never be charg'd upon 

any Body. a | 


h $GANARELL. RE” 
That is to ſay, there muſt be a Demonſtration of 
LE WW the Thing. RE- 
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LE PARENT. | | 


Le trop de promptitude à Verreur nous expoſe. I 
Sait-on comme en {es mains ce Portrait eſt venu, - Wh 
Et ſi homme apres. tout lui peut Etre connu? and 
Informez- vous en mieux; & i c'eft ce qu'on penſe, Inf, 


Nous ferons les premiers a punir ſon offenſe, 


* — A YEA - 
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SCENE XIII. 
SGANARELLE VI. 


O*® ne peut pas mieux dire; en effet, il eſt bon 
D'aller tout doucement, Peut-etre ſans raiſon N 

Me ſuis-je en tete mis ces viſions cornues, 

Et les ſueurs au front m'en ſont trop tot. venues, 

Par ce Portrait enfin dont je ſuis alarme, | 

Mon des-honneur n'eſt pas, tout. a- fait eonftrme, 
Tachons donc par nos ſoins ------ 


NP PRIREREIRRE CANE 
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SGANARELLE, SAFEMME, LE LLE, 
ſur la Porte de Spanarelle, en parlaut. 


SGANARELLE pourſuit. © 


| A H! que vois-je? je meure;, A 
I weft plus queſtion de Portrait à cette heure, 
Voici ma foi la choſe en propre original, : f 
LA FEMME de Sganarelle a L Ilia. 
C'eſt par trop vous hiter, Monſieur, & yotre mal, Y 
& vous ſortez ſi-tot, pourra bien vous reprendre. you 


LELII 
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| REL ATION. 

Too eaſy Credulity makes us liable to Miſtakes.---- 
Who can tell how this Picture came into her Hands, 
and after all, whether the Man be known to her > 
Inform yourſelf a little better; and if it proves as 


you ſuſpect, Il be the foremoſt to puniſh her 
Offence, | 


SCENE XIII. 
SGANARELL alone. 


Ncbins could be ſaid fairer; it is, really, the 
beſt way to proceed calmly.--- May be, I've 
brought theſe Viſions of Horns into my Head without 
a Cauſe, and my Brows are put into a Sweat too ſoon, 
In ſhort, my Diſhonour is not fully prov'd by that 
Picture which ſo much diſturbs me. Let me en- 
deayour then by Care. 


SGANARELL, his Wife, and LELIUS 
at Sganarell' Door talking. 


SGANARELL talks on. 
H! what do I ſee? ---- $'death! there can now 
be no farther doubt about the Picture, for, by 
my Faith, here's the very Original, 
SGANARELL's Wife to Lelius. 
You hurry away too faſt, Sir, and your Illneſs, it 
you go out ſo ſoon, may, perbaps, return upon you. 


LE Ius. 
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LELIE: 
"IP Non, je vous rends grace autant qu on puiſſe s 
rendre, | as 
Du ſecours obligeant que vous m'avez = preté. giy 
SGANARELLE à part, 
La maſque encore apres luy fait civilité. 6 


SCENE XV. 


SGANARELLE, LELIE. 
SGANARELLE à part. 


| IL m'appergoit, voyons ce qu'il me pourra dire. 
LELIE & part. 


Ah! mon ame 's'&meut, & cet objet m'inſpire ---- 
Mais je dois condamner cet injuſte tranſport, 
Et n'imputer mes maux qu'aux rigueurs de mon 
fort, 
Envions ſeulement le bonheur de ſa flame. 
O trop heureux d'avoir une ſi belle Femme! 
Paſſant aupres de lui & le regardant. 


SCENE XVI. 
SGANARELLE, CELI E, regardant SG 
par ſa fenttre aller Liiie. 


SGANARELLE ſans Cele. | 
C n'eſt point s expliquer en termes ambigus; TI. 


Cet ctrange propos me rend auſſi confus, 
Que sil Fx x. venu des Cornes a la tete. 


Alea, ce procede n'eſt point du tout honaete. Head 
It ſo reurne du did 4 Lilie view de 5'en al., mo 
CELII. * 
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LELIUS. | 


No, Madam, I hope not. ---- I thank you as much 
as poſſible for the kind Aſſiſtance which you have 


given me. 


SGANAREL L aſide. 
Civility is his Pretence ſtill. 


A * * 1 N NM — 4” - 
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SCENE XV. 


SGANARELL, LELIUS. 


SGANARELL aſide. 
E obſery'd me: let's ſee now what he can ſay 


to me. 


LE LIUs aſide. 

Oh! my Soul is mov'd! and that Obje& inſpires 
me ---- but I gught to diſapprove. this wrong apply d 
Reſentment, — only imputo my Sufferings to the 
unkindneſs of my Deſtiny: - yet 1 muſt envy his 
ſucceſsful Paſſion, who is too too happy in having a 
Wife ſo beautiful. 

Paſſing by 1 and looking back, 


GLIENSCY) Xo 


- 


SCENE XVI. 


SGANARELL, CELIA at her Window 
ſeeing Lelius walk away. 


SGANARE'L IL to himſelf. 
y T= explaining himſelf in a manner not hard 
to be underſtood: His ſtrange Speech ſurprizes 
me as much as if he had put the very Horns upon my 
Head, ---- Get thee gone; —. this way of proceed- 
ing is not at all honourable. 


* He turns Fo that fide where Lelius walks off. 
CEL IA, 


— 
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Sf CELIE & part, 

Quoi, 'Lelie a paru tout-a-Pheure a mes yeux, 
Qui pourroit me cacher ſon retour en ces lieux? 


SGANARELLE pourſmuit. 
O trop heureux d'avoir une fi belle femme! 
Malheureux, bien plut6t, de Vavoir cette infame, 
"Dont le coupable feu trop bien verifie, 
Sans reſpect ni demi nous a cocufie. 
CELIE agproche pen à peu de lui, & attend que ſon 
tranſport ſoit fini pour lui parler. OY 
Mais je le laiſſe aller apres un tel indice, 
Et demeure les bras croiſes comme un Jocrrice ? 
Ah! je deyois du moins lui jetter ſon chapeau, 
Lui ruer quelque pierre, ou crotter ſon mantean 
Et ſur lui hautement, pour contenter ma rage, 
Faire au Larron d'honneur crier le voiſinage. 
ON] "CELIE. - 
Celui qui maintenant devers vous eſt venu 
Et qui vous a parlé, d'où vous eſt- il connu ? 
N S GANARE LL E. 
Helas? ce n'eſt pas moi qui le connois, Madame, 
C'eſt ma Femme. 3 wy 
CELIE. 
Quel trouble agite ainſi yoſtre ame? 
S GANARELLE. 
Ne me condamnez point d'un deuil hors de ſaiſon, 
Et laifſez-moi pouſſer des ſoupirs à foiſon, 
5 EY CELIE. ä 
D'où vous peuvent venir ces douleurs non communes? 
S GANARE LL E. 
Si je ſuis afflige, ce n'eſt pas pour des prunes, 
Et je le donnerois à bien d'autres qu. a moi, f 
De ſe voir ſans chagrin au point ou je me voi. 
Des Maris malheureux vous voyez le modelle, 
On derobe l'honneur au pauvre Sganarelle; -_ 
Mais c'eſt peu que l'honneur dans mon afflition, 
L'on me derobe encor la reputation. 


CELIE. 


' The CUCKOLD in Ct 45 
CEL 1.4 aſide. 

How! was that Lelius I ſaw this Moment? what 
can poſſibly be the. Reaſon his Return i is conceal'd 
from me:? 

SGANARETL T — 17 

Too too hathy i in having a Wife ſo beautiful! Much 
rather Unhappy in having ſuch an infamous Minx, 
whoſe guilty Paſſion (which is now but too appa- 
rent,) without any Reſpe@ has madea Cuckold of me, 
CELIA comes towards him by little and little, and waits 

till his Tranſport be over that ſhe may ſpeak to him. 

But de I ſuffer him to go away after ſuch a De- 
claration, and ſtand with my Arms acroſs, like a 
Henpeckt-Fellow ? ---- I ought at leaſt to beat his Hat 
off, or throw Stones at him, or bedaub his Clothes 
all over: and to ſatisfy my 2 2 bravely, I ſhould 
do the Rogue the Honourto raiſe the Mob upon him. 

CELIA... 

Pray, Sir, how came you acquainted with that 
Gentleman who paſſed by jpſt now and talked to you? 
SGANARELLI. 

Alas! Madam, it is not 1 that am acquaineed with 
him, 'tis my an 


CELIA. 
What Uneaſineſs thus diſturbs your Mind? 
S GANARET T. | 
Don't blame me as'if my Sorrows were unſeaſo- 
nable, but permit me to ſigh abundantly. 
CELIA. 
What can be the occaſion of this uncommon Grief? 
SGANARE LI. 
If I am afflicted, tis not for Trifles: and I defy 
other People to find themſelyes in my Condition 
without Diſturbance, --- Here, Madam, you ſee the 
Model of unhappy Husbands: poor Sganarell's Ho- 
nour is taken from him! but the loſs of my Honour 


is the leaſt part of my Uneaſineſs, for I'm depriv'd 
of my Reputation alſo, 


es? 


CELIA, 


IE, 
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CELIE. 

Comment? 

SGANARELLE. 

Ce Damoiſeau, parlant par reyerence, 

Me fait Cocu, Madame, avec toute licence, 

Et j'ai ſa par mes yeux averer aujourd'hui, 

Le commerce ſecret de ma Femme & de lui, 


CELTE, 
Celui qui maintenant — 
- SGANARELLE, 
Oii, oüi, me deshonore, 
I adore ma 3 & ma Femme P'adore. 


CELIE, 

Ah Fr bien jagt que ce * retour 
Ne pouvort me couvrir que quelque lache tour 
Et j j'ai tremble d 'abord en le voyant paroitre, 
Par un de ce qui deyoit Ctre. 

SGANARELL 8 
vous prenez ma defenſe avec trop de bonte, ' 
Tout le monde n'a pas la meme. charite, 


Et pluſieurs qui tantot ont appris martyre, 
Bien loin EP prendre part, n'en ont Mn fait que rire, 


Eſt- il rien de plus noir que ta liche action? 
Et peut- on lui trouver une punition ? 
Dois-tu ne te pas croire indigne de la vie, 
Apres t etre ſole de cette perfidie? 
O ciel eſt- il poſſible? 
SGANAREL IL. 
Il eſt trop vrai your moy, 
CEELIE. 
Ab! traitre, Scelerat, Ame double & ſans foi. 
SGANARELLE, 
La bonne Ame. 


CELI1S 


re, 


oy. 


B. 


* 
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| CELIA. 

In what manner? 95 
mar $SGANARELTL, 

That Spark, with reverence be it ſpoke, has taken 
the Liberty, Madam, to make a Cuckold of me, 
and this very Day my own Eyes have been Wit- 
neſs of the private Intercourſe between 'my Wife and 


him. 
0E 214. 
He who juſt now ? ---- 
SGANARETLIL. , 


Ay, Ay, 'tis he that brings Diſgrace upon me; 
he's in Love with my Wife, and my Wife's in Love 


with him. 
S 


Ah! how well 1 judg'd that his coming back thus 
ſecretly could only be to conceal from me ſome baſe 
Deſign !---- and I trembled at the Sight of him from 
a ſad foreboding of what would happen. : 
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You eſpouſe my Cauſe with too much Kindnels, 
but all People have not the ſame Charity; for many 
that have already heard my Sufferings, ſo far from 
taking my Part, have only thought fit to laugh at 
tem. L 

4 CELI 4 1 

Is there any thing more black than this vile Acti- 
on? Or can a Puniſhment be found for him ? ---- Pol- 
luted as thou art with ſuch baſe Treachery, doſt 
thou not-think thyſelf unfit to live? ---- O Heaven! 
is it poſlible ? - | ; 

 S$GANARELLD 

Tis but too true for me, | 

„ i SIBLE 4 oe 

O Traitor! Villain! deceitful faithleſs Wretch? 

| SGANARELL | 

Good-natur'd Creature ! 


C CEL1Z. 


— 
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CELIE. 
Non, non, VEnfer n'a point de gene 

Que ne ſoit pour ton crime une trop douce peine. 

. .* $SGAWNARELLE,. - 
Que yoila bien parler? | 
« ELI. | 
; Avoir ainſi traite 
Et la m&me innocence, & la meme bonte! 
SGANARELLE. II ſoipire haut. 
Hai! bes 1) 

CE LIE. 

Un ccœur qui jamais n'a fait la moindre choſe, 
A mexiter Faffront od ton me pris Vexpaſe! 
S GANARELLE. 


CE LIE. | 
ui bien loin ---- Mais c'eſt trop, & ce coeur | 
Ne faucoit y ſonger ſans mourir de douleur. Bre 
SGANARELLE, 
Ne vous fachez point tant, ma très- chere Madame, 1 
Mon mal vous touche trop, & vous me percez I'ame, 


* 


31 eſt vrai. 


yo” CELIE, 
Mais ne t'abuſe pas juſqu'a te figurer 

Qu'a des plaintes ſans fruit jen veiiille demeurer: ON 

Mon cœur pour ſe venger fait ce qui'l te faut faire, Hea 

Et iy cours de ce pas, rien ne m'en peut diſtraire. 


XVI. 


SGANARELLE ſ/ad. 
UE le Ciel la preſerve à jamais de danger! H 
Voyez quelle bonté de vouloir me venger. 
En effet, ſon courroux qu'excite ma diſgrace, aveno 


W'enkeigne bantewent ce qu'l fan que js falls =» Farce 


by 
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C E L IA. 

No: — Hell has not a Torment but what is much 

£00 gentle for thy Guilt, 
SGAN AREL L. 

How finely ſhe talks! 
CELIA | 

Thus to abuſe both Innocence and Goodneſs! 


0 SG ANARE LL ſigbing loud. 
Ah! 
c E L IA. 
A Heart that never, in the leaſt particular, could 
merit thoſe Affronts which thy Contempt brings on it? 
S GANAR ELT. | n 
True. 
C E L I A. 

Who very far ---- but it's too much; nor can this 
Breaſt endure the Thought without a killing Anguiſh, 
SGANAREL TI: 

My dear Lady, don't vex yourſelf in this Manner: 
you're too much touch'd with my Misfortune, and 
pierce the very Soul o' me. 

62214. 

But don't deceive thyſelf ſo far as to faney that 
I'll fit down ſatisfied with fruitleſs Complaints; my 
Heart is not ignorant how it muſt deal with thee ta 
avenge it ſelf; That I now haſten to, and nothing 
can divert me from it, 
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SCENE XVII. 
SGANARELL aloe. 
Her keep her always out of Harm"s Way — 
Obſerye with how much Goodneſs ſhe wou 
avenge. me, --— Really her Anger, which my Diſgrace 


ezeites, plainly teaches me what I muſt do myſelf : 
a Ns 
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Et l'on ne doit jamais ſouffrir ſans dire mot 

De ſemblables affronts, a moins qu*etre. un vrai ſot. 

Courons donc le chercher ce pendart qui m'affronte; 

 Montrons notre courage a venger notre honte. 

Vous apprendrez, Maroufle, a rire a nos depens, 

Et ſans aucun reſpe& faire Cocus les gens. 

Doucement, s'il vous plait, cet homme a bien la mine... 
Il fe retourne ayant fait trois ou quatre pas. | 

D*ayoir le ſang bouillant, & l'ame un peu. mutine, 

Il pourroit bien, mettant affront deſſus affront, 

Charger de bois mon dos, comme il a fait mon front. 

Je hais de tout mon cœur les eſprits coleriques, 

Er porte grand amour aux hommes pacifiques. 

Je ne ſuis point battant de peur d' etre battu, 

Et Fhumeur debonnaire eſt ma grande vertu. | s 

Mais mon honneur me dit que d'une telle offenſe 
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I faut abſolument que je preane vengeance, Bi 
Ma foi laiſſons le dire autant qu'il hui plaira, as 
Au diantre qui pourtant rien du tout en fera : Ve 
Quand J aurai fait le brave, & qu'un fer pour ma 5 


peine 1 
Maura d'un vilain coup tranſperce la bedaine, 

Que par la Ville ira le bruit de mon tré pas: 
Dites moi, mon honneur, en ſerez-yous plus gras? 
La Bierre eſt un ſejour par trop melancolique, 

Et trop mal ſain pour ceux qui craignent la colique ; 
Et quand a moi je trouve, ayant tout compaſle, 

- Qu'il faut mieux Etre encor Cocu que trepaſle. 
Quel mal cela fait-il? la jambe en devient-elle 

Plus zortuc apres tout, & la*raille moins belle? 

Peſte ſoit qui premier trouva invention 

De &affliger Veſprit de cette viſion, 

Et d attacher lhonneur de Yhomme le plus ſage, 
Aux choſes que peut faire une femme volage. 

Puis qu'on tient a hon droit tout crime perſonnel, 
Que fait 1a notre honneur pour ètre criminel? 
Des actions d'autrui l'on nous donne le blame. 
E 


3+ 
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No body ſhould ever bear ſuch Affronts as theſe 
quietly, unleſs he were a Fool indeed. Let's haſten, 
then, to ſeek out this Raſcal that abuſes me, and prove 
my Courage by revenging my Diſhonour. --- I'll teach 
you, you Rogue, to laugh at my Coſt, and cuckold 
People without any Reſpe& at all.---- But ſoftly, if 


you pleaſe, ¶ after going three or four Steps, he comes 
back again] this Man has very much the Look of one 


whoſe Blood is boiling, and his Temper paſſionate, 
and he may, perhaps, heaping one Affront upon ano- 
ther, even drub my back as well as horn my Head. 


-I deteſt, with all my Soul, theſe fiery Tempers,, 


and bear a vaſt Affection towards People that are 


peaceable. I'm no Fighter for fear of being beaten, 


and a gentle Diſpoſition is my great Excellence, ---- 
But my Honour informs me, that for ſuch an Affront 


as this, it is abſolutely requiſite x ſhould take my Re- 


venge.---- Faith, let it ſay ſo as much as it pleaſes, the 


Devil take him for all that, who will put up nothing. 


Suppoſe now I ſhould aſſume the Hero, and have for 


my Pains a Piece of cold Iron with a villainous Thruſt: 


paſs quite thro” my Guts : when the News of my 
Death gets all the City over, tell me then, my Ho- 
nour, ---- ſhall you be the fatter for it? - The Grave 
is too melancholy an Abode, and too unwholeſome 


for People that are afraid of the Belly- ach: and I find, 


for my own part, that conſidering every thing, it is 
better to be even a Cuckold than to be dead. What 
Harm is there in't? After all, do one's Legs become 


thereby more crooked, or one's Shape leis hand- 


fom ? A Plague take him that firſt found out the 
Way to afflict his Mind about ſuch a Phantom, and 
link the Honour of the wiſeſt Man to Things an 
inconſtant Woman can do. Since every Crime with 
good Reaſon, is held to be meerly perſonal, how 
comes our Honour, in this Caſe, to be in the Fault? 
The Blame is laid on us for the Actions of other 
People.. If our Wives without our Knowledge en- 
. WY gage 


—— 
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II faut que tout le mal tombe ſur nötre dos; 
Elles font la ſottife, & nous ſommes les ſots, 
Ceſt un vilain abus, & les gens de Police 

Nous deyroieat bien regler une telle injuſtice. 


N'avons- nous pas aſſea des autres accidents 


Qui nous viennent happer en depit de nos dents > 
Les querelles, proces, faim, ſoif & maladie, 
Troublent-ils pas aflez le repos de la vie, 

Sans s aller de ſurcroit aviſer ſottement, 

De ſe faire un chagria qui n'a nul fondement ? 
Moquons- nous de cela, mepriſons les alarmes, 
Et mettons ſous nos pieds les ſoupirs & les larmes,' 
Si ma Femme a failli, qu elle pleure bien fort, | 


_ Mais, pourquoi moi pleurer, puis que je nai point 


tort? 

En tout cas ce qui peut m'6ter ma facherie, - 
C'eſt que je ne ſuis pas ſeul de ma Confraitie, 
Voir cajoler ſa femme, & n'en témoigner tien, 
Ze . aujourdhui par force gens de bien. 
N'allons donc point chercher à faire une querelleg 
Pour un affront qui n'eſt que pure Bagatelle. 
Lon m'appellera Sot de ne me venger pas; 
Mais je le ſerois fort de courir au trépas. 

Mettant la main ſur ſon eftomach, 
Je me ſens Ià pourtant remüer une bile, 
Qui veut me conſeiller quelque action virile : 
Olii, le courrowe me prend, c'eſt trop ètre poltron, 
Je veux reſolument me ve dw Larron : 
Deja pour commencer dans Pardeur qui m'enflame, 
Je vais dire pat tout quil couche avec ma Femme. 


SCENE 
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gage in an infamous Affair, all the Miſchief muſt fall 
upon our Backs: they commit the Folly, and we are 
reckon'd the Fools, It's a vile Abuſe, and indeed the 
Government ſhould regulate ſuch Injuſtice, ----- Have 
we not other Accidents enow, that will happen to us 
in ſpight of our Teeth } Quarrels, Law-Suits, Hunger, 
Thirſt and Sickneſs, don't they ſufficiently diſturb the 
Quiet of our Lives, without oing, over and above, 
ſtupidly, to create Uneaſineſs out of what has no 
Foundation? ---- Let's make a Jeſt of it, deſpiſe theſe 
Fancits,. and be above Tears and Sighing, If my 
Wife has done amiſs, let her lament very much for't, 


but why ſhould I weep when 1 have done no Wrong? 
0 


At any Rate, what fhould take away my Vexatioti is,: 


I'm not the only one of niy Fraternity. To ſee 


one's Wife courted, and take no Notice of it, is 


- pratiſed now-a-days by Multitudes of People of 
Condition. Don't let me, then, ſeek to make a 


Quarrel for an Affront which is but a ly Trifle, 

They'll call me Fool for not avenging myſelf; but 1 
ſhould be greatly ſo to ruſh on my owh Beſtructioni. 
uiting his Hand upon his Stomach. 

I perceive, however, my Choler riſes here, and 

would perſuade me to ſome manly Action. Ay. 

Anger ſeizes me :---- it is being too much a Coward :. 


I'll revenge myſelf bravely upon the Rogue. To 
4.50. this Inſtant; in the Paſſion Which now in- 

ames me, I'll go and tell every where, that he lies 
with my Wife. ; 
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8 C E NE XVIII. 
 GORGIBUS, CELIE, LA SUIVANTE: 


„ 44) = <Mbte 
vun, je veux bien ſubir· une ſi juſte Lei, 
Mon Pere, diſpoſez de mes vœut & de moi, 
Faites, quand vous voudrez 7; cud cet Himende, 
A ſuivre mon devoir je ſuis determinde ; 
Je pretens gourmander mes propres ſentimens, 
Et me ſoùmettre en tout à vos commandemens. 
GO RSG. IBUS. | 
Ah! voila qui me plait, de parler. de la ſorte, 
Parbleu, fi grande joie a l'heure me tranſporte, 
Que mes jambes ſur Pheure en caprioleroient. 
Si, nous n'&tions point vũs de gens qui s en riroient. 
Approche toi de moi, vien ga que je t'embraſſe: 
Une telle action n'a pas mauyaiſe grace; | 
Un Pere quand il veut peut ſa Fille baiſer, 
Sans que Von ait ſujet de sen ſcandaliſer. 
Va, le contentement de te voir ſi bien nee, 
Me fera rajeunir de dix fois une année. 


See YE 
i EF 


SCENE XIX. 
CELIE, LA SULVANTE. 
LA SUILIVANTE. 


Cx changement metonne. 
CE LI. E. 
Et lors que tu ſauras 


Par quel motif 7agir, tu m en eſtimeras. 


LA 
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Po ag STERRIGAY 
SCENE XVIII. 
GORGIBUS, CELIA, and ber Waiting-Woman.. 


antes CRE 
VES, my Father, III yield willingly to fo juſt a: 
1 Law; diſpoſe of me and of my Vows, and let. 
us ſign the Contract when you pleaſe; for I am now. 
determined to perform my Duty, I intend to get the 
Maſtery of my Inclinations, and ſubmit- to your Com- 
mands intirely, 
GORGIBUS., 

Kh! how ſhe pleaſes me, by talkihg in this man- 
ner! Odsbobs! I'm ſo tranſported with Joy at pre- 
ſent, that 1 ſhould immediately cut Capers, were we 
not ſeen by People that would laugh. at..it...--- Come 
hither, Girl, come hither, I ſay, that I may embrace 
thee: ſuch an Action is not indecent; a Father may. 
kiſs bis Daughter when he has a mind to't, without : 
any room for Scandal. Well, the Satisfaction of 
finding you ſo dutiful will make me young again. ten 
times a Lear. | 


SCENE XIX. 
CELIA, and ber Waiting-Woman. 
WAITING-WOMAN.. 


Tas Alteration ſurprizes me... 
CELIA. 

And when you know from what Motive I act, 

vou Ireſteem me for it. 


> AIT. 
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LASUIVA N . 
Cela pourroit bien Etre. 
CE LIE. 

Appren donc que Lelie 

A pũ bleſſer mon coeur par une . 
Qu'il ctoit en ces lieux 

LA SUL v A: N TE. 

Mais il vient 3 nous. 


. IVA CASES "W448 \\ 
SCENE XX. 
LELIE, CELIE, LA SUIVANTE. 


LELIE. | 
Aber que pour jamais je m 'eloigne de yous, ; 
+ & Te yeur vous reprocher au moins en cette place - 
CELIE. 
Quoy, me parler encor! ayez-yous cette audace ? 1 


LELIE. 
Ii eſt vrai qu'elle eſt grande, & votre choix eft tel, , 
Qu'a vous rien reprocher je ſerois criminel. 8 
Vive, vivez contente, & brayez ma memoire, 
Avec le digne Epoux qui yous comble de gloire. 
| N CE ELIE. 
Oüi, traitre, j'y yeux vivre; & mon plus grand defir, \ 
Ce ſeroit que ton cocur en eũt du deplaiſir, 


| LELIE. | 
Qui rend donc contre moi ce courroux legitime ? 1 
„ 
Quoi, tu fais le ſurpris, & demandes ton crime? - 0 


6 c ENT 
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8 AI TING-V OMAN. 
That may be indeed. e 5 
. 

Know then, that Lelius has been capable of wound - 
ing my Heart by his Falſhood, and has been in theſe 
Parts without ---- 

But he's coming to us, 


CIs I 4/49) AJ,» 4 
SCENE XX. 
LELIUS, CE LIA, and the Maid. 


IL £ 'L.AI1HS 
7A I take my Leave of you for ever, I'll ws 
for once reproach you, 
CELI A, | 
a What ! ---, ſpeak to me again! haſt thou the Inſo- 
ence? 


L ELIU S. 
I own 'tis great, and ſuch thy Choice that to ups- 
4 braid thee I ſhould be to blame. ----- Live, live con- 
tented, and brave my Memory with that * Hus 
band who heaps up Honours on you. 


| CELIA. 
97 Yes, Traitor, I will live ſo; and my moſt earneſt 
. Wiſhes are that it may rack thy Soul. 
LELZLIUS. 
Whence then proceeds this furious Rage _— 
me ? 
CELIA. 
What! doſt thou pretend Pons and ask * 
Crimes? . 


Eg * 88 EN. 
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SC ENE xxI. 


CELIE, LELIE. SGANAREELE, 
LA SUIVANTE. 


SGANARELLE entre arms. 


G Uerre, guerre-mortelle, à ce Larron d'honneur, 


Qui ſans miſericorde a ſoiiille notre » 


CELIE-4 Lili. 
Tourne, tourne les yeux, ſans me faire rẽpondre. 
LE LIE. 
Ab! je vois 
| / CE LIE. 


Cet objet ſuffit pour te confondre, 


? L * I — | 

$ pqur vous o liger bien plator à rougir, 

2 Sy A 

Ma-.colere a preſent eſt, en état d'agir, 

Deflus.ſes. grands cheyaux eſt monte mon courage, 

Et ſi je te —— on va voir du carnage. | 

Oüß j'ai jure ſa mort, rien ne peut m' empł cher; 

Od je. le trouverai, je le yeux depecher, 

Au beau milieu. du cœur il. faut que je lui donne 

| _LEL EE. 

Aqui donc en. veut-on? 

S. GANAR ELLE. 


Je n'en yeux A perſonne, ; 


LZ. LIE. 
Pourquoi ces armes-la ? 
SGANAREL LE. 
| | C'eſt un habillement 
Que. j'ai pris pour la * 


Taurois à le tuer! = le. courage, 


Ah l quel contentement. 


LELIE. 


* 
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SCENE XXI. 


CELIA, LELIUS, SG ANARELL,. 
and the Waiting - Moman. 


Enter GA NA RE ZL in Armour. 
AR, mortal. War to this Plunderer of Honour, 
who has unmercifully contaminated aur Re- 
putation. 


CELIA to Lelius. 
Turn, turn away thy Eyes, and make me no reply. 
LELIU.S, 
Ah! I ſee - [0bſerving Sganarell. ] 
C EL IA. 
That Object is enough to put thee in Confuſion, 
LELIUS. 
It ſhould much rather force a Bluſh from vou. 
SG AN ARE LI. 
My Wrath, at preſent, is in an actiye Diſpoſi- 
tion, my Courage. at the Tip-top, and if I meet him, 
Slaughter ſhall be ſeen.---- Yes, I've vow'd his Death, 
and nothing can reſtrain me; yes, I'll find him out, 
I Il diſpatch him: In the very Center of his Heart ]'lt . 
give him — 
L ELIVUS.. 
To whom muſt this be done? 
SGAINARE TL. L. 
1 don't intend it to any Body. 
L ELI U.S. 
What means this Armour? | 
 $SGANARELT: 
"Tis a Dreſs I. put on againſt the Rain. 
[4ſ;de.] Ah! what a Satisfaction twould be to Kill 
him !---let's take Courage. . 


EEL1US, 


— — 
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| S's | LE LI E. 1 
Hay? 0 | 


8 6 AN AR E L L E. 
Je ne parle pas. 
Se anman des ft ping ſr * 34 des 
5 s pour s exciter. 
2 part.: Ah! poltron, dont j * 
Lache, vrai cœur de poule. 
„ CELIE. 
| I ven doit dire aſſes 
Cet objet dont tes yeux nous paroiſſent bleſſez. 
LE LI. BZ. 
Oüi, je connois bu que vous ètes coupable 
De l'infidelité la plus inexcuſable, 
Qui jamais d'un amant puiſſe outrager la foi. 
- SGANARELLE 3 fart, 
Que n''ai- je un peu de _cceur! | 
TREE.” 
Ah! ceſſe deyant moi, 
Traitre, de ce ; difcouts Vinſaletice cruelte. | 
- _. $GANARELLE. 
Sganarelle tu vois qu'elle prend ta querelle, 
Courage, mon enfant, ſois un peu vigoureux :. 
La, hardi, ta che à faire un effort genereux, 
En le tuant tandis qu'il tourne le derriere. 
LELIE faiſant deux on trois pas ſans deſſein, fait 
retourner Sganarelle qui s'approchoit pour le tuer. 
Puis qu'un pareil diſcours Emeut votre colère, 
Je dois de votre coeur me montrer ſatisfait, 
Et Vapplaudir ici du beau choix qu'il a fait. 


CELIE, 
Oui, oui, mon choix eſt tel qu'on n'y peut rien re · 
prendre. 
LE LIE. 


Allez, vous Kaltes bien de le vouloir defendre. 
SS 
Sans doute elle a fait bien de defendre mes droits: 
Cette 


1 


i, 


ette 
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WS 4 E L IUS. 
Hey? 
r A NAR E L L. 
1 ſay nothing at all. 
Giving himſelf Blows upon the Stmach, and boxing his 
own Ears to put himſelf in a Paſſion. 
[Aſide.] Ah! Coward that I'm provoking Hen-hearted 


Poltron ! 


C E L I A. 

This Object that ſeems offenſiye to thy Sight, 

might ſay enough to thee. 
LELI UVS. 

Yes, by him I know you guilty of the moſt i inexs- 
cuſable Falſhood that could ever poſſibly abuſe a Lo» 
ver's Conſtancy. 

SGANARELL aſide. 

Why have not I a little more Courage! 

. CBE 44 4. 

Ah! Traitor! ceaſe, before me, the cruel Inſo- 
lence of this Diſcourſe, 

$GANARELL, 

Thou ſeeſt, Sganarell, ſhe takes up thy Quarrel : 
Courage, my Lad, and be a little vigorous. Now; 
boldly, try to make- one 13 Effort, and kill 
him while his Back is turh” | 
LELIUS moving two or three Steps without Deſign, 

makes Sganarell return who. was going near to kill him. 
Since ſuch Diſcourſe ſtirs up your Anger, Madam, 


1 ought to ſhew that I'm content with what your 


Heart approves, and here commend the lovely Choice 
which it has made. 


GC: 2 1 4. 
Yes, yes, my Choice, i is ſuch as cannot be found 
Fault with. 
L E & 1 U S. 


You do well to be willing to defend it. 
 $GANARELL. 


| She does well, no doubt, to defend wy A” - 
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Cette action, Monſieur, n'eſt point ſelon les loix; 


| Pai raiſon de m'en plaindre; & ſi je n'&tois fage, 
On verroit arriver un Etrange carnage... 


LELIE. 
D'où vous nait cette plainte 2 & mw chagrin bru- 
tal 
SGANARELLE. 


Sulf, vous ſavez bien on le bat me fait mal;. 

Mais votre conſcience & le ſoin de votre ame 

Vous devroient mettre aux yeux que ma Femme eſt 
ma Femme; 

Et vouloir à ma barbe en faire votre bien, 


he. Que ce n'eſt pas du tout agir en bon Chretien. 


LSI. 
Un ſemblable ſoupcon eſt bas & ridicule: 
Allez, deſſus ce point mayez aucun ſerupule. 
Je ſais qu'elle eſt a vous, & bien loin de bruler— 
CE LIE. 
Ah ! quiici tu ſais bien, traitre, diſſimuler. 
LE LIE. | 
Quoi?. me ſoupgonnez-yous d'avoir une penſce 
Dont ſon ame ait ſujet de fe croire offenſce 2- 
De cette lacheté youlez-yous me noircir ?- 
"CE LIE 
Parle, parle a lai-mEme, il pourra t'*Eclaircir. 
8 GANAR ELLE. 


en non, vous dites mieux que je ne ſaurois faire, 


Ex du biais qu'il faut, vous prenez. cette affaire. 


ire, | 


NE 


talk much better than I am me 
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This A Aion, Sir, is not according to the Laws; 1 
have Reaſon to complain of it; and was I not dif.. 
creet, ſtrange Slaughter would be ſeen. to enſue. 
EE 

Whence does your Complaint ariſe? and what un- 

accountable Uneaſineſs-.-- 
| SGANARELLI.. | 

Very well, you know where the Saddle galls 1 me, 
But Conſcience and the Care of your own Soul ſhould 
make you conſider that my Wife is my Wife; and 


to carry on your Affair under my very Noſe, is is in 


no wile aQing like a good Chriſtian. 


LELIUS. 

Such a Suppoſition is mean and ridiculous! come,, 
entertain no Scruples as to that Point: 1 know ſhe. 
belongs to you, and very far from being inflam'd, --- 

C. E LI A. - 

Oh! Traitor! how well thou canſt diſſemble? 

e 

What? do you imagine me to have a Thought 
which need diſturb his Mind!. Would you ſlander 
me with ſuch a Baſeneſs?. 

oo N Þ > 
Speak, ſpeak to himſelf, he's able to inform you. 
SGANAREL TL, 
No, no, you take the matter intirely right, and 


| $CENE; 
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SCENE XXil. 


CELIE, LELIE, SGANARELLE, 
SA FEMME, LA SUIVANTE. ' 


- LA FEMME DE SGANARELLE à Celia. 
J* ne ſufs point d'hunieur à vouloir contre vous 


Faire Eclater, Madame, un eſprit trop jaloux: 
ais je ne ſuis point, duppe, & vois ce qui ſe paſſe: F. 


Il eſt de certains feu de fort mauvaiſe grace; , ſi 

Et votre ame devroſt prendre un meilleur emploi, ft 
Que de . un eur qui doit n'Etre qu'à moi. w 

BE . CELIE. V 


La declaration eſt afſez ingenue, 


" $SGANARELLE 4 ſa fm. 


L'on ne demande pas, carogne, ta venue, 


Tu la viens quereller lotſqu'elle me defend, ſp 
Et tu freinbles de peur qu'on t'öte ton Galand,. fo 
CE LIE. 5 | 
Allez, ne croyez pas que Von en ait envie. 
. Se taurnant vers Lilies. 
Tu vois {i c'eſt menſonge, & jᷣ en ſuis fort rayie,. 1. 
EI 14 8 
Que me veut-on conter ? 
LA SUIVANTE, 
Ma foi je ne ſais pas 
Quand on verra finit ce galimatias: 5 of 
\ Depuis aſſez long-tems je tiche a le comprendre, to 
Et fi plus je I'Ecoute, 8-moins je puis l'entendre. I 1 


Je vois bien a la fin que je m'en dois mèler. 

Allant ſe mettre entre Lilie e ſa Maitreſſe. 
dez-moi par ordre, & me laiſſez parler. 4 Lilie. 
Vous, quieſt-ce qu'a ſon cœur peut reprocher le võ- 

tre? LELIE, 


che. 


L E, 
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SCENE XXII. 


.CELIA, LE LIUS, SGANARELL, 
bis Wi ife, and the Waiting-W oman. 


SGANARE TL L's Wife to Celia. 
fx not in a Humour to diſcoyer againſt you a Tem- 
er that is over jealous: but, Madam, I am no 
Fool, and I ſee what paſſes. There are certain Paſ- 
ions of a kd ill Appearance,/ and your Thoughts 
ſhould ' be employed better than to ſeduce a Heard 


which ought to be mine alone. 


CEL 1 4 

This Declaration is plain enough. 

S GAN ARZT TL to his Wife. 

Nobody ſent for you, you Baggage; becauſe ſhe 
fpeaks for me, here you come to ſcold, and tremble 
for fear your Gallant ſhould be taken from you. 

t 11G Bode Takes; 
Well, don't imagine any Body hal a mind to him; 
Turning toward Lelius. 
Lou ſee whether this be a * and I am 1 
glad of it. 
1 L IUS. 
What does this mean ? 
WA ITING-WOMAN. 

1 dow know; Faith, when one ſhall ſee an End 
of theſe Perplexities ; I have endeavoured long enough! 
to comprehend them, but the more I hear, the leſs 
I underſtand. I find, at laſt, that I muſt interpoſe. 


Placing herſelf 6 Lelius And ber Miſtreſs. 
Pray, give me leave to ſpeak; and reply to me in o. 
der. [To Lelius. ] Six, what can your Heart reproach 
this Lady with ? ILEIIUS. 


* 
— '' — m 
1 


. 
—_: — —— — — f — — — —— —— . — - — 
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| L. E LIE. 
Que linfidelle a pu me quitter pour un autre; 
Et que quand, ſur le bruit de ſon Himen fatal, 
Faccours tout tranſports d'un amour ſans egal, 
Dont Fardeur reſiſtoit à ſe croire oublice, 
Mon abord en ces lieux la trouve marice. 


| LA SUIVANTE. 
Marie! 3 a qui donc? 
LELIE montrant Sganarelle. 
| A lui. 
LA SUIVANTE. 
h Comment A lui? 
L E L 1 E. 


Oiii-da, 
| LA SUIVANTE: 
Qui vous 4 dit? 
LE LIE. 
DTCTeeſt lui-meme aujourdhui 
| LA $ULVANTE fl. 
Eft-il 1 
Mol! ? Jai dit que Coir ma | Femme 
Que-j'ctois. * | 
LE LIE -- 
Dans un grand trouble d'ame, 
Tantòt de mon portrait je vous ai vi ſaiſi. 
SGAN-A RELLE. 
II eſt vrai, le voila. 
nE 1 J. 
| Vous m'avez dit auſſi, 
Que celle aux mains de qui vous avez pris ce gage, 
toit lice à vous des nœuds du mariage. 
SGANARELLE montrant ſa Femme. 
Sans doute, & je l'avois de ſes mains arrache, 
Et | n euſſe pas fans lui découvert ſon peche.. 
'SA FEMME. 


We mo viens-tu conter par ta plainte importune? 


* 
, * 
9 5 1 
* 


i. 


Je- 


8 
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That the faithleſs Creature could forſake me for 
another; and that, when upon the Rumour of her 
unhappy Nuptials, I hurry'd hither, tranſported in- 
tirely by an unequall'd Paſſion, the Violence of which 
would not admit a Belief that I could be forgotten 3 
at my Arrival I found her married. 

__ FWWAITING-WOMAN. 
Marry'd! to whom: 
LELIUS pointing at _— 

To him, | 

How! to him! "A 


LEL 7 U $. 
Yes, indeed. 
\W/ AITING-» WOMAN. 
Who told you ſo? 
LELI1US. 
Himſelf this very Day. 
 _ WAITING-WO MAN to Sganarell. 
Is this true? 
SGANARELLI, 
What I!--—to my own Wife it was I told you I 
was marry d. 
Under the greateſt Agony of Soul, I ſaw my Pic- 
ture in your Poſſeſſion. 
| SGAN 4 R E L * 
True, here it is. F 
LELIUS, 
You, likewiſe told me, that ſhe, from whoſe Hands 
you receiy'd this Pledge, was join'd to you in the 
Bands of Wedlock. 
SGANARELL ſhewing his Wife. 
No doubt on't, for I forc'd it out of her Hands, and 
ſhould not have found out her Wickedneſs without it. 
WIFE. 


What do you mean by your groundleſs Comglaine? . 


— — 
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Je Vavois ſous mes pieds rencontre par fortune; 

Et meme quand après ton injuſte courroux, 
Fai fait dans fa foibleſſe entrer Monſieur chez nous, 

Montrant Libe. 
Je mai 2 reconnu les traits Je fa peinture. 
CEL II. 

C'eſt moi qui du portrait ai cauſe Pavanture, 

Et je Vai laifle cheoir en cette pamoiſon, à Sganarelle, 
Qui m'a fait par yos ſoins remettre à la maiſon, 


LAS v IVANT E. 
Vous le voyez, ſans moi vous y ſeriez encore, 
Et vous aviez beſoin de mon peu d Ellèbore. 


S GANARELL E. 
Prendrons- nous tout ceci pour de Pargent comptant? 
Mon front la, ſur mon ame, eu bien de LT 

SA FEMME. 
Ma crainte toutefois n'eſt pas trop diſſipee, 
Et doux que ſoit le mal, je crains d'8Etfe trompce. 


SGANARELLE. 
He! mutuellement croyons-nous gens de bien, 
Je riſque plus du mien, que tu ne © fals du tien, 
b ſans fagon le parti qu on propoſe. 


; S A FEMME. £ Wege 
Soit; mais gare le bois fi j*apprens quelque bete 


2 „„er 
| '& Lllie apres avoir parlh bas enſemble. 
Ah Diewx! il eſt ainſi, hu'eſt-ce donc que j'ai fait? 
Je dois de mon courroux apprehender Veffet 
Oui, vous croyant | ſans foi, ſat pris your ma ven; 
geance 
Le malheureur ſeconls Je mon obeèiſſance. 
Et depuis un moment mon coeur vient d'accepter 


us Himen que tobjours j; eus lieu de rebuter; 


— 


Jai 


it!? 
ut. 


en 
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I met with it under Foot by Accident: and even 
when after your cauſeleſs Fury, I deſired this Gen- 


tleman to come in when he was fainting, [ Shewing 
Lelius.] I diſcover d not the Features of — Picture. 


CEL Þ As 
"Twas I occaſion'd the Adventure of the Picture 
To Sganarell.] I let it fall, in that ſwooning Fit, which 


made me want your Aſſiſtaace to carry me back into 
che Houſe. 


WAITING OMAN, © 
You find without my Help you had ftill been at a 
2 and that you had ſome need of my little Un- 

d 
SGANARELLI, 

Shall we take all this for currant Coin Ay Fore- 

head tho' had a very warm Effect upon my Mind. 
* I E. 

My Fear, however, is not ſo ſoon diſpated, and 
ſmall as the Miſchief may ſeem, I dread the being 
deceiy'd, 

S GA N AREL L. | 

Well, let us mutually ſuppoſe ourſelves to be Peo- 
ple of Honour. I hazard more o' my Side than you, 


o* yours; accept, en without Ceremony the 
Courſe propoſed. iſ 


I FE 
Agreed; but Wo. be to you if 1 diſcover * 
thing. 
CHEESE: 
| To Lelius after whiſpering together. 

You Gods! if it be ſo, what have I done? How 
muſt I dread. the Effect of my. own Fury! --- imagine: 
ing you falſe, I, to be reveng'd, took the unhappy 
Method of complying with my Father, and but a 
Moment ſince, came from acc a Match, which 
my Heart before had always — . to * z 

n — 
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Jai promis à mon Pere, & ce qui me + celole — 


Mais je le vois venir. 
LE LIE. N 
11 me tiendra parole. 


2 8 CE N E XXIII. 


E, LE LIE, GORGIBU 
NARELLE, SA FEMME, 


LELIEX. 
Mogg v vous me voyez en ces „ let de Wetout, 
Brulant des mEmes feux, & mon ardente amout 
Verra, comme je crois, la promeſſe accomplie, 
Ui me donna Feſpoir de I'Himen'de Celie. 
a 0 RGI BUSS. 
Monſieur, que je revois en ces lieux de retout, 
Brulant des memes __ & dont l'ardente amour 
Verra, que vous croyez, 1 accomplie, 
Qui vous donne Peſpoir de l Himen de Celie, 
| Tres-humble Serviteur à votre Seigneurie. 
en 
Quoi, Monſieur, eſt· ee ainſi qu'on trahit mon eſpoir! 
-— -GORGIBVUS, '- 
Oiii, Monſieur, c'eſt ainſi que je fais mon deyoir, 
Ma fille en ſuit les loix. 
0 E LIE. 
Mon deyoir m'interefſe, 


Mon pee a 3 Upper vers lui votre promeſſe. 


8, 


RGIBUS.' 
Ef- ce r. Dondre en fille a mes en 
Tu te démens bien-töt de tes bons ſentimens, 1 
Pour Valere tant6t Mais j'appercois ſon Pere, 1 
It vient aſſurement pour conclure I affaire. Een | 


L 
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I've made a Promiſe to my Father, and what afflicts 
ne —_ but I ſpy him coming. 

WW | 
He ſhall keep his Word with me, _ 


SCENE. XXIII. 


CELIA, LELIUS, GORGIBUS, 
$GANARELL, HIS WIFE, and 
CELI A's I. atting-Woman. 


LEL-1US. 
IR, you ſee me return'd hither, inflam'd with 
the ſame Love; and now, I preſume, my ar- 
dent Paſſion ſhall, find that Promiſe accompliſh'd, 
which gave me hopes of marrying Celia, 
ano RS is 
Sir, ---- whom I ſee return'd hither, inflam' d with 
the ſame Love; whoſe ardent Paſſion, ſhall now, 
you, preſume, find that Promiſe accompliſh'd, which 
gave you Hopes*of marrying Celia :I am ** 
ey s moſt obedient Servant. 
9 Aba Ro on 
" What! Sir, is it thus you betray my Hopes? 
GORGIBUS., 
Ay, Sir, it is thus I do my Duty, 4 my Daughe 
ter follows the Directions of it. 
CE L 
My Duty engages.me, my dear Father, to make 
good your Promiſe to him. = 
GORGIBU 2 5 
Is this ſubmitting to my Commands like a Daugh- 
ter? You quickly degenerate from your good Incli- 
nations for Valerio ;uſt- now 1 11 ſee his Father, 
who certainly comes tp finiſh the Affair, | 
$4101y comes 9 D de 
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SCENE DERNIERE. 
' CELIE, LELIE, GORGIBUS,. 
 SGANARELLE, SA FEM ME, 
VILLEBREQUIN, LA SUIVANTE. 


| GORGIBUS. 8 
Ul vous amene ici, Seigneur Villebrequin? 
VILLEBREQUIN. 
Un ſecret important que j'ai ſęũ ce matin, 
Qui rompt abſolument ma parole donnee. 
Mon Fils, dont votre Fille acceptoit  Himence, 
Sous des liens cachez trompant les yeux de tous, 
Vit depuis quatre mois avec Liſe en Bpoux; 
Et comme des Parens le bien & la naiſſance 
M'otent tout le pouvoir de caſſer — 
Je vous Viens ---- 
GORGIBVS, 
Briſons-la, fi ſans votre conge, 
Valere votre Fils ailleurs feſt engage, | 
Je ne vous puis celer que ma fille 'Celie x 
Des long-temps par moi meme eſt promiſe 3 a Lelie, 
Et que riche en vertus ſon retour aujourd*hui 
Mempeche d'agreer un autre *Epoux que lui. 
| VILLEBREQUIN. 
Un tel choix me plair fort. 
LE LIE. 
| Et cette juſte envie 
D'un be Eternel va couronner ma vie. 
RT T5555 | 
Allons choifir le jour pour ſe donner la foi. 


| SGANARELLE. 
Aron mieux cru jamais ttre oocu que moi? Vo 
| : us 
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SCENE THE LAST. 


* CELIA, LELIUS, GORGIBUS, 
SGANARE LL, his Wife, VILLEBRE- 


. QUIN, and Celia“ H/aiting-Woman. 


G ORGIBB US. 
WH brings you hither, Mr, Villebrequin ? 
- VILLEBREQUIN.. 
A Secret of Importance, that 1 have learn'd this 
Morning, which abſolutely breaks the Promiſe I have 
given, My Son, whom your Daughter ſhould be 
marry'd to, deceiving every Body by a private Wed- 
ding, has liv'd for four Months paſt with Lucia as 
her Husband; and as her Parents, her Fortune, and 
her Birth, make it impoſſible for me to break off the 
Alliance, I come to you---- . - 
. GORGIBUS. _ 
No more of that; if your Son Valerio, without your 
Leave, has engaged himſelf elſewhere, I muſt tell 
Lb you, that for a long while paſt, my Daughter Celia, 
lie, has, by myſelf, been promiſed to Lelius, and that his 
| Return to-day, enrich'd with every Virtue, reſtrains 
me from conſenting to any other Match, 
VILTEBREQUIN. 
I'm much pleaſed at ſuch a Choice. 
TLZ LIUßsS. 
And this honeſt Intention will crown my Days 
with never-ending Happineſs. 
GORGIBUS. 
Let's go and appoint the Day for performing my 
Promiſe. 
SGANARELLI. 
Had ever Man more Reaſon than I to _—_ 
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Vous voyez qu'en ce fait la plus forte apparence 
Peut jetter dans l'eſprit une fauſſe ereance. 

De cet exemple- ci reſſouvenez- vous bien; 

Et quand vous verrieꝝ tout, ne croyez jamais rien. 
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himſelf a Cuckold! vou perceive that, in this Af. 
fair, the ſtrongeſt Probability, may, In the Mind, oc- 
caſion a Belief that's falſe. 

Fixt in your Mind let this Example be, 
Vor any thing %. -en al you ſee. 


* 
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The BEGGAR's OPERA. As it is Acted at the 
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and the, BASSES, (the OUVERTURE and BA S- 
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POCKET VOLUMES. 


The MUSICAL MISCELLANY : Being a 
Collection of CHOICE SONGS and LYRICK 
POEMS, Set to MUSICK by the moſt-eminent 
MASTERS, (With the BASSES to each Tune, 
and Tranſpos'd for the FLUTE) viz. 


Mr. Attilio. Mr. Geminiani, Mr. D. Purcell, 


Mr, Barret, Mr. Gough, © N. H. Purcell. 
Mr. Betts. Mr. Grano. Mr. Ramondon. 
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Fifry One NEW FABLES in Verſe, { Invented 
for the Amuſement of His Highneſs WILLIAM 
Duke of Cumberland) by Mr. GAY : With Fifty One 
Cutts, Deſign'd by Mr. Kent and Mr. Wotton, and 
Engraved by Mr. Baron, Mr. Vandergucht, and Mr; 
Fourdrinier. The Third Edition, DE} - 


TRAGEDIES. 


- PEIANDER, King of Corinth: A Tragedy. Ag 
it is Acted at the Theatre Royal in Lincoln's-Inn 
Fields. Written by Mr. JOHN TRACY. To 
which is prefix'd, The HISTORY of PERIAN- 
DER: Extracted from the moſt Authentic Greek and 
Latin Hiſtorians, and the Chevalier Ramſay's Cyrus. 
Addreſs'd to the Readers and Spectators of the Tra- 
gedy of PERIANDER. . 250 ; 
TIMOLEOQN. A Tragedy, As it is Acted at 
the Theatre-Royal, by His Majeſty's Servants. Writ- 
ten by Mr. Benjamin Martyn, The Second Edition. 
The FATAL EX TRAVAGANCE. A Trage- 
dy. As it is Acted at the Theatre-Royal in Lincoln's- 
Inn Fields. Written by Mr. Mitchell. The Fourth 
Edition Corrected. | | f 
DOUBLE FALS HOOD, or, The DISTREST 
LOVERS. A Play, as it is Acted at the Theatre 
Royal in Drury-Lane. Written Originally by Mr. 
W. Shakeſpeare; and now Reviſed and Adapted to 
= Stage by Mr. Theobald, the Author of Shakeſpeare 
Reſtor d. - 5 5 
The VIRGIN QUEEN, A Tragedy. As it is 
Acted at the Theatre Royal in Lincoln's-Inn Fields. 
Written by Mr. Richard Barford. | 
The FATE of VIELANY.. A Play. As it is 
Acted by the Company of Comedians at the Theatre 
in Goodman's- Fields 307 1 
The TRAGEDY of TRAGE DIES; or, The 
Life and Death of TOM THUMB the GREAT. 
As it is Acted at the Theatre in the Hay-Market. 
With the Annotations of H. Scriblerus Secundus. 
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COME. 


COMEDIES. 


The PROVOKD HUSBAND; or a JOUR: 
NEY to LONDON, A Comedy. As it is Aﬀed 
at the Theatre-Royal, by His Majeſty's Servants. 
Written by the late Sir John Vanbrugh, and Mr, Cib- 
ber. The Second Edition. 

The MODERN HUSBAND, A comedy. As 


it is Acted at the Theatre-Royal in Drury-Lane, by 


His Majeſty' 5 Setyants, Written by Henry Fielding, 


The LOTTERY. A FARCE. As it is Acted 
at the Theatre-Royal, by His Majeſty's eo With 
the Muſiek prefix'd to each 

The MO DISH COUPLE, A com As it 
is Acted at the Theatre-Royal, by His Majeſty's Ser- 
vants, Written by CHARLES BODENS, Ef 
The LOVER. A COMEDY. 48 it is A 
at the Theatre-Royal in Drury-Lane, by His Ma- 
jeſty's Servants. Written by Mr. THEOPHILUS 
CIBBER, Comedian. 

The COFFEE-HOUSE POLITICIAN, or, 
the JUSTICE caught in his own TRAP. As it is 
Added ar the Theatre in Lincoln' Inn Fields. Writ- 


ten by Henry Fielding, Ed; 


The HUMOURS- of OXFORD. A Co 
As it is Aed at the Theatre-Royal, - by His Majeſty", . 
pan Wriuen by a Gentleman hem IO 


Aﬀed at the Theatre in Goodman's-Fields, Written 
by Henry Fielding, Eſqy _ 

The DISSEMBLED. Ear; or, My 
SON get MONEY. & Co AvSit is Aﬀted 


at the Theatre-Royal i in Lincoln's- Fields, Writ-- 


ten by: Mr. Welſted. ' 


LOVE in SEVERAL MASQUES. A Co- 


medy.. As it is Acbed at the Theatre-Royal, by His 
Majeſty's Serrants. Written by Henry Fielding, EIq; 
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Erbe TEM LE BEAU. A Comedy. As it is 
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* OCTAYT O. 
"The AUTHOR's' FARCE; and The PEEA- 
SURES of the TOWN. As it is Acted at the 
Theatre in the Hay-Market. 

The WIDOW BEWITCH'D. A Comedy, 
As it is Acted at the Theatre in Goodman's-Fields. 
The LETTER-WRITERS; or, A New Way 
to keep a Wife at Home, A Farce. As it is, Acted at 
the Theatre in the 1 Written by Scrible- 


rus Secundee. 
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- The BEGGA R's OPERA. As it is Acted at the 
Theatre-Royal in Lincoln's- Inn Fields. Written by 
Mr. Gay. The Second Edition: To which is added 
the Ouvertute in Score; Wich the Muſick prefix'd to 
each Song. 

The TUNES to the Songs in the BEGGAR's 

OPERA Tranſpos'd for the FLUTE. Containing Six- 
ty Nine Airs, 

" "AMETLTA. A new Engliſh Opera, after the Ita- 
12 Manner. Set to Muſick by Mr. John Frederick 

ampe. 

| The DEVIL to'PAY,; or, The WIVES ME. 
TAMORPHOS'D. An OPERA, As it is Per- 
Form'd at the Theatre-Royal in Drury-Lane. By His 
Majeſty's Servants, * Written by the Author of the 
— s Wedding. With the Mufick prefix'd to each 


0 HIGHLAND-FAIR; or UNION of the 
CLANS. An OPERA. As it is Acted at the Thea - 
tre-Royal in Drury-Lane, by His Majeſty's Servant. 
Written N. Mr. MITCHELL: With the MUSICK, 
t which w olly conſtſts of Scots TUNES) Prefix 'd 
ro' each Song. 

The JOVIAL CRE W. A Comic Opera. As 
it is Acted at the Theatre-Royal, by his Majeſty's Set- 
vants. 

SILVIA; or, the COUNTRY BURIAL. An 
Opera. As it is Acted at the Theatre- Royal in Lin- 
coln's-Inn Fields. With the Muſick prefix'd to each 
Song. Written by Mr. LI LLO, Author of the Tra- 
beay of GEORGE BARN WELL. 

LO v E 


- LOVE in a RIDDLE. A PASTORAL. As 
it is Acted at the Theatre-Royal by His Majeſty's Ser- 
vants, Written by Mr. Cibber. With the Muſick to 
The Vi LLAGE OPERA. As it is Adted at the 
Theatre-Royal, by His Majeſty's Servants. Written by 
Mr. Johnſon. With the Muſick prefix'd to each Song. 
The LOVERS OPERA, As it is Acted at the 
Theatre-Royal in Drury-Lane. Written by Mr. Chet- 
wood. The Third Edition, with Alterations: And the 
Muſick prefix'd to each Song. | 
MOMUs turn'd FABULIST: Or, VU L- 
CAN's WEDDING, An Opera: After the Man- 
ner of the Beggar's Opera. As it is perform'd at the 
Theatre-Royal in Lincoln's-Inn Fields. With the Mu- 
ſick prefix'd to each Song, 7 
. The FASHION ABLE LADY, or HARTLE- 
QUIN's OPERA. Ia the Manner of a RE HEAR- 
SAL. As it is Perform'd at the Fheatre in Good- 
man's-Fields, Written by Mr. Ralph. With the Mu- 
flick prefix'd to each Song. e i 
PATIE and PEGGY: Or, the FAIR FOUND- 
'LING.. A Scotch Ballad Opera. As it is Acted at 
the Theatre-Royal in Drury-Lane, With the Muſick 
prefix'd ta each Song. 1 | 
. DA MON and PHILLIDA : A Ballad Opera of 
One Act. As it is Perform'd at the Theatre-Royal in 
Drury-Lane. With the Muſick prefix'd to each Song, 
The CHAMBER-MAILD. A. BALLAD OPE- 
RA of One Ack. As it is Perfoem'sd at the Theatre- 
2 by His Majeſty's Servants, With the Muſick 
prefix'd to each Song. | 
- The QUAKER's OPERA. As Perform'd at 
Lee's and Harper's Great Theatrical Booth in Bartho- 
lomew-Fair. With the Muſick prefix'd to each Song. 
_ ROBIN HOOD, An OPERA. With the 
Muſick prefix'd to each Song. 
The GENEROUS: FREE-MASON ; Or, the 
CONSTANT LADY. With the Humouts of 
Squire Noodle, and his Man Doodle. A Tragi-Comi- 
Fareical. Ballad Opera, | Ia Three Acts. With the 
Muſick prefix d to each Song. 
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| Leech Publiſt'd, with the Addition of Nine PI E- 


ES (mark'd thus * im this Advertiſement ) and 
Adorn'd with curious CUT TS, Deſign'd by 
Mr. John Vanderbank ad Mr. Highmore, and 
Engrav'd by Mr. Gerard Vandergucht, zbe Se- 
coud Editton x So» | f 

» * A SELECT COLLECTION of No- 
VELS and HISTORIES, In Six Volumes. Writ- 


ten by the moſt Celebrated Authors in ſeveral Lan- 


uages. Many of which never appear'd in Englifh be- 
ore, AlF New Tranſlated and Compiled from the 
moſt Authentick Originals. 347 I 
| VOL. 1. Containing | 
An Extract of Monſieur Huet's Diſcourſe concerning 
the Original of Romances. | 
The Marriage of Iphegor. 
e Marriage of Be : 
* The * of Meleſicthon. 
The Jealous Eſtremaduran. | | 
*The Hiſtory and Fall of the Lady Jane Grey. 
* The Adventures on the Black Mountains. 
VOL. II. Containing 
The Princeſs of Cleves. 
The Fair Maid of the Ian. 
The Force of Friendſhip. 
* Charon: or, The Ferry Boat. 
The Hiſtory of the Captive. 
VOL. III. Containing 
Don Carlos. | | , 
nn Hiſtory of Count Belflor and Leonora de Ceſpes 
es. 
The Curious Impertinent. | 
* The Hiſtory of Jane Shore. 
The Prevalence of Blood. 
The Liberal Lover. | 
The Beautiful Turk. | 
5 VOL. IV. Containing 
The Happy Slave. 
The Rival Ladies. . A p52 
* The Loves of King Henry II, and Fair W 
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The Innocent. Adulte 
The Hiſtory of the Confpiracy of the Spaniards as | 

; gainſt the Republick of Venice. * 
OL. V. Containing 
The Little Gypſy. N 
Ethelinda. AM. 

The Amour of Count Palyiano * Eleonora. > 

* The Ee Favourite: e _ of Kobe 


Earl. of | 
Fearderberg the Great. | | 
xa; LOL..VI Conttning = 
The Life of Caſtruccio Caſtracani of 
The Loves of Oſmin and Daraxa. . 
The Spaniſh Lady of England. 
| The Lady. Cornelia, 
| * The Hiſtory of Maſſiniello. 
| The Falſe Dutcheſs. 


* Memoirs of the Impriſanment and Death We Mary 
Queen of Scots. 


The FAIR CIRCASSIAN, > Dramatic Pers 
4 formance. Done from the Original by a Gentleman- 
Commoner of Oxford. To which ate added ſeveral 
| Occaſional Poems, by the ſame Author, 
LETTERS of ABELARD and HELOISE. 
To which is prefix'd a particular Account of their 
Ho Lives, Amours, and Misfortunes, extracted chiefly 
from Monſieur Bayle. "Tranſlated from the French, 
by the late JOHN HUGHES, Aly; 


7 The Third Edition 1 

ö Dr. CROXALL's FABLES of Aſop and Others: 
[ Newly done into Engliſh. With an e to 
each Fable, Illuſtrated with Cutts. | 
garrit aniles 

Ex te Fabellas « Hor. 


| The Works of Mr. Henry Needler; conſiſting of 
© ORIGINAL POEMS, TRANSLATIONS, 
| ESSAYS and LETTIERS. Nemo parum diu vixit, 
| qui Virtutis perfectæ perfecto functus eſt munere. Ci- 
cero de contemnenda Morte. The eng Editions 
| Publiſh'd. by Mr. DuncomwbeQ. 
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